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Věnováno Tonymu, protože kdysi…

KAPITOLA JEDNA

Červenec 1862, New Orleans obsazený vojskem

Byl jeden z těch dusných, vlhkých dnů, kdy se vzduch chvěl nábojem blížící se bouře. Noc byla ještě daleko, ale obloha již potemněla těžkými olověnými mraky a bílé kontury hrobek dramaticky vystupovaly z houstnoucího šera. Z ponurých mraků vyšlehl klikatý záblesk a Emmanuelle zrychlila krok. Černý vdovský závoj ovíjel obnošený plášť starého šedovlasého muže, do něhož byla Emmanuelle zavěšena. Oba spěchali k narezavělým železným vratům hřbitova St. Louis Cemetery.

„Možná jsme sem letos ani neměli chodit,“ řekl doktor Henri Santerre, když zabočili po zarostlé aleji mezi vysoké hrobky. Všude kolem cvrlikaly stovky cikád a ten zvuk naplňoval vlhký, dusný vzduch nepříjemnou vibrací. „Nebo jsme měli odejít z nemocnice dřív. Dneska je v ulicích na můj vkus poněkud mnoho vojáků,“ řekl francouzsky. S Emmanuelle vždycky hovořil francouzsky.

„Nenechám se přítomností generála Benjamina Butlera a jeho pakáže v modrém odradit od návštěvy hrobu rodičů,“ řekla Emmanuelle rozechvěle.

„Emmanuelle…“ Starý lékař se dotkl její ruky a zpomalil. „Pamatuj si, mé dítě: Tu uniformu můžeš nenávidět, protože ztělesňuje to, co nenávidíme všichni. Neznamená to ovšem, že musíš nenávidět každého muže, který ji nosí.“

Emmanuelle k němu prudce otočila hlavu. Vůně snítek jasmínu v její ruce se mísila s vlhkou vůní země a rozkladu, které je zde za hřbitovní zdí obklopily. „Uniformy nezabíjejí, nemrzačí a nepustoší. Toho se dopouštějí muži, kteří je nosí.“

„Někdy i ženy.“

Nervózně se zasmála a odvrátila hlavu. „Někdy.“ Poklekla na nízké žulové schůdky vedoucí do krypty vedle a položila před vchod do hrobky rodiny Maretových kytičku jasmínu. „Jenže k tomu dochází jen velmi zřídka,“ dodala sotva slyšitelně.

Muž jen cosi zabručel a položil stařeckou ruku zkřivenou artritidou Emmanuelle na rameno. Pevně ho sevřel, jako by měl v úmyslu rovněž pokleknout. K hrobce byl obrácen zády. Emmanuelle však věděla, že nepoklekne, ani se nepomodlí. Posadí se vedle ní a počká, až ona dokončí modlitbu. Pak navštíví hrob své manželky na vzdáleném konci tohoto města mrtvých.

Sáhla do kapsy pro růženec. Drobné korálky se rychle míhaly mezi prsty. Jindy by se pomodlila celý růženec, ale když v dálce hrozivě zahřmělo a mraky ještě zhoustly, zachvěla se. Přišlo jí to zvláštní, že v tak horkém dni jí po zádech přeběhl mráz. Cítila se jaksi podivně nesvá, jako by ji náhle cosi ohrožovalo. Znovu zahřmělo, tentokrát už mnohem blíž, a Emmanuelle poprvé po deseti letech nedokončila modlitbu. Vstala.

„Kdyby tě dnes viděla, byla by na tebe hrdá,“ řekl doktor Santerre tiše, když zvedla hlavu. „Mám na mysli tvou matku. Oba rodiče by na tebe byli pyšní.“

Emmanuelle odvrátila pohled. Hrdlo se jí sevřelo. „Myslíš? Pochybuji.“

„Jsi k sobě přehnaně tvrdá.“

Vstala a zavrtěla hlavou. Strnula jí záda, a když se jí vítr opřel do dlouhé sukně, zavrávorala. Podpatek se smekl na hladkém kameni podstavce hrobky, Emmanuelle slabě vykřikla a doktor Santerre prudce vstal. Vztáhl k ní ruku, aby ji zachytil před pádem, právě v okamžiku, kdy se ozvalo tiché zasvištění.

Henri sebou trhl dozadu, jako by ho něco zasáhlo, a opřel se o dveře hrobky za sebou. Emmanuelle s hrůzou v očích pozorovala, jak se na vestě v oblasti hrudi objevil krvavý květ a viditelně se zvětšoval. Uprostřed vyčníval malý dřevěný projektil. Doktor upřel vytřeštěný zrak na hruď, pak na Emmanuelle.

„Mon Dieu,“ vydechla roztřeseně a vztáhla k němu ruku.

„Utíkej,“ zamumlal. Z úst se mu vyřinul potůček krve, nohy se pomalu podlamovaly v kolenou a oči se převracely v sloup.

Emmanuelle na okamžik bojovala s nevýslovným strachem o vlastní život a instinktem ošetřovatelky poskytnout pomoc příteli, který jí léta nahrazoval otce. Věděla však, že by to bylo zbytečné, smrt ho měla definitivně ve své moci. Nadzvedla lem sukně a dala se na útěk.

KAPITOLA DVĚ

Major americké kavalerie Zachary X. Cooper se ramenem opíral o otevřené prosklené dveře generálovy pracovny a pozoroval, jak nad městem New Orleans řádí bouře. Z černé oblohy se valily proudy deště jako nekonečné provazy, vítr je metal proti okenním tabulím, zdem vysokých domů a světla pouličních lamp se proměnila v rozmazané matné šmouhy.

Za zády zaslechl šustot. Opilý „plukovník“ Andrew Butler se velmi opatrně plížil od hlavních dveří. Zach se ani nepohnul. Čím méně měl s generálovým oportunistickým bratrem co do činění, tím lépe pro jeho kariéru – a nervy.

„Díky za trpělivost, Coopere. Tady…“
Zach se obrátil, přijal od svého nadřízeného, generála Benjamina Butlera, přezdívaného Bestie New Orleansu, sklenku francouzského koňaku. Butler vypadal skoro komicky při své malé, podsadité postavě s velkou hlavou a šilhavýma očima. Je komický, vychytralý a… nebezpečný. Obyvatelé města se o tom již mnohokrát přesvědčili.

„Další instrukce z Washingtonu,“ hodil Butler list se známým elegantním znakem v záhlaví na koženou desku masivního mahagonového pracovního stolu. Pak začal nervózně přecházet po místnosti. Stůl, stejně jako dům, v němž sídlilo velitelství, a brandy v Záchově sklence patřily donedávna jednomu generálovi z Konfederace. Butler nijak nevynikal na bojišti, ale projevoval přímo geniální talent, jak si přivlastňovat majetek druhých. Teď se usadil v křesle mrtvého generála armády Konfederace, sepjal ruce a přes konečky prstů se zadíval na Zacha. „Zdá se, že státní sekretář byl přinucen omluvit se Holanďanům za – podle jeho vyjádření – naše „zbytečné a hrubé“ zacházení s jejich konzulem.“

„Ale?“ podivil se Zach. Zamyšleně otáčel sklenkou a pozoroval, jak nazlátlá tekutina krouží kolem okraje. V místnosti se vznášela těžká vůně drahého koňaku a světlo svící dodávalo interiéru příjemně útulnou atmosféru. „Když holandský konzul nechtěl zůstat jen v ponožkách, měl mi vydat klíče, když jsem ho o ně žádal. Co říká státní sekretář na osm set tisíc dolarů konfederativního stříbra, které jsme zabavili v konzulově trezoru?“

Butler se opřel v křesle a ruce mu klesly. „Och, ty si ve Washingtonu rádi nechají. Ode mě se pouze očekává, že nařídím svému náčelníkovi vojenské policie, aby nevytahoval cizí státní příslušníky z jejich ulit.“ Koutky úst se mu zvedly v lehkém úsměvu, o jehož působivosti dobře věděl, proto se usmíval velmi často. „Takže to považujte za varování.“

Zach se napil. Ani prvotřídní brandy ho však neuklidnila a nezvrátila pevné odhodlání. „Přišel jsem si, generále, s vámi promluvit o jiné věci,“ řekl Zach záměrně klidným a uvolněným tónem. „O –“

„Ne,“ zadržel ho generál.

„Pane?“

Butler se znovu usmál. „Ne, nepošlu vás zpátky k vaší staré kavalerii. Potřebuju vás tady.“

Náhle prudký nápor větru rozrazil okno a rám hlasitě bouchl do zdi. Zach ho šel zavřít. „Pane,“ pokračoval, „tato armáda potřebuje vycvičené vojáky. Jižané krouží kolem našich jednotek od samého začátku války.“

Byla to pravda, jenže zdaleka ne pravý důvod Záchovy žádosti. Zoufale si přál vrátit se ke svému regimentu. Většina mužů by sice považovala převelení k vojenské policii – a ještě k tomu na takové postavení – jako dar z nebes. Každý voják rád vymění krvavé masakry za brandy v křišťálových sklenkách, návštěvy opery a divadla. Nikoli Zach. Už dávno si zvykl na strach vojáka, strach ze smrti nebo zmrzačení, k němuž mohlo dojít při každém tasení meče nebo zasvištění kulky či dělové koule. Zach se bál úplně něčeho jiného, a čím déle pobýval v tomhle městě jako velitel vojenské policie, tím silněji tušil, že se jednoho dne setká s něčím, čemu se nebude moci vyhnout a co ho poznamená na celý život.

„Našim hochům se začíná dařit líp,“ připomněl mu Butler a usmál se ještě víc, když si všiml, s jakým výrazem se Zach k němu obrátil. „Říkám, že se jim začíná dařit, ne že se daří.“

„Mohlo by se jim dařit, kdyby byli důkladněji připraveni.“

Butler se podrážděně naklonil ke svému podřízenému. „Poslyšte, Zachu. Nepochybuju, že jste dobrý voják. Jste taky po čertech schopný velitel policie. Potřebuji vás zde, abyste držel město pod kontrolou a taky abyste uklidnil dravce ve Washingtonu, kteří dělají všechno pro to, aby mě odsud dostali. Můžou proti vašim metodám protestovat, ale jste muž z West Pointu a roky jste sloužil na hranici. To musejí respektovat.“ Generál na Zacha mrkl. A vědí, že jsi poctivý, napovídal pohled šilhavých očí. Butler by nikdy nepřipustil nahlas, jaký význam má tahle Zachová vlastnost pro jeho, generálovo, přežití.

Jako většina generálů v armádě Unie, Butler se stal obětí Lincolnových politických prohlášení. Právník, který neviděl ani se nezúčastnil jediné bitvy, až když mu Lincoln připíchl hvězdičky na uniformu a vyslal ho vést syny amerických matek na jatka. Jenže Butler se v prvé řadě zabýval bezohlednou konfiskací majetků měšťanů a rabování ho zaujalo mnohem víc než vedení války nahoře u Mississippi. Synové vlasti pod jeho velením bohatli z kořisti – a stejně tak jejich generál.

„Při vší úctě k vám, generále, si dovoluji připomenout, že jsem byl převelen jen do doby, než se zotavím ze zranění.“

Butler se opět usmál, tentokrát spontánně a pobaveně. „A to si myslíte, že jste už zdravý?“

„Ano, pane.“

„Po osmnácti hodinách strávených v sedle byste rychle změnil názor.“

„Rád bych připomněl, že i zde denně jezdím na koni, pane.“

„A zvlášť dneska jste tomu dal, co? Hergot, vždyť i moje manželka si všimla vašeho bolestného výrazu, když jste dneska vešel do jídelny.“

„Pane –“

Generál vyskočil z křesla. „A dost, majore.“

Zach zatínal zuby, aby nevybuchl. „Ano, pane.“

Oba na sebe na chvíli upírali pronikavý pohled a byl to Butler, kdo jako první odvrátil zrak. „Raději si dejte ještě skleničku.“

„Díky, pane, ale já –“ Zach nedopověděl, protože právě někdo zaklepal. „Kdo je?“ zavolal generál.

„Fletcher, pane. Jdu za majorem Cooperem.“ Vysoký statný kapitán s rozevlátou nazrzlou hřívou a záviděníhodným mohutným knírem zaplnil celé dveře. Po rudých tvářích mu stékal déšť, soukenný plášť měl promočený a voda kapala kolem černých naleštěných bot na dřevěnou podlahu. Upřel světlé oči přes pokoj na Zacha a cukl knírem. Nemusel se ani ptát a věděl, že Zachová žádost o odvelení nebyla vyslyšena. „Došlo k vraždě.“

V Zachovi se všechno sevřelo. Zase ta noční můra, která ho v tomhle městě ustavičně sužuje. Došlo k vraždě, pane. Další vražda, další… Cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Na chvíli odolával pokušení zatajit dech. Místo něho promluvil Butler podrážděným tónem.

„V tomhle městě jsou čtyři až pět mrtvých za měsíc,“ začal a rozmachoval se přitom lahví brandy. „Minulý týden to byl nějaký Ir. Příští týden oddělají Itala… nebo Negra, Němčoura, Poláka. A to hodláte s každým případem přiběhnout za majorem Cooperem?“

„Ne, pane,“ ohradil se Hamish Fletcher. Jeho angličtina nesla zajímavou kombinaci přízvuku po skotských rodičích a newyorského předměstí, kde vyrůstal. „Tahle vražda je trochu neobvyklá. Jde o Kreolce.“ Podíval se zpátky na Zacha. „Doktora.“

„Nějaký Kreolec,“ zabručel Butler s despektem a nalil si další sklenku. „Kreolci v tomhle městě už dávno pochopili, že nejsou tak významní, jak si myslí.“

Hamish nespouštěl pohled ze Zacha. Ten jedním douškem vyprázdnil sklenku a položil ji na stůl. Už se zase ovládal. Překonal ten dotěrný, ostudný strach. Nezbavil se ho. Nikdy se ho nezbaví, jen ho pokaždé zatlačí kamsi do nejzazšího kouta duše, aby se jím nemusel zabývat. Butler má pravdu – v tomhle městě se lidé zabíjejí každou chvíli. Není důvod si myslet, že tato vražda je v něčem jiná a je předzvěstí něčeho hrozivého, něčeho, co se bude opakovat…, předzvěstí něčeho, co se v minulosti už stalo.

„Jdu s tebou,“ řekl Zach a sahal po plášti. „Kde je tělo?“

„Na hřbitově St. Louis. Tam se to stalo,“ vysvětloval Hamish, když na něho Zach upřel překvapený pohled.

„Docela vyhovující místo,“ poznamenal Zach a přitom si připínal šavli.

Když vystoupili z bryčky na shnilá, polámaná prkna chodníku na ulici Basin Street, stále ještě lilo jako z konve.

„Nechal jsem tam hlídku,“ řekl kapitán. Hovořil jako pravý policista – tím také v New Yorku před válkou byl. Zach nikdy nepochopil, jak se někdo může dát k policii a dobrovolně se zabývat tím nejhorším, co městský život produkuje – den za dnem, rok za rokem, celý život.

„Prohledali jsme celý hřbitov, ale na nic podezřelého jsme nenarazili,“ informoval ho Hamish. „Musíte uznat, že je to ideální místo pro zločin. Za těmi monstrózními hrobkami nalepenými jedna na druhou se zločinec snadno schová.“

Zach se rozhlížel po vysokých bílých hřbitovních zdech a střechách náhrobků, vyčnívajících ještě výš. Déšť ho nemilosrdně bičoval do tváře, zatékalo mu za krk. Tiše klel. Narazil si klobouk s širokou krempou hluboko do čela, na okamžik jako by měřil hloubku velké kaluže před branou hřbitova a pak se pustil přes ni. Kalná voda se čeřila kolem černých vysokých bot. Při každém kroku mu z levého stehna až k boku vyšlehla pronikavá bolest. Generál má pravdu, pomyslel si. Dneska to dost přehnal. Občas se ta bolest chová příliš živě. Ale hlavně že nepřišel o nohu… a takové bývají následky podobných zranění ve většině případů. Ruka nebo paže se uřízne, je to nejsnadnější způsob léčby. Během let, kdy pozoroval, jak doktoři mění silné muže v mrzáky, ztratil Zach respekt pro tuhle profesi. Svou nohu zachránil jen pod hrozbou, že každému, kdo se k němu přiblíží s pilou, uřízne koule.

„A co sakra ten dobrý doktor dělal v téhle slotě na hřbitově?“ křičel Zach, aby ho v lijáku bylo slyšet.

Hamish se rozesmál. „Šel navštívit hrob manželky.“

Zach se prudce obrátil ke kamarádovi. „Panebože, tobě to je snad opravdu k smíchu?“

Hamish se znovu rozesmál. „Někteří irští přistěhovalci dole na Gallatin Street skončí pro pár dolarů s proříznutým hrdlem, ale vždycky to bude rutinní vražda. Ale tohle…“ Zamnul si ruce. „Tohle vidím jako pořádnou hádanku. Právě takové případy přinášejí policajtovi trochu zábavy.“

„Já nemám hádanky rád,“ řekl Zach suše. Byly doby, kdy si v nich liboval, byl dokonce hrdý na to, jak se mu dařilo je úspěšně řešit… Až do doby asi před dvěma lety, kdy mu někdo s krutou škodolibostí dokázal, že není tak dobrý, jak si myslí, a milovaná Ráchel musela zamřít. „Kromě toho,“ dodal suše, „jsem major jezdectva, a ne policajt.“

„Ty nejsi policajt?“ podivil se Hamish a plácl kamaráda do zad, až se zakymácel. „Tak se podívej do slovníku, co znamená velitel vojenské policie, brachu.“

Zach kývl směrem k bráně, kde netrpělivě přešlapoval hlídač. V ruce se mu houpala ve větru rozsvícená lucerna a vrhala na mokrý kámen okolních hrobek roztřesené stíny. „Viděl něco?“

Fletcher pokrčil rameny. „Kdo ví? Zdá se, že chlapík rozumí anglicky tak deset slov. Nemluvíš náhodou německy?“

„Cože?“ podivil se Zach s úsměvem. „To ses trefil. Nemluvím.“

„Takže ráno musíme sehnat někoho, kdo by si s ním promluvil.“

Zach se dobrouzdal k hlídači, vzal mu z ruky lucernu a poslal ho schovat se do boudy. „Danke schön,“ zavolal za ním.

Fletcher se na něho koukal mezi proudy deště. „Vždyť jsi říkal, že německy neumíš.“

„Ne, neumím,“ opakoval Zach a pozvedl lucernu nad hlavu, aby lépe viděl mezi hroby. „Kdo vlastně je ten doktor?“ zeptal se.

„Jmenuje se Henri Santerre,“ odpověděl Fletcher a srovnal se Zachem krok. „Patří mu… přesněji řečeno patřila mu nemocnice Hospital de Santerre v Bienville, ve staré čtvrti. Je to jediná soukromá nemocnice ve městě, která zůstala během války a okupace v provozu. To o doktorovi mnohé napovídá.“

„Má rodinu?“

„Je vdovec a žije se sestrou Elise Santerreovou v Conti.“

Zabočili doleva. Když se přiblížili k vojenské hlídce, Zach si všiml, že za vojáky stojí nějaká žena – nejspíš sestra mrtvého. Malá, drobná postava v černých šatech stála bez hnutí, očividně se snažila vyhnout se pohledu na vojáky v modrých uniformách. Do tváře jí padaly prameny mokrých černých vlasů, tvář měla bledou. Zacha její odpor k vojákům nepřekvapil. Hlavně ženy dávaly v tomto městě nejotevřeněji najevo svou nenávist vůči armádě Unie.

Zach se na ženu jen letmo podíval a pak už věnoval pozornost mrtvému starci ležícímu v podivné pozici přede dveřmi do krypty s nápisem MARETOVI vyrytým v jejich horní části. Déšť omýval mrtvému popelavě bledou vrásčitou tvář, prosakoval krátkou bradkou a mísil se s krvavou skvrnou na vestě. Z hrudi vyčnívala tmavá dřevěná násada samostřílu.

Zach si utíral déšť, který ho oslepoval. Na čele mu vystoupil chladný pot. Postavil se na podstavec hrobky, dřepl vedle mrtvého muže a lucernou posvítil do nehybné tváře. Ovanula ho vůně jasmínu v podivné směsici s vůní vlhké půdy a pachem krve. Doktorovy oči byly zavřeny, zdálo se, že jen pokojně spí. Zach se dotkl ještě teplé šíje. „Je určitě mrtvý?“ zeptal se jednoho muže z hlídky.

„Vy byste nebyl, kdyby vám někdo zasáhl srdce kuší?“ ozval se mladý, poněkud zastřený ženský hlas s nepatrným francouzským přízvukem.

KAPITOLA TŘI

Zach vzhlédl k ženě v promáčených vlněných smutečních šatech, která teď už stála vedle něho. Měla mladou tvář bez jediné vrásky, hluboké tmavé oči, z nichž čišelo nepřátelství. Toto není sestra Henriho Santerre.

Tak jemná a dokonalá může být jedině Francouzka. Vyzařovala z ní aristokratická elegance a hrdost a na druhé straně její drobná postava s útlým pasem a oblými ňadry působila neobyčejně křehce. V bledé tváři zaujala plná smyslná ústa a lehce zvednutý nosík. Byla nesmírně přitažlivá a současně budila úctu.

„Už jsem viděl hodně mužů s ošklivým zraněním, kteří ještě dlouho žili,“ řekl Zach a pomalu vstával.

„O tom nepochybuji,“ připustila žena chladně a upřela pohled na šavli a kolt. Pak teprve se mu podívala do očí. „Jsem si jistá, že jste mnohá taková zranění způsobil osobně.“

Zach se prudce obrátil na Fletchera: „Co tu dělá ta žena?“

Majestátní rudý knír opět zacukal. „Představuju ti Madame de Beauvais. Byla s tím pánem v okamžiku vraždy.“

Zach se prudce obrátil a zahleděl se na klidnou, neuvěřitelně vyrovnanou ženu před sebou. „Vy jste viděla, jak se to stalo?“

„Ano.“

Většina žen by v takové situaci propadla hysterii nebo by omdlela, s největší pravděpodobností obojí. Tahle nikoli. Pozoroval ji zvědavě, ale zároveň nedůvěřivě. V každém případě na něho zapůsobila. „A to jste si nemohli vybrat k návštěvě hřbitova vhodnější dobu?“

Zamrkala, aby setřásla z řas kapky deště. „Manželka doktora Santerre a moje matka zemřely tentýž den na epidemii žluté zimnice v roce osmnáct set čtyřicet devět. Přicházíme sem každoročně ve stejný den, abychom se pomodlili a položili na hroby květiny.“ Upřela pohled na deštěm poničenou, zkrvavenou kytku jasmínu u jejich nohou, ale jestli prožívala nějaké emoce, dokázala je geniálně skrýt.

Panebože, ta je ale chladná, pomyslel si Zach. „Viděla jste, kdo to udělal?“

Místo odpovědi se na něho zadívala zpod přimhouřených víček. „Proč se o to vlastně zajímá armáda? Vraždy přece řeší městská policie, ne?“ zeptala se.

„V New Orleansu už policie neexistuje,“ zabručel Zach.

„Protože jste strážníky strčili do vězení!“ vyhrkla rozohněné. V tom okamžiku se nedovedla ovládnout.

„Většinu z nich,“ přiznal Zach. Zahákl palce za opasek a naklonil se k ženě. „Tak řeknete mi, co se stalo, nebo ne?“
Za jeho zády si Hamish už připravil odřený notes v plátěné vazbě a tužku, aby pořídil zápis. Žena vrhla na kapitána letmý pohled a pokračovala. „Vždycky nejdřív navštívíme matčin hrob,“ řekla zahleděná nepřítomně do uplakané noci. „Hrobka Santerreových je trochu dál. Obyčejně se pomodlím růženec… Tentokrát ne.“

Zach pochopil, že její klid je jen zdánlivý. Uvnitř se chvěje, ale dokáže se ovládat. Mistrně skrývá city. Částečně to je jistě reakce na přítomnost nepřátelských uniforem. Člověk neodhaluje před nepřítelem své slabé stránky. Tušil však, že v případě této mladé vdovy jde o něco víc. Ta dokáže kontrolovat všechny své slabosti. „Proč jste se zarazila?“ zeptal se. „Zahlédla jste někoho?“

„Ne, nikoho. Spěchala jsem, protože se blížila bouřka.“ S námahou polkla. „Právě jsem vstávala, když odněkud za mými zády přiletěla střela z kuše.“

„Střela z kuše?“ zvedl Zach udiveně obočí.

Opět zvedla bradu a obrátila k němu pohrdavý pohled. „A co myslíte, že to je?“

Dařilo se jí úmyslně či bezděčně Zacha provokovat. Nezbylo mu než zatnout zuby. Dřepl a pozorně si prohlížel dřevěný konec šipky vyčnívající z doktorovy hrudi. „To není možné. Je to příliš malé… a konec je ze dřeva.“

Čekal z její strany další poznámku, a když mlčela, vzhlédl k ní. Hleděla do prázdna. Déšť do nich nemilosrdně bičoval, voda jí stékala z bledých tváří na živůtek černých šatů, hladina v úzkém příkopu už vystoupila po samý okraj. Náhle mu ta záhadná žena připadala unavená, zdrcená zármutkem a strnulá strachem. Všechna zlost, kterou v něm vyvolala, se rázem rozplynula.

„Tady… Přehoďte si to přes ramena, jste úplně promočená.“ Vstal a rozepínal si sponu na plášti z modrého sukna.

Žena však sebou trhla a ustoupila, jako by jí přistrkoval cosi otráveného. V očích jí zablýskalo a pohrdavě se ušklíbla. „Nikdy.“

Hleděli na sebe přes dešťovou clonu a houstnoucí noc. „Dobrá, nenutím vás,“ řekl a přehodil si plášť přes ramena. „Kde bydlíte?“

Krátce zaváhala, ale odpověděla mu. „Na ulici Dumaine, mezi Royal a Chartres.“

„Kapitán Fletcher vás doprovodí domů.“

„Děkuji, ale nepotřebuji eskortu.“

Pousmál se, byl to však upjatý a chladný úsměv. „Promiňte, madam, v této chvíli od vás nemám kromě pár vět žádné informace o vaší osobě.“

Chřípí se jí zachvělo a prudce se nadechla. „Ach tak. Chápu.“

Noc byla sice deštivá, ale horká. Zach vydržel dlouhý, pronikavý pohled té ženy, cosi mu napovídalo, že tato chvíle je teprve začátkem něčeho mnohem intenzivnějšího. Na vdovu je velmi mladá, pomyslel si. Soudě podle smutečních šatů musela ztratit manžela nedávno. Přišla se sem pomodlit za zemřelou matku, a místo toho se stala svědkem brutální vraždy starého přítele. Měla by být otřesena. Měla by v Zachovi vzbuzovat pouze lítost a možná kavalírské nutkání ochránit ji jako křehkou ženu. Místo toho neskrývala vůči němu nepřátelství a v něm se svářel odpor s primitivní živočišností.

Prudce se od ní odvrátil a přikázal stroze Fletcherovi: „Odvez ji.“

Elise, sestra Henriho Santerre, je ještě starší než doktor, pomyslel si Zach, když si prohlížel ženu v houpacím křesle proti prázdnému krbu. Ruce měla složeny v klíně, seděla jako strnule, jistě vědomě se držela tak zpříma. V měkkém, nažloutlém světle jediné svíce notně prořídlé šedé vlasy ještě více zbělely a v některých místech prosvítala růžová kůže lebky. Tvář měla vrásčitou, hubená zápěstí působila pod vyschlou stařeckou kůží nebezpečně křehce. Bystré šedé oči však vypovídaly o inteligenci a zájmu. Pouze třes v hlase staré dámy napovídal, jaký žal prožívá.

„Je od vás laskavé, majore, že jste přišel,“ řekla a upřela na Zacha vyrovnaný pohled. „Děkuji.“

Oba věděli, že to není pravda. Zachova večerní návštěva neměla nic společného s laskavostí. Zašel sem z povinnosti, aby Elise osobně přinesl zprávu o vraždě jejího bratra, protože mu to přišlo vhodnější, než aby do domu váženého lékaře posílal obyčejného vojáka.

Zach se rozhlédl po přijímacím pokoji městského domu Santerreových, kde právě seděli. Vysoký strop zdobily bohaté štuky, objemný polstrovaný sedací nábytek přikrývaly v létě ochranné bílé bavlněné návleky. Dokonce i pozlacené plynové lampy byly chráněny tylovými rouškami před znečištěním hmyzem. V takovém klimatu neměl člověk chuť snášet teplo sálající ani z rozsvícených lustrů a raději trávil večery v šeru. Z dálky sem doléhal zvuk katedrálního zvonu. Odbíjel celou. „Je mi to nepříjemné, ale musím se zeptat, zda nepodezíráte někoho, kdo by mohl mít zájem na bratrově smrti.“

Elise na okamžik zatajila dech a zůstala bez hnutí, jako by přemýšlela. Pak zavrtěla hlavou. „Ne. Ale Emmanuelle by na tu otázku odpověděla jistě lépe než já.“

„Emmanuelle?“

„Emmanuelle de Beauvais.“

„Aha.“ Zach upřel pohled na černý filcový klobouk se zlatě vyšitým znakem kavalerie – zkříženými šavlemi, kterým lehce pohupoval v prstech. Žena ve smutečních šatech na hřbitově. Pouhé její jméno stačilo, aby se v něm cosi pohnulo a probudil se v něm zájem, který měl málo společného s jeho služební povinností a vraždou. „Jak to?“ zeptal se.

Pozvedl zrak právě včas, aby zahlédl, jak se pleť kolem očí staré dámy nařasila do jemných vrásek. Uvažoval, co mu vyčetla z tváře. „Pomáhala bratrovi v nemocnici.“

Nenápadný, melodický francouzský přízvuk byl podobný jako u Madame de Beauvais. „Víte, nemocnice byla uskutečněním bratrova snu, ale založili ji tři: Henri, otec Emmanuelle Jacques Maret, a její manžel, Philippe de Beauvais.“

„Její otec a manžel jsou také lékaři?“ To by vysvětlovalo klidné chování té ženy v přítomnosti smrti.

„Byli. Jacques Maret zemřel na žlutou zimnici, když propukla silná epidemie v roce osmnáct set padesát tři.“ Poté se stará dáma zarazila a semkla rty. Zach věděl, že pokud se chce dozvědět víc, bude se muset ptát. „A Philippe de Beauvais?“ pobídl ji. „Philippe zahynul před dvěma měsíci ve válce.“ Před dvěma měsíci, opakoval Zach v duchu. Není divu, že mladá vdova tak nenávidí modrou uniformu, ale přísahal by, že tu je ještě jiná nenávist.

„Emmanuelle si vždycky přála stát se lékařkou, víte?“ řekla Elise Santerre. „Ale ženám to bohužel není dovoleno.“ Něco v jejím hlase Zachovi napovědělo, že možná i ona měla kdysi ctižádost, která nebyla pro tehdejší společnost přijatelná.

Položil jí ještě několik dalších otázek týkajících se nemocnice, zvyků jejího bratra a přátel, ale teprve při jeho odchodu se Elise Santerre nečekaně zeptala: „Je možné, že Henri byl zavražděn omylem?“ Jako by už déle tu otázku v sobě neudržela.

Zach se prudce zastavil na posledním schůdku a obrátil se. „Proč? Myslíte si, že by někdo mohl usilovat o život Madame de Beauvais?“

„Ne. Samozřejmě že si to nemyslím,“ řekla Elise rychle. Zach však měl dojem, že to bylo poprvé za celý večer, kdy k němu stará dáma nebyla tak docela upřímná.

Emmanuelle stála ve dveřích ložnice svého jedenáctiletého syna a naslouchala jeho pravidelnému dechu. „Dominiku,“ zašeptala co nejtišeji v obavách, aby chlapce neprobudila. Vypadal ve velké mahagonové posteli s vysokou pelestí a napůl zataženou sítí proti moskytům neobyčejně drobný. Je zvláštní, že ho stále považuje za chlapečka, ačkoliv roste jako z vody. Pro matku je jedenáctiletý chlapec stále ještě bezbranné a snadno zranitelné dítě… a New Orleans je tak nebezpečné město. Ani před válkou zde nebyl život jednoduchý a klidný. Ty neustálé zápasy se žlutou zimnicí, tyfem… Smrt udeřila tak nečekaně a rychle v tomto městě.

Emmanuelle se obrátila a chtěla také jít už spát. Najednou si to rozmyslela a posadila se vedle jedněch otevřených prosklených dveří svého pokoje s výhledem na prázdnou ulici Dumaine, lesklou po dešti. Asi už bylo hodně pozdě, protože sem nedoléhal hluk ze šantánů na nábřeží, bylo slyšet jen neúnavné pleskání deště v kalužích a bublání v okapech.

Listy kapradin a rozmarýnu v květináčích na pavlači rozčechrával lehký vánek a příjemně hladil Emmanuelle po tváři, ale když si založila ruce na hrudi, uvědomila si, že se celá chvěje… prožitou hrůzou, žalem a strachem. Znovu a znovu si jako útržkovitý film promítala okamžik, kdy ostrý bod střely z kuše pronikl do přítelovy hrudi, vzápětí se na vestě objevila stále se zvětšující krvavá skvrna a ze světle šedých očí se rychle vytrácel život.

Krev a smrt. Pro mnoho lidí hrůzostrašný pohled, nikoli ovšem pro ženu jako ona, protože zasvětila svůj život uzdravování nemocných a studiu lékařské vědy. Emmanuelle nejvíce šokovala brutalita a rychlost, s jakou Henri Santerre přišel o život. Nedokázala vstřebat skutečnost, že její starý přítel už není, nerozuměla ani smutku z té náhlé ztráty. Na takovou tragédii nebyla připravena. Přemýšlela o Henriho studiu přírodní medicíny, o jeho nedokončené práci na téma nebezpečí otevírání žil. Už ji nikdy nedokončí. Věděla, jak ho trápilo, že už v životě nestihne prozkoumat aspoň část záhad týkajících se fungování lidského těla. A ji to mučilo stejně, protože Henriho tak zoufale potřebovala.

Téměř se styděla za svou malost, nedokonalost a nedostatečnost. I toho se týkal její zármutek a strach. V jediném smrtonosném okamžiku ztratila drahého přítele, uznávaného učitele a nepostradatelného spolupracovníka. Nyní zůstane břemeno zajištění provozu nemocnice v těžkých válečných podmínkách pouze na jejích bedrech.

„Mon Dieu,“ ozvalo se káravě za jejími zády. „Vždyť umřete, madam. To je nápad sedět takhle v noci bosa ve staré noční košili při otevřeném okně.“ Emmanuelle se tiše rozesmála a přitáhla si šál, který se jí svezl z ramen.

„Vždyť je horko na omdlení, Rose.“

Rose si dlouze, smutně povzdechla a ztěžka dosedla do nejbližšího křesla. „Já vím.“

Dlouhou chvíli pak setrvaly v mlčení, Emmanuelle a bývalá otrokyně, nyní služebná a přítelkyně.

„Co myslíte, proč někdo toho starého muže zabil?“ vyslovila konečně Rose otázku, kterou se v duchu obě zabývaly.

Emmanuelle zavrtěla hlavou. „Nemám tušení. Stále přebírám jednoho známého po druhém – Henriho pacienty, ostatní lékaře – ale nenapadá mě, kdo by ho nenáviděl natolik, že by ho byl schopen zabít… Tak chladnokrevně, brutálně…“

Jenže to vůbec nebyla chladnokrevná vražda, opravila se v duchu. Cítila tu zuřivost ve chvíli, kdy poklekala k modlitbě. Vznášela se v ovzduší, krutá, divoká. Vzpomněla si, že Henri neměl chuť jít na hřbitov zrovna ten večer, a teď přemýšlela, zda se mu nedostalo nějaké výhrůžky a Emmanuelle nic neřekl. Nebo možná také jen něco cítil, nějaké nebezpečí, hrozbu…

Hleděla do tmy, srdce rozbolavělé zármutkem i pocitem viny. „Stále si vyčítám, že kdybych na něho nenaléhala… nebo kdybychom šli dřív… Co kdyby –“

„To jsou hloupé otázky,“ přerušila ji Rose. „Co se stalo, stalo se. Přestaňte si cokoli vyčítat.“

„Jenže já jsem měla takový zvláštní pocit, Rose. Jako by mě dusilo cosi temného, ďábelského…“ Zarazila se a hledala výraz, kterým by pojmenovala ten podivný pocit.

„Víte, že já se vůbec nedivím?“ odbyla ji Rose pohotově. „Ve dne pitváte mrtvoly a večer couráte po hřbitovech.“

Emmanuelle se krátce zasmála a zase zvážněla. Ohlédla se po pootevřených dveřích do Dominikovy ložnice. Ne ze strachu, že by se mu teď mohlo něco přihodit, ale posedl ji ten prastarý bytostný strach všech matek: Co by si mé dítě počalo, kdybych zemřela? Smrt může nastat tak rychle a nečekaně. Stačí jedno kousnutí infikovaným hmyzem, zásah střelou z kuše nebo šavlí.

„Napadá vám, že ta střela byla mířená na vás, že?“ zeptala se Rose věcně. Konečně zformulovala to, k čemu Emmanuelle neměla odvahu. Nebyla schopna si něco takového připustit.

„Panebože, Rose.“ Skryla tvář do dlaní a zoufale si povzdechla. „Těsně předtím, než byl Henri zasažen, jsem vnímala kolem tak intenzivní zášť a zlobu! Nemyslím si, že ta střela patřila jemu. To já jsem měla zemřít. Kdybych nezakolísala a on se nepohnul, aby mě zachytil, zabila by kuše mne.“

„A ten yankejský major, o kterém jste mi vyprávěla – ten velitel vojenské policie – to ví?“

Emmanuelle nechala ruce klesnout do klína a podívala se na přítelkyni. „Že Henri byl zabit nešťastnou náhodou?“ Zavrtěla hlavou. „Nevěřil by mi to.“

„Možná ano. A jestli někdo usiluje o váš život –“

„Co by podle tebe Yankejové udělali? Hmmm? Chránili mě?“ Emmanuelle si přidržela šál a rázně vstala. „Tihle lidé nejsou policisté, Rose, jsou to vojáci. Nepřátelští vojáci. Můžou uvěznit každého – mě, tebe, kohokoli – a dát ho po směšném soudním procesu popravit. A pokud jde o velitele vojenské policie, tak ten naznačil, že jsem zatím hlavní podezřelá.“

Rose polekaně vyjekla. „Vy a podezřelá? Ale… proč?“

„Mělas být u toho, jak se na mě díval, Rose. Jako by věděl, že mám co skrývat.“

„Ale to přece není pravda.“

„Myslíš?“ podívala se na ni Emmanuelle, ale zmlkla, protože zaslechla z Dominikovy ložnice nějaké šustění.

Četla to v očích toho muže, způsob, jakým se na ni tam na hřbitově díval… Jako by uhádl všechna temná tajemství jejího života. Bála se, velice se bála, že je jedno po druhém nakonec stejně odhalí.

Ráno už nepršelo.

Zach se nepřítomně zakousl do bochníku francouzského chleba, vzal hrnek s kávou a odnesl si ho na verandu v poschodí. Služebně pobýval v městském domě ve stylu řecké novorenesance, který generál Butler přidělil svému vojenskému štábu. Vedle ještě kapala voda z korun majestátních dubů, jejichž staleté kmeny porůstal zelený mech, a kapky ťukaly do listů banánovníků, kapradin, begónií a ostatních rostlin v zahradě. Vzduch byl v ranním dusném horku přesycen zemitou vůní tlení a vlhkem. Zach upíral pohled kamsi za tu masu zeleně a přemítal 0 městě, které v něm rozněcovalo smysly a pudy. Pocházel ze staré rodiny usazené na Rhode Island. Cooperové byli podnikaví, disciplinovaní a možná trochu škrobení a pokrytečtí. Jeho matka ale pocházela ze Středomoří, ze světa horkých nocí, exotických vůní a vášnivých tónů kytar. Někdy ho brávala s sebou do svého kouzelného rodiště. Nikdy tam nepobyli dlouho, ale Zachovi to stačilo, aby pochopil, že je více synem své matky než otce a že v jeho žilách koluje divoká kastilská krev.

I
otec to věděl a snažil se ho všemi možnými způsoby převychovat, jenže to se mu nikdy nepodařilo. Divoký temperament mu zůstal a tohle město ho rozpalovalo. Město a ta nebezpečná, záhadná žena v černém jménem Emmanuelle de Beauvais.

Seděl ve dřevěném houpacím křesle s nohama ve vysokých černých jezdeckých botách opřenýma o zábradlí a tak ho našel kapitán Hamish Fletcher. „Tak,“ spustil a už si přitahoval židli vedle Zacha. „Co ses včera večer dozvěděl od sestry Henriho Santerreho?“

Zach zavrtěl hlavou. „Nic moc. Jen to, že jeho manželka a matka Madame de Beauvais zemřely tentýž den – to je včera – před třinácti lety na žlutou zimnici.“

Hamish si potahoval jeden konec kníru. „Ty sis myslel, že lhala?“ Nebylo třeba upřesňovat, o kom mluvil. Oba jistě hodně přemýšleli o drobné Francouzce.

„Myslím, že Madame de Beauvais je schopna jiných věcí, nejen lží,“ řekl Zach.

Knír zacukal. „Tobě se moc nelíbila, co?“

„Řekl bych, že se nijak nesnažila zalíbit se nám, nezdá se ti?“
Hamish zaklonil hlavu a rozesmál se. „To je fakt. Celou cestu domů nepromluvila. Pak jen utrousila jakýsi pozdrav a bouchla mi dveřmi před nosem, takže jsem jí ani nestačil zdvořile popřát dobrou noc. Nebude snadné vytáhnout z ní nějaké informace. A momentálně se vůbec nemáme čeho chytit. Sestře nic nenapadlo?“

„Ne. Ale máme tohle.“ Zach se natáhl ke stolu hned vedle okna. „Poslal to vojenský doktor, prý se nám to možná sejde.“

„Hergot…“ Hamish se zamračil a natáhl se, aby si důkladně prohlédl projektil v Záchově dlani. „Ta žena měla pravdu, je to střela z kuše. Viděl jsi někdy něco tak malého?“ Pak se zarazil. „Z čeho je ten hrot?“

„Slitina stříbra.“

Fletcher se opřel na židli tak prudce, až zavrzala. „Panebože. Chceš tím říct, že si včera někdo spletl doktora courajícího ve tmě po hřbitově s netopýrem?“

Zach zakroutil hlavou. „Nebyla úplná tma, ale i tak je to zajímavá zbraň, co?“ Přidržel si šipku před očima. „Proč zabíjet člověka kuší… nebo přesněji řečeno touhle kuší?“

„No,“ uvažoval Hamish nahlas a jednou rukou si kroutil konce kníru. „Je to tichý proces.“

„Nůž je taky tichý.“

„Jo. Ale v tom případě musíš být blízko, abys ho píchl někomu mezi žebra. Je to riskantní. A někteří vrahouni nemají rádi pocit, když zajíždíš do masa.“

„No dobrá, tak ticho a vzdálenost. Zůstanou ti čisté ruce, nikdo tě nezahlédne, nemusíš se bát sebeobrany oběti.“

Hamish zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Santerre byl starý. Nekladl by odpor.“

„Možná ne dost velký na to, aby mladému, silnému útočníkovi nahnal strach.“ Na dvůr vyšla nějaká černoška ve žluté haleně a začala věšet prádlo. Zach pozoroval, jak protřepává oficírské košile a připíná je na šňůru. Od samého začátku mu bylo nepříjemné, že služebnictvo tvořili otroci. Připadal si jako nečistý, poznamenaný odvěkým hříchem, který nesmyje ani tahle válka. „Ale pro slabého nebo nějakým způsobem handicapovaného vraha by se kuše mohla stát skvělou zbraní,“ uvažoval Zach a přitom nespouštěl pohled z otrokyně na dvoře.

Hamish zabručel. „Máš na mysli některého z doktorových pacientů?“

„Nebo ženu.“

Hamish už také postřehl černou pradlenu. Obrátil se k Zachovi. „Stála přece u Santerreho, když se to stalo… Nebo aspoň to tvrdí.“

„Brrr. Madame de Beauvais by zajela nožem pod něčí žebra bez sebemenšího problému.“ Zach se znovu zadíval na miniaturní šipku v dlani. Většina střel je vyrobena z kovu, kdežto tahle je dřevěná, nyní potřísněná krví. „Kdyby se rozhodla pro kuši, bylo by to z úplně jiného důvodu… a ten jsme zatím nezjistili.“ Sevřel projektil v dlani. „Na tomhle projektilu je vypálené jméno. DUFOUR ET FILS. Pokus se něco o něm zjistit. Když se nám podaří najít výrobce, najedeme možná i kupce.“

Hamish vzal štíhlý, vyleštěný kousek dřeva do prstů a zamračil se. „Tak to vůbec nebude snadné.“

„Předpokládám, že nám k tomu vdova něco řekne…, jestli ovšem bude chtít.“ Zach spustil nohy ze zábradlí a vstal. „Nakonec hned věděla, o jakou zbraň jde, vzpomínáš si? Možná dokonce ví, kdo z ní vystřelil.“

Fletcher se na něho podíval. „Tím si nemůžeš být jisty.“
„Taky nejsem.“ Zach se protáhl a zhluboka vdechl vlhký vzduch. Začínalo být nepříjemně horko. V poledne už bude tak dusno, že se nebude dát dýchat. „Ale stejně zajdu na návštěvu do ulice Dumaine.“

„Nenajdeš ji tam,“ upozornil ho Fletcher a kousal se do horního rtu, což dělal pokaždé, když přemýšlel nebo mu něco leželo v hlavě. „To bylo taky jediné, co mi řekla. Dneska dopoledne prý má službu v nemocnici.“

KAPITOLA ČTYŘI

Věděla, že yankejský velitel vojenské policie přijde. Věděla to, a přesto se jí sevřel žaludek, když ho zahlédla z okna druhého patra nemocnice.

Jmenuje se Zachary Cooper a je skoro stejně známý – a obávaný – jako Zvíře Butler. Kdykoliv si Butler umanul zkonfiskovat dům odpůrce Unie nebo uvrhnout odbojného vydavatele novin do vězení, dal rozkaz k provedení akce Cooperovi. Teď stál velitel vojenské policie na druhé straně ulice. Rukou se ležérně opíral o rukojeť šavle u pasu a s hlavou lehce zakloněnou a očima přivřenýma před ranním sluncem pozoroval vysokou starou budovu. Byl urostlý a štíhlý, mnohem štíhlejší než jeho robustní rusovlasý kolega, který ji včera večer doprovázel domů, a také mnohem mladší. Teď, když stál na slunci, vynikla jeho opálená, hladce oholená tvář a Emmanuelle usoudila, že nemůže mít víc než sedmadvacet. Včera večer jí připadal starší. Mělo by ji uklidnit, že je tak mladý, ale nestalo se tak. Kovová rukojeť šavle se blýskla, když Cooper vykročil na ulici, a Emmanuelle sebou trhla. Vzápětí nevědomého pohybu litovala, protože upoutala Cooperovu pozornost. Jejich pohledy se setkaly a ona měla v tu chvíli pocit, že se jí dotkl. Jako by ji uhranul tím pohledem, silou podezření a celým svým zjevem.

Vydržela jeho pohled, dokud nevešel pod balkon zastiňující chodník. Teprve pak se odvrátila od okna a zamířila k posteli vojáka, kterého přišla ošetřit.

„Jak se dneska cítíte, nadporučíku?“ zeptala se a opatrně upravovala prostěradlo, které pacient během bezesné noci plné kruté bolesti roztrhal.

Tvář měl ztrhanou bolestí, popelavě šedou a těžce oddechoval. Přece však se dokázal usmát a zažertovat. „Ach, brzo si dám sklenku vína a pořádnou večeři.“

„A hleďme. Jestli si nedáte pozor, řeknu Mademoiselle La Touche, že vám nechutná jídlo, které vám připravuje.“ Mladík zkřivil obličej bolestí, když se ho snažila posadit, a tak se zeptala už vážně: „Co rameno?“

„Rameno je v pořádku, ale kvůli pravé ruce jsem oka nezamhouřil.“ Po těch slovech se rozesmál, protože dobře věděl, že pravou ruku nemá. Bolest byla zdánlivá.

„Podívám se na ni,“ řekla Emmanuelle a začala odmotávat bandáže. Vtom zaslechla na schodišti zvuk těžkých bot, pak kroky po dřevěné podlaze nemocničního pokoje. Postřehla nepravidelný rytmus chůze. Už včera si všimla, že major lehce kulhá. Také jí neušlo, že se to snažil skrýt. Neobrátila se.

„Kancelář doktora Santerreho je v prvním patře,“ řekla, aniž zvedla zrak od práce. „Kterákoliv ošetřovatelka vám ukáže cestu.“

Kroky se zastavily za jejími zády. „Vlastně jsem přišel za vámi,“ řekl hluboký strohý hlas, jak si ho pamatovala z předešlé noci.

Upustila nůžky, kterými rozstřihla bandáž, a sehnula se pro ně. „Je mi líto, majore, ale mám práci.“

„Počkám.“

Nemocniční pokoj zaplavil odporný puch, ale Emmanuelle se jen s námahou soustředila na pacientovu ránu. Nadporučík Emile Rouant byl válečným zajatcem a zranění mu nikdo neošetřil. Když ho propustili, odvezli ho do Santerreovy nemocnice. Amputovali mu kus paže v naději, že mladý život zachrání, ačkoliv všichni už tenkrát věděli, že je příliš pozdě. Jen zázrakem přežije příští noc.

Máš příliš měkké srdce, říkával jí Philippe, ale i tak jsi tvrdá. Teď si sama opakovala: Jsi tvrdá. Víš přece, že lidé umírají. Lidé stále umírají… Ale když ten nadporučík je tak mladý… Mladý, statečný a veselý. Emmaneuelle se sevřelo hrdlo a jen stěží udržovala věcný tón. „Dáme vám na to kompresi, nadporučíku.“

Mladík ji chytil za ruku. „Není to dobré, že ne?“

„Ne,“ potvrdila tiše a podívala se na něho zpříma. „Chtěl byste někomu napsat –“

Přikývl.

„Řeknu mademoiselle La Touche, aby za vámi přišla.“

Nadporučík ležel bez hnutí se zavřenýma očima a ona se pustila do ošetřování pahýlu. Celou dobu vnímala za zády přítomnost yankejského velitele, ačkoliv nepromluvil jediné slovo. Když se ohlédla, stál u okna s rukama založenýma a upřeně ji pozoroval. Už se na něho nepodívala.

„Proč jste to dělala?“ zastoupil jí cestu, když dokončila práci a chtěla odejít.

„A co?“ zeptala se a protáhla se kolem něho.

Přidal se k ní. „Proč jste mu ošetřovala ten pahýl?“

Prudce se zastavila a podívala se na něho. „Proč? Zdá se vám, že jsem ho neošetřila správně?“ zeptala se vyzývavě. Podnos s obvazy držela v jedné ruce a opírala si ho o bok.

„Sama víte, že ne. Je mi dobře známo, co patří k povinnostem ošetřovatelek, a takové práce nedělají.“

Už si mohla dávno zvyknout na přístup lidí k ženám, které pracují v lékařství, ale zatím se jí to nepodařilo. Někteří považovali ženy za příliš křehké a citově založené, než aby asistovaly v nemocnicích a byly svědky těch hrůz, jiní je považovali za neschopné studovat medicínu. A téměř všichni se shodli na tom, že profese lékaře není pro ženu vhodná. Je přece nepřípustné, aby se dáma dotýkala mužských těl. „Asi jste nikdy neslyšel o sestrách v charitě a podobně. Věřte nebo ne, existují místa – v Paříži, dokonce ve Filadelfii, kde jsou ženy lékařky. Šokuje vás to?“ vrhla na Coopera provokativní pohled.

Nevypadal šokovaný, naopak. V jeho očích postřehla zvláštní jiskru, jako by ho svou ohnivou obhajobou pobavila. Na Američana má neobyčejně tmavé, skoro černé oči, pomyslela si. Jsou to hluboké, jiskrné oči španělské nebo italské. Také pevná brada a snědá pleť svědčí o tom, že v jeho žilách koluje krev po předcích odněkud ze Středomoří. Připomínal jí elegantního válečníka nebo piráta…

„Ne,“ odpověděl a na jeho rtech se objevil náznak úsměvu. „Nepřekvapuje mě to. Jenže tady nejsme v Paříži ani ve Filadelfii, a z vlastních zkušeností vím, že dobrovolnice ve vojenských nemocnicích smí nanejvýš psát dopisy nebo podávat léky. Neošetřují rány ani je neobvazují.“

Emmanuelle se zastavila. Položila ruku na zábradlí a zamyslela se, jako by hledala vhodnou odpověď. Uvažovala, co by asi řekl tomu, kdyby mu oznámila, že ona sama amputovala nadporučíkovi Rouantovi paži. Neměla k tomu osvědčení – jako žena ho ani nemohla získat – ale od Philippovy smrti vykonávala chirurgické zákroky stále častěji. Henri Santerre byl schopný lékař, ale ve svém pokročilém věku měl prsty už poněkud nešikovné, takže Emmanuelle ho zastupovala.

„Nadporučík byl neklidný,“ řekla záměrně lehkým tónem, „takže jsem se mu musela na tu ránu podívat. Nikdo jiný nebyl momentálně po ruce.“

„Chcete tím říct, že Henri Santerre byl v celé nemocnici jediným lékařem?“

„Ne. Ale doktor Yardley nepatří zrovna k ranním ptácatum.“

„Yardley?“

„Doktor Charles Yardley.“ Došli k úpatí schodiště. „Neměl byste si všechno zapisovat?“ obrátila se Emmanuelle na majora.

Zlomyslně se ušklíbl. „Sepisování ponechávám kapitánu Fletcherovi.“

Obrátila se a svižným krokem zamířila do zadní části budovy.

„Elise Santerreová mi řekla, že váš otec byl také lékař,“ poznamenal Cooper a navzdory pokulhávání snadno přizpůsobil tempo.

„Ano,“ přikývla Emmanuelle. Poněkud ji zneklidnilo, že major hovořil s Elise. Kladl jí otázky a určitě mluvili i o ní. Dozvěděl se… Co se o ní asi dozvěděl? Položila podnos na jednu z dlouhých dřevěných polic podél zdi mezi kanceláří a dveřmi do dvora a k provozním budovám.

„Prozradila mi, že i váš manžel byl lékař.“ Podívala se na něho. „Řekla vám také, jak zemřel?“

„Ano.“

Při jeho výšce měla pocit, že nad ní přímo ční, a ta převaha na ni nepůsobila dobře. Náhle se jí nedostávalo vzduchu.

„Povězte mi o doktorovi Santerrem,“ vyzval ji.

Emmanuelle otevřela dveře do kanceláře dokořán. „Zde pracoval. Klidně se tu porozhlédněte.“

Nepohnul se, dokonce ani neotočil hlavu, jen ji dál upřeně pozoroval. „Když jsem se zeptal Elise Santerreové, zda jí napadá někdo, kdo by mohl mít důvod zabít jejího bratra, doporučila mi, abych se s tou otázkou obrátil na vás. Proč ho zabili? Měl doktor nepřátele?“

Měl Henri nepřátele? Přemýšlela Emmanuelle. Má ona nepřátele? „Všichni máme nepřátele, pane,“ odpověděla. Snažila se, aby její hlas zněl vyrovnaně.

„Ne každý se nechá zabít.“

Prošla kolem něho do malé pracovny. Podél zdí byly v regálech desítky knih většinou vázaných v kůži, ležely tu hromádky volných listů, některé byly vsunuty mezi knihami a patrně pouze Henri Santerre se ve svém systému vyznal. U okna s výhledem na dvůr stál starý, otlučený mahagonový stůl a proti němu dvě klubovky potažené zelenou, nyní již značně rozpraskanou kůží. Na rozdíl od sterilní čistoty na oddělení, zde bylo cítit prach a člověku se tu zdálo trochu těsno. Většinu své energie i financí Henri Santerre patrně vkládal do nemocnice.

Emmanuelle přistoupila k oknu a zadívala se do zeleného dvora s cihlovými chodníky, kde si vysoký světlovlasý chlapec hrál s kotětem a vesele se přitom smál. Dominik, uvědomila si Emmanuelle s leknutím. Jak dlouho už na ni asi čeká?

„Madam?“ oslovil ji neodbytný muž za jejími zády.

Obrátila se k němu. „Henri miloval svou práci,“ řekla. Viditelně vážila každé slovo. „Byl houževnatý, vášnivý, zkušený a přímý. Občas některé lidi hodně rozčílil.“

„Natolik, že byli schopni ho zabít? Jednalo se o pracovní neshody?“

„Ve městě jsou dvě zdravotní školy a dvě samostatné lékařské společnosti. Jedna francouzská, druhá americká. Občas se mezi nimi rozpoutá nelítostný spor.“

Cooper procházel kolem regálů a letmo registroval jejich obsah. „Myslel jsem, že jste už víc než padesát let všichni Američané,“ poznamenal.

„Možná formálně, ale rozdíly stále existují. Francouzští a španělští lékaři věří, že jejich posláním je pomáhat přírodě, ne s ní bojovat. Kdežto Američané provozují takzvanou heroickou medicínu, jak lékařskou vědu nazývají. Otravují tělo nadměrnými dávkami léků a pak pacientům dávají klystýry, chinin, aby se donekonečna potili, a pouštějí jim žilou, dokud ti chudáci neztratí vědomí. Doktor Santerre vždycky říkal, že pacient se spíš uzdraví na protest všem léčebným experimentům než jejich účinkem. Neváhal nazvat jiného lékaře idiotem, když k tomu měl důvod.“

Major se zvolna obrátil a opřel se zády o polici s knihami, pak zahákl palec za opasek a upřeně Emmanuelle pozoroval. „A co jeho pacienti? Nevyhrazoval mu některý z nich? Nějaký voják… Někdo, komu uřízl ruku nebo nohu…“

Sama o té možnosti přemýšlela, ale když o ní ten major promluvil s takovým pohrdáním v hlase, zmocnil se jí oprávněný vztek. „Henri Santerre byl velmi dobrý lékař a vynikající chirurg.“

„Možná. Ale ještě jsem se nesetkal s lékařem, který by neměl nutkání okamžitě popadnout pilu.“

Tento názor sdílelo hodně lidí, a nebylo to fér. Většina z nich totiž nechápala, jak snadno může dojít při vážném zranění k zánětu. „Pokud není amputace provedena během dvaceti čtyř hodin po zranění, pak je smrt téměř nevyhnutelná,“ ohradila se Emmanuelle. Hovořila věcným, profesionálním tónem.

„Já jsem naživu.“

„Asi jste měl větší štěstí, než si uvědomujete, majore. Na hřbitovech leží mnoho těch, kteří vyhrožovali, že zastřelí nebo vykastrují doktora, jestli se k nim přiblíží s pilou.“

Rozesmál se. Byl to překvapivý a spontánní výbuch smíchu… a nečekaně přitažlivý. „Jak to víte?“

„Jinak byste o nohu přišel.“

„Tak mi už konečně povězte… Podezříváte někoho?“

Je mazaný. Velice mazaný. Nesmí ho podceňovat.

„Kdo například věděl, že budete na tom hřbitově?“

„Je mi líto, ale chodíme tam každoročně ve stejnou dobu. Seznam by byl nekonečný.“

„Dobrá, začněme z jiného konce. Komu patří nemocnice po Santerreho smrti? Vám? Elise? Nebo doktoru Yardleymu?“

Té otázky se od samého začátku nejvíc obávala. „Patří mně.“ Podívala se na něho a dodala na vysvětlenou: „Doktor Yardley má praxi jinde, nám jen vypomáhá.“

Nastala dlouhá, nebezpečná pauza. „Aha, chápu.“

„O tom pochybuji. Pravděpodobně si myslíte, že jsem zdědila jmění, ale není tomu tak. Jen málo pacientů platí. A teď budeme mít jen jednoho lékaře… Budova potřebuje údržbu, platíme hypotéku. Budu ráda, když nemocnici udržím ještě aspoň měsíc.“

„Tak proč si děláte starosti? Můžete ji zavřít hned, ne?“

„Obyvatelé města nás zoufale potřebují. Henri Santerre byl můj přítel a tato nemocnice byla jeho snem. Jestli Henriho někdo zabil, nedopustím, aby zabil i tenhle špitál. Budu bojovat do poslední chvíle.“

Jiskra v Cooperově pohledu napověděla, že ho něco napadlo. „A možná právě proto doktora někdo zabil – aby se nemocnice zavřela.“

Emmanuelle zavrtěla hlavou. „Tuhle nemocnici zavře válka, pane. Válka a okupace. Lidé v New Orleansu už nemají peníze na léky a lékařskou péči.“

Neušlo jí, jak změnil výraz. Už se zase tvářil chladně a nepřístupně. „Ale na to měli myslet dřív,“ odbyl ji suše.

Někde se otevřely dveře. „Emmanuelle?“ zavolal mladý melodický ženský hlas. „Oit est tu? Zaslechla jsem doktorovo jméno. Jsou Yankejové – Och, promiňte.“ Ve dveřích stála atraktivní štíhlá blondýnka s hubenou drobnou tváří a překvapeně zírala na majora.

„Mademoiselle La Touche pracuje v nemocnici jako dobrovolnice,“ představila Emmanuelle ošetřovatelku a zamířila k Henriho pracovnímu stolu, kam si do zásuvky vždycky odkládala kabelku a rukavice. „Mademoiselle vám odpoví na další otázky. A teď mě už omluvte, majore.“ Po těch slovech sundala z věšáku černý slaměný klobouček, nasadila si ho a na omluvu dodala: „Slíbila jsem synovi, že půjdeme na návštěvu k prarodičům, a už i tak mám zpoždění.“

„Jistě, madam. Můžeme v rozhovoru pokračovat jindy.“

Jeho poslední slova ji rozladila. Nemá zájem v pokračování rozhovoru a velitele vojenské policie už nechce vidět. „Až budeš mít čas, zajdi za nadporučíkem Rouantem. Rád by napsal dopis,“ požádala ošetřovatelku rychlou francouzštinou.

„Jak mu je?“ zeptala se Claire.

„Umírá.“

„Mon Dieu.“

„Ještě jedna věc, madam,“ zavolal za ní Cooper na chodbu.

Obrátila se. Stál u schodiště a upřeně se na ni díval. „Ano, pane?“

„Jak jste věděla, že doktor Santerre byl zasažen střelou z kuše?“

Položil jí tu otázku jako mimochodem, i když Emmanuelle věděla, že celou dobu čekal na vhodný okamžik. Je chytrý, pomyslela si. Velice chytrý. Srdce se jí splašeně rozbušilo, ale přece dokázala odpovědět celkem klidně. „Nenapadlo mi, co jiného by to mohlo být.“

„Věděla jste, že má stříbrný hrot?“

V prvním okamžiku ji přepadla hrůza, a bála se, že nedokáže promluvit.

„Madam?“ Zpod přimhouřených víček ji pozoroval nelítostně chladným pohledem, jako by už předem věděl…

„Ne,“ vzpamatovala se. „Jak jsem to mohla vědět? Jak… Je to zvláštní.“ Letmým pohledem přes prosklené dveře zkontrolovala Dominika. Právě potahoval po zemi proutek vinné révy a kotě po něm radostně vyskakovalo. „Teď mě omluvte, pane,“ řekla ve spěchu, „ale syn už na mě dlouho čeká.“

Vyšla ven, aniž se ohlédla nebo rozloučila. V duchu si však zděšeně opakovala: To není možné! Přece to nemůže být…

„Maman!“

Dominik odhodil větvičku a rozběhl se k ní. Čekala, že se jí vrhne kolem krku, jak to míval ve zvyku. Ale je mu přece už jedenáct a jsou skoro stejně vysocí. Přidal se k ní. „Ještě že už jsi tady,“ usmál se zvesela. „Začínal jsem si myslet, žes zapomněla na dnešní návštěvu u dědečka.“

„Jak bych mohla,“ hrábla mu do kudrnatých světlých vlasů, tolik podobných Philippovým. Uhnul doteku a ušklíbl se. Rozesmálo ji to. „Tak pojďme. Cestou se ještě musím zastavit doma.“

„Opravdu musíš?“ Poskočil o pár kroků napřed, otočil se k ní čelem a couval před ní. „Máme i tak pořádné zpoždění. Víš, jak se babička vždycky zlobí, když nepřijdeš na čas.“

„Nezdržím se dlouho. Jen něco zkontroluju.“

„A co?“

„To je jedno.“

„Řekni mi to,“ dožadoval se odpovědi. „No tak.“ Ona však jen se smíchem vrtěla hlavou.

Chlapec se nenechal odradit a dotíral na ni celou cestu. Nedala se však obměkčit.

KAPITOLA PĚT

Chlapec jí není vůbec podobný, uvažoval Zach, když pozoroval, jak matka se synem svižně kráčí po ulici. Nejenže měl světlé kudrnaté vlasy, byl navíc na svůj věk dost vysoký, takže za pár let zcela jistě svou drobnou matku přeroste. Také rysy tváře měl mnohem měkčí a modré, zasněné oči.

„Dominik mi den ze dne víc připomíná Philippa,“ řekla slečna Claire La Touche a postavila se vedle Zacha. Zachovala si silný francouzský přízvuk.

Když k ní Zach otočil hlavu, zjistil, že se nedívá na chodník za odcházející Emmanuelle a Dominika, ale na něho.

Byla mladší než záhadná, sebevědomá vdova, nemohlo jí být víc než osmnáct. Vysoká postava vynikala spíš chlapeckou konstitucí, ale rty špulila typicky ženským způsobem. Dívala se na něho přesně tak, jak ženy pozorují muže. „Znala jste Philippa de Beauvais, že?“ zeptal se.

„Pochopitelně. Je… Vlastně bych měla říct byl můj vzdálený bratranec.“ V jejích očích se odrážela směsice silných emocí, které Zach nedovedl definovat. „Moje matka je de Beauvais.“

Zacha to nepřekvapilo. Není v New Orleansu dlouho, a přece dost dlouho na to, aby pochopil význam rodinných vztahů. A nejen z otcovy strany. Děti se často přikláněly více k rodu matek, protože zde na jihu ještě donedávna přežíval matriarchát. „Začala jste pracovat v nemocnici kvůli Philippovi?“

„Ale to ne,“ usmála se koketně. „Může za to Antoine.“ Úsměv dokazoval, že tak odpověděla záměrně. Zdůraznila vinu, nikoli zásluhu.

„Antoine?“

„Můj bratr. Nedlouho po propuknutí války jsme byli na večeři – Antoine, Philippe, Emmanuelle a já. Emmanuelle hovořila o skupině raněných vojáků, které dopravili do města z Virginie, a já se dopustila chyby, když jsem projevila přání, abych jí mohla v nemocnici nějak pomoct. A co ti v tom brání? řekl tenkrát Antoine.“
„Jinými slovy rozhodla jste se pracovat jako dobrovolnice díky výzvě.“

Zvonivě se rozesmála. „Ano, dalo by se to tak říct.“

Prošla kolem něho na dvůr. Následoval ji do kuchyně, která zabírala dvě poschodí a táhla se podél celé zadní části nemocnice. Sledoval, jak Claire hovořila s černým kuchařem, pak nalila do džbánu vychlazenou vodu s citronem, postavila ho na podnos a přidala pár skleniček. Něčím připomínala Zachovi Ráchel…, ne sebevědomím daným společenským postavením díky rodinnému bohatství ani atraktivními blond loknami a arogantní koketností. Zach nedokázat tu podobnost pojmenovat. Je to už podruhé během jediného dne, kdy si vzpomněl na Ráchel, a zneklidnilo ho to. Zemřela kvůli němu.

„Pracují v nemocnici ještě další dobrovolnice?“ zeptal se, když Claire domluvila.

„Ale kdepak,“ řekla s úsměvem a chopila se těžkého podnosu. Byla silnější, než vypadala. „Většina společnosti odmítá myšlenku, že by mladé dámy měly být vystaveny následkům válečných hrůz.“

Vzal jí podnos z rukou a odnášel ho přes dvůr. „Rodiče proti vašemu rozhodnutí nic nenamítali?“

Otevřela mu dveře. „Matka se s tím dosud nesmířila.“

„Ale vás to patrně neodradilo.“

Podívala se po Zachovi přes rameno. „Myslíte, že by mělo?“

Jen silou vůle se přinutil vstoupit znovu do nemocnice. Tahle však byla čistá, vzdušná a světlá, ne jako tmavé dusné stany na kraji válkou zpustošeného údolí v Tennessee, kde Zach strávil týdny v agónii. Pachy však byly podobné. Ve dveřích oddělení předal Claire La Touche podnos. „Povězte mi o Henrim Santerrem,“ vyzval ji.

Pokrčila rameny a znovu našpulila rty. „Co si přejete slyšet? Byl starý.“

A nepatřil k obdivovatelům Mademoiselle La Touche, dodal v duchu Zach. „Byl starý… A to je všechno?“

Zase pokrčila rameny. „Rodina Santerreových nepatřila jen k takzvaným lepším rodinám. Byl to starý, velmi vážený rod. Jeden z nejlepších ve městě.“

Zase la famille. Zach si připomněl malou bílou hrobku, kam se Emmanuelle de Beauvais šla pomodlit. Nad vchodem bylo vyryto jméno MARET. Na víku zahlédl pouze dvě jména, hrobku nezdobil žádný anděl ani ozdobný kovaný plůtek. Jaké bylo vlastně postavení Maretovy rodiny ve městě, kde rodina měla takový význam?

Zach pozoroval, jak Claire La Touche obchází pacienty, nalévá osvěžující nápoj, natřásá polštáře a upravuje přikrývky. Ani na chvíli jí přitom nezmizel ze rtů ten koketní úsměv, ačkoliv postřehl, že se jí v očích lesknou slzy.

Tyhle jižanské ženy jsou záhadná stvoření. Navenek připomínají éterické bytosti, vonící po rozkvetlé vistárii a letním vánku, jsou samý úsměv, ale v nitru tvrdé jako kámen. Vzpomněl si znovu na Emmanuelle de Beauvais. Ta je jiná. Neskrývá svou sílu, schopnosti ani inteligenci, jeví se taková, jaká opravdu je. Jestli v tomhle městě vyrůstala, nejspíš to neměla lehké.

„Dojemné divadlo, že?“ ozvalo se za Zachem dokonalou angličtinou. „Sladké ženství něžně opečovává zraněné hrdiny vlasti.“

Zach se obrátil ke štíhlému třicátníkovi střední postavy, který přicházel ze dvora. Blížil se stejně malátným tempem, jako zněl jeho hlas.

„Určitě jste doktor Yardley,“ tipnul si Zach. Odlepil se od zdi, o kterou se ledabyle opíral, a vyšel do haly, kde kamenná dlažba poskytovala přijatelný chládek.

„Takže Yankejové se rozhodli vyšetřovat naši vraždičku?“ prohodil muž. Sundal si klobouk s širokou krempou a rukou si otřel zpocené čelo. Měl dlouhé, rovné blond vlasy, obličej chorobně bledý a na muže až příliš křehké rysy. Prohlížel si Zacha zarudlýma očima s tmavými kruhy. Ať už trávil noc jakkoli, zřejmě toho příliš nenaspal. „Potřebuju kafe,“ povzdechl si. „Ráno vypiju nejmíň tři, než jsem provozuschopný, a dneska jsem stihl jen dvě.“

„A vaši pacienti?“

Muž se zarazil, bylo vidět, jak mu ztuhly čelisti, ale vzápětí se uvolnil a řekl se strojeným úsměvem: „Pokud vím, tak naše nenahraditelná Madame de Beauvais už některé ošetřila. Byla by z ní skvělá lékařka…, pochopitelně kdyby se narodila jako muž.“

Seděli u rezavějícího stolu z železných prutů natřených nazeleno, ve stínu košatého stromu, a popíjeli silnou kávu s úspornou dávkou horkého mléka. „Madam Beauvais říká, že nemocnice silně prodělává,“ řekl Zach. Káva z cikorky příjemně voněla. „Je to pravda?“

„Určitě. Jsme na tom mizerně,“ potvrdil Angličan. Polknul pořádný doušek a zašklebil se. „Máme málo platících pacientů. Santerre byl odjakživa přehnaně velkorysý a Emmanuelle není o nic lepší.“

„Ale byl to dobrý člověk, ne?“

„To jo… Záleží na tom, co máte na mysli. Někdy se choval neústupně, býval podrážděný a hrdý.“

„Netušíte, kdo ho mohl zabít?“

Yardley se opřel na židli a zaujal arogantní pózu. „Ale majore. Myslel jsem, že vás té otázky ušetřím. Hrdí, neústupní lidé, kteří se snadno rozčílí, to dokážou natřít nejen svým nepřátelům, ne?“

Zach zvolna upíjel kávu. „Pohádal se nedávno s někým?“

„Nedávno? Myslíte v posledních dvou hodinách?“ Angličan se usmíval od ucha k uchu. Santerre byl mrtev víc než šestnáct hodin. „Nevzpomínám si.“

„Jak jste spolu vycházeli?“

Yardley prudce postavil hrnek s kávou na stůl, naklonil se k Zachovi a důrazně proti němu zašermoval kostnatým ukazováčkem. „Kdepak, mně to nepřišijete. Celý večer jsem strávil se svým starým dobrým přítelem.“

„Staří dobří přátelé často ochotně ztratí paměť.“

Zase ten nic neříkající úsměv. „Jo, to máte pravdu. A není to výhoda?“

Z ulice viditelné přes klenutý vjezd do dvora k nim dolehlo vyvolávání prodavače, drkotajícího kolem na vozíku. „Sladké melouny!“

„Proč jste odjel z Anglie?“ zajímal se Zach.

„Nevyhovovalo mi tam podnebí,“ odpověděl doktor. Stále se usmíval.

Zach nepřítomně přikývl a pozoroval ohromné listy nějakého tropického keře, připomínající sloní uši. Ze země se vypařovalo vlhko. „Tohle vám vyhovuje?“

Angličan se rozesmál, tentokrát upřímně. „Vyrostl jsem v Indii, takže mi horko nevadí.“

„Nečekal bych vás ve francouzské nemocnici.“

„Asi narážíte na naši Madame de Beauvais, která pohrdá každým doktorem, který nevystudoval v Paříži nebo Montpellieru. Jak vidíte, nejsem tak ortodoxní jako vaši yankejští lékaři. Ani Santerre nebyl tak radikální jako Emmanuelle. Je přesvědčená, že rtuť musí každého otrávit a nemoci se šíří zákeřnými malými organismy, které lidské oko nemá šanci vidět.“

„Prvoky,“ řekl Zach tiše.

„Panebože,“ zděsil se Angličan a poposedl na židli. „Co vy víte o prvocích?“ zeptal se zvědavě.

„Nezapomínejte, že jsem velitel vojenské policie. Mezi moje povinnosti patří zabránit propuknutí každoroční epidemie žluté zimnice v tomto městě.“

„A domníváte se, že toho docílíte tím, že budete splachovat kanály a vyvážet žumpy, co? Ne že bych proti vaší snaze něco namítal. Od té doby, co nám vaše černé boty spravedlnosti šlapou na krk, je ve městě méně zábavy, ale na druhé straně musím připustit, že tak nepáchne.“

Zach se na Angličana upjatě usmál. „A taky nepropukla žlutá zimnice.“

Yardley jeho připomínku odmítl mávnutím ruky. „To je čirá náhoda – a pro vás jedině štěstí. Epidemii přežívají jen nejsilnější jedinci, kteří tu žijí už dlouho. I tak je úmrtnost každoročně nejmíň dvacetiprocentní. Kolik vašich hrdinů v modrém by asi vydrželo?“

„Na rozdíl od většiny obyvatel doufám, že to nezjistím.“

Yardley se rozesmál. Bylo obecně známo, že všichni domorodci byli takřka zklamáni, že epidemie nezaútočila. Každý totiž věděl, že cizinci umírají nejdřív, a počítali, že je Žlutý Jack osvobodí od nenáviděných okupantů.

Zach přejížděl špičkou palce po hraně hrníčku. „Co vás tedy přivedlo právě do téhle nemocnice?“

„No, dostal jsem se sem vlastně díky Philippovi. Philippe byl…“ Zach k Angličanovi vzhlédl a ten se zarazil. „Byl můj dobrý přítel,“ dodal.

„A Henri Santerre?“

Yardley vydržel velitelův pronikavý pohled. „Byli jsme kolegové, ale nepatřil k mým přátelům. Vážně netuším, kdo by se ho chtěl zbavit a proč. Henri byl otevřený a upřímný chlapík. Jestli skrýval nějaká tajemství, tak se mu to dařilo dokonale. Já osobně jsem na něho nic nevěděl.“

Kovové nohy židle nepříjemně zaškrábaly po kamenné dlažbě, když Zach vstával od stolu. „A i kdybyste věděl, asi byste mi nic neřekl, co?“

Yardley lehce zaklonil hlavu a špičkou jazyka se dotkl horního rtu. „Podle mého má člověk právo na tajemství, nemyslíte?“

„Ne pokud se jedná o vraždu.“

Zach se už odvracel k odchodu, když ho Angličan zarazil. „A o co vám jde, majore? Proč vám tak záleží na jednom starém kreolském doktorovi? Jestli umřel o pár let dřív…“

Zach se zvolna obrátil. „K vraždě došlo v době mé služby.“

Čelisti na Angličanově pohublé tváři se napjaly. „To přece neznamená, že by vám mělo na tom případu nějak výjimečně záležet, majore.“

Zach věděl, že nemusí odpovídat, proto se jen mlčky znovu odvrátil. Ironický tón v Angličanově hlase ho však pronásledoval až na ulici. „Je škoda, že jste se s doktorem Santerrem nesetkal před jeho smrtí, majore. Vy dva byste si výtečně rozuměli.“
Emmanuelle stála ve dveřích pokoje, který byl deset let manželovou ložnicí. Malý pokoj měl balkon kolem celého druhého a třetího patra kuchyně. Ve vysokých úzkých domech na ulici Dumaine se kuchyňské křídlo nacházelo v boční části, nikoli vzadu a od obytných místností ho oddělovalo několik schodů. Na úrovni kuchyně se také zřizovala jakási garsoniéra pro syny. Od třinácti nebo čtrnácti let směli přicházet domů kdykoli, takže nočními příchody nerušili zbytek rodiny. Většina lidí si myslela, že Philippe se do svého mládeneckého pokoje nastěhoval proto, aby nebudil Emmanuelle, když se náhodou vrátil pozdě z návštěvy pacienta. Pravda však byla taková, že Philippe tam spával stále – tedy i když byl doma.

Po jeho smrti sem Emmanuelle vstoupila pouze jednou, a to s Rose, aby sbalila pár věcí, které si přála uchovat pro Dominika. Zbytku Philippova osobního majetku se nedotkli. Nyní se ve dveřích zarazila. Bylo zvláštní, jak silně tu vnímá manželovu přítomnost. Na toaletním stolku leží pohozený jezdecký bičík, vedle něho dýmka, na podlaze vedle postele zahlédla otevřenou knihu. V ložnici se vznášela nezaměnitelná vůně a Emmanuelle zkřížila paže na hrudi a jako by se schoulila do sebe. Ani teď, když věděla, že Philippe zemřel, se nemohla zbavit pocitu, že narušuje jeho soukromí. Neobávala se, že náhodou narazí na cosi nepatřičného, naopak. Měla strach, že nenajde něco, co by tu bezpečně mělo být.

Měla sem zajít včera večer, napadlo ji. Srdce se jí rozbušilo a útroby se rozechvěly strachem. Znala pravdu dřív, než si ji vůbec uvědomila, jen si to odmítala připustit. Jako kdyby ji mohla zvrátit tím, že sem nevejde.

S jednou rukou opřenou v bok vešla rázně do pokoje a mířila rovnou ke kabinetu, kde Philippe uchovával pár osobních drobností. Bez zaváhání odemkla a široká dvířka zaskřípala. Zevnitř ji ovanula manželova vůně ještě intenzivněji. Mísila se s hašišem, prachem a jinými vůněmi, které se raději nesnažila identifikovat.

Věděla přesně, co hledá, protože to zahlédla na dolní polici, když procházela po Philippově smrti jeho pozůstalost: pouzdro z tmavého dubu, dlouhé asi třicet centimetrů, docela úzké, s měděnými panty a uzávěrem bylo jakýmsi pohotovostním kufříkem proti upírům. Uvnitř byl flakon se svatou vodou, dřevěný křížek a malá kuše se čtyřmi miniaturními šipkami se stříbrným bodcem. Šlo o poněkud bizarní kuriozitu, kterou si Philippe považoval. Dostal pouzdro darem od Antoine La Touche, Claiřina bratra.

Nyní jen obrys v prachu ukazoval místo, kde bylo pouzdro kdysi uloženo.
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Emmanuelle zatajila dech a klesla na tkanou letní rohož pokrývající dřevěnou podlahu. Zachvátila ji nevýslovná hrůza. V uších jí hučelo, jako kdyby kolem svištěla vichřice, v ústech jí vyschlo a nebyla schopna vůbec myslet. Naštěstí poslala Dominika napřed. Už na ni asi čeká u manželových rodičů ve výstavním domě na Esplanade Avenue, ale ona se nemohla ani pohnout, seděla tu jako paralyzovaná a jednou rukou křečovitě svírala kraj otevřených dvířek kabinetu.

Zavrzání prken ji přimělo, aby otočila hlavu. Ve dveřích stála Rose. Emmanuelle sebrala všechnu sílu a vstala. „Tys věděla, že chybí?“ zadívala se upřeně na černou služebnou.

Rose přikývla. „Byla jsem se tady přesvědčit hned, když jsem se dozvěděla, jak doktor Santerre zemřel.“

Emmanuelle se Rose ani neptala, jak se o kuši dozvěděla. Ve městě sice žilo skoro dvě stě tisíc obyvatel, ale v mnohém připomínalo maloměsto. Všichni se znali, věděli o sobě všechno, občas téměř víc než dotyčná osoba sama.

„Kolik lidí asi vědělo o tom dubovém pouzdru, co myslíš?“ zeptala se Rose.

Emmanuelle si odhrnula z tváře vlhký pramen vlasů. S podivnou netečností si uvědomila, že je zpocená. „Philippe tu hračku zbožňoval a každému se s ní chlubil.“ A každý, kdo Philippa dobře znal, pomyslela si Emmanuelle, jistě věděl, kde svůj poklad ukládá.

Obě ženy na sebe hleděly a mlčky vstřebávaly strašlivé souvislosti a pravděpodobnosti, které jim přicházely na mysl po tom objevu. Ten, kdo zaútočil na Henriho Santerreho nebo Emmanuelle, se musel nejdřív nepozorovaně dostat do tohoto domu a odcizit vražednou zbraň. Takže rodinu znal… Znal je velmi dobře.

„Dostala ses do horší situace, než ses nadála,“ řekla Rose, když Emmaneule zavřela skříňku a otočila klíčem v zámku. „Na protějším chodníku už zase postává ten yankejský major a pozoruje dům, jako by tušil, že máme co skrývat.“

Emmanuelle si nadzvedla sukni a rozběhla se po otevřeném balkoně k Dominikovu pokoji, pak nejkratší cestou do své ložnice v přední části domu. Těžké zelené sametové závěsy byly zataženy a dovnitř pronikalo denní světlo jen úzkými pruhy krajkových záclon. Emmanuelle si dávala pozor, aby se ani nepohnuly, když úzkostně vyhlížela na ulici.

„Mon Dieu,“ zašeptala, jako by ji major mohl z ulice zaslechnout. „To je ten velitel vojenské policie, o kterém jsem ti vyprávěla.“

Rose se postavila vedle ní. „Hmmm,“ zabručela s pohledem upřeným na muže dole na ulici. „Vypadá nebezpečně,“ řekla zamyšleně, „přitažlivě, ale nebezpečně.“ Když se Emmanuelle kolem ní protáhla, popadla klobouk a rukavice, které si odložila na lenošku, Rose se zeptala: „Jdete mu říct o Philippově pouzdru?“

„Cože? Co bych mu asi měla říct? Že vražednou zbraní byla kuše, kterou můj nejlepší přítel daroval mému zemřelému manželovi?“ Emmanuelle si nasadila klobouk, ale dávala pozor, aby příliš neutahovala stuhu. V době války bylo nesnadné sehnat stuhy, obzvlášť černé. „Bez dlouhých soudů by nás s Antoinem La Touche pověsili.“

Rose vyprovázela Emmanuelle do haly. „A napadlo vás někdy,“ pokračovala černá hospodyně a s rukama v bok se zastavila u paty schodiště, „že můžete mít na toho Yankeje nesprávný názor? Kdybyste mu řekla, co víte, možná by snadněji vypátral pachatele. Někoho, kdo zcela jistě byl v tomhle domě, když jste s Dominikem spali. Zůstáváte při té představě klidná? Co s tím chcete dělat?“

Emmanuelle se zastavila a zadívala se Rose do očí. „Začneme na noc zamykat,“ řekla a vykročila do slunného dne.

Zach stál na místě a čekal, až k němu Madame de Beauvais dojde. Černá sukně vdovských šatů se jí vlnila kolem kotníků, a jestli byla ta záhadná černovláska vždycky pobledlá, tak ve slunečním světle mu připadala ve tváři úplně popelavá… a navíc se tvářila, jako by se něčeho bála. To ho pochopitelně zaujalo. Drobná přitažlivá ženuška s pronikavýma tmavýma očima se nevylekala snadno.

„Co děláte před mým domem?“ zastavila se před ním Emmanuelle.

Pomalu se narovnal a chladně se pousmál. Byl to však klamný úsměv, protože současně cítil, jak se mu zrychlil pulz. Ta žena na něho má nebezpečný vliv. „Myslel jsem, že jste šla se synem navštívit rodiče manžela.“

„Však už jdu. I tak mám zpoždění.“

„Můžeme si promluvit cestou,“ navrhl Zach a přidal se k ní.

Kolem prohrkal dřevěný kočár. Emmanuelle bleskla po Zachovi pohledem. Ztěžka oddechovala a bojovala s pokušením obořit se na něho, že nemá chuť s ním hovořit a už vůbec si nepřeje, aby ji doprovázel.

Beze slova se odvrátila a přešla na druhou stranu ulice. Nechala na něm, zda ji bude následovat. „Když jste si byl jistý, že mě nestihnete doma,“ prohodila přes rameno, když slyšela, že se přece vydal za ní, „tak proč jste tady?“

„Chtěl jsem si promluvit s vaší hospodyní.“

Nepatrné zatajení dechu prozradilo její reakci. „Rose je doma. Nebráním vám v rozhovoru s ní.“

Zach zavrtěl hlavou. „To počká. Víte, od chvíle, kdy jsem vás pozoroval v nemocnici, mi něco není jasné.“

„A co?“

„Proč jste opustila zraněného Henriho Santerre? Každá jiná žena by se mu asi snažila pomoct, kdežto vy ne.“

Blížili se k ulici Esplanade lemované po obou stranách úzkými vysokými domy s vybledlými fasádami loupajícími se vlivem silné vlhkosti a ostrého slunce. Z tmavých průjezdů a otevřených oken doléhaly na chodník zvuky činorodých aktivit řemeslníků, vůně žehleného prádla, sladké aroma pralinek a čpavý zápach piva z kabaretů a kaváren, které člověk našel i v lepší čtvrti. Nad hlavami bylo každou chvíli slyšet zavrzání židle nebo křesla na balkoně či bouchnutí okenice, když je domácí nebo služebnictvo zavírali před sluncem.

Zach se už smířil s tím, že žena vedle něho nepromluví, když se ozvala tichým zastřeným hlasem: „Byl hned na prahu smrti. Nebylo v mých silách pomoci mu. Řekl mi, ať utíkám, a poslechla jsem ho. Bála jsem se, ačkoliv se za to stydím. Měla jsem zůstat.“

Zastavili se na rohu a nechali projet drožku taženou nervózní mulou, která začala tiše hýkat, když zahlédla vysokou černošku ve vesele žlutém mušelínu, s košem pomerančů na hlavě. „Napadlo vás, že Santerre mohl být zavražděn omylem?“ prohodil Zach jako mimochodem, když scházeli z chodníku. „Že ta střela mířila na vás?“

Emmanuelle klopýtla ve výmolu a Zach ji v posledním okamžiku popadl za loket a zachránil před pádem. Ve tváři byla voskově bílá a hleděla na něho vytřeštěným pohledem. „Nemám nepřátele, pane,“ zašeptala zajíkavě.

Upřeně ji pozoroval. Až do této chvíle byl přesvědčený, že má hnědé oči, ale jsou temně zelené…, záhadně jako pravěký prales nebo hluboký oceán. „Každý má nepřátele. Sama jste to říkala.“

Prudce se nadechla. „Nevím o nikom, kdo by měl v úmyslu mě zabít, pokud vám jde o tohle.“

Teprve teď si uvědomil, jak blízko sebe stojí. Pustil jí loket a odstoupil. „Ale někdo chtěl jednoho z vás zabít.“

Prošli kolem dalšího bloku, když se Emmanuelle zastavila. Upoutalo ji úmrtní oznámení na nedalekém sloupu pouliční lampy. „Už jste tělo předali rodině,“ řekla.

Zastavil se s ní. „Provedli jsme jen rychlou pitvu. V takovém horku.“
Přikývla. Horký vánek rozevlál černé stuhy na smutečním kloboučku. Horko je problém, protože sestra Santerreho chce konat vigilie – zvláštní starosvětský zvyk, který se ve městě ještě udržoval společně s mnoha tradicemi nepochopitelnými pro ty, kteří se narodili jinde v Americe.

Zach se díval na ženu vedle sebe, pozoroval jemné linie její tváře, svůdné husté černé řasy. Zmocnil se ho neklid. Stojí tu před ním tajemná jako celé tohle město se svými čarodějnickými praktikami, bály čtvrtinových míšenců, napůl zborcenými zdmi nádvoří porostlými zimolezem a břečťanem, karnevalem Mardi Grass a procentem násilných úmrtí, při kterém tuhne krev v žilách. A jako tohle město, které je jejím domovem, tak i Emmanuelle de Beauvais je krásná, temná a… nebezpečná. Zach ví, že před ním něco tají, možná je dokonce odpovědná za vraždu toho bělovlasého starce, kterého našel ležet v kaluži krve přede dveřmi rodinné hrobky. To všechno věděl, a přesto ho žena v černém fascinovala a nevědomky v něm probouzela vášeň.

„Jedno by mě vážně zajímalo,“ řekl, když vyšli z úzké uličky na relativně širokou městskou třídu.

„A co to je, pane?“ zeptala se s pohledem upřeným na drožku směřující k řece.

„Jestli říkáte, že jste si Henriho Santerreho tak vážila, proč mi nepomůžete najít vraha?“

Zastavila se, černé stuhy na kloboučku rozfoukával vítr. Prudce se k Zachovi obrátila a bez sebemenšího mrknutí snesla jeho tvrdý pohled. Nevyvracela obvinění, neprohlašovala, že s ním spolupracuje. Tak jako tak věděl, že se toho nedočká. „Kdyby nějaký yankejský záškodník zastřelil Henriho na bitevním poli, když ošetřoval raněné, ani byste jeho smrt nepostřehl. A byl by stejně mrtvý a jeho smrt stejně zákeřná a předčasná.“

Zach zaťal zuby. „Ale ne tak nesmyslná.“

Zavrtěla hlavou. Chřípí se jí zachvělo, jak se prudce nadechla. „Válka je nesmyslná. Nesmyslná, barbarská a brutální. Tahle válka a všechny ostatní.“

„Nesouhlasím s vámi.“

„To od vás ani nečekám. Proč byste měl?“

Odvrátila se od něho, ale popadl ji za paži. „Neodpověděla jste na mou otázku.“

Podívala se na jeho ruku, ale nepustil ji. „Abyste si konečně udělal jasno, majore Coopere,“ řekla a vrhla na něho nenávistný pohled, „Henriho Santerreho jsem považovala za svého druhého otce. Ale další nevinný člověk na federální šibenici by mu život stejně nevrátil.“

Pustil ji. „Proč si myslíte, že muž, kterého bychom pověsili, by byl nevinný?“

„Nevysloužil jste si pověst člověka se smyslem pro spravedlnost,“ řekla. Zacha se ta krutá poznámka dotkla, jenže věděl, že to je pravda.

Vedle nich zacinkala bryčka a Emmanuelle ji krátkým mávnutím zastavila. Přidržela se madla a nastoupila rychleji, než ji Zach stačil zadržet… Než se jí mohl znovu dotknout.

S rukou na rukojeti šavle ustoupil jeden krok z chodníku. Dívala se na něho s úlevou a současně s lehkými obavami, když pochopila, že ji nehodlá dál doprovázet. „Jdete si promluvit s Rose?“ zeptala se.

„Ano.“ Na rtech se mu objevil škodolibý úsměšek.

„Zbytečně maříte čas. Rose vám nic neřekne.“

Zavrtěl hlavou. „Lidé vám poví spoustu zajímavých informací a ani o tom neví.“ Ustoupil o další krok. Černé vojenské boty se bořily do trávy nasáklé nočním deštěm a ve vzduchu se vznášela těžká zemitá vůně. „Uvidíme se na nočním bdění u mrtvého, madam.“

Mula se dala do pohybu, ale Zach stihl ještě postřehnout záblesk překvapení a rozpaků v temně zelených očích.
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Rose si dala na čas, než otevřela. Vlastně jen pootevřela a pro jistotu se opřela o dveře ramenem, aby nezvaný host nemohl vstoupit.

Byla vysoká, štíhlá až hubená a držela se hrdě zpříma. Pleť barvy bílé kávy napovídala smíšené předky, ale rysy tváře nezapřela africký původ: široký plochý nos, plné rty, široké a vysoko posazené lícní kosti. „Paní Emmanuelle odešla a vy to víte,“ řekla nepřátelským tónem. „Proč jste se vrátil?“

Zacha překvapil silný francouzský přízvuk, mnohem výraznější než u její paní.

Zvíře Butler by tuhle míšenku dal za drzé chování vůči oficírovi bez milosti strčit za mříže. Zach si sundal klobouk a řekl: „Rád bych vám položil pár otázek.“

Zaváhala, ale nikdo ve městě, muž či žena, bílý, černý nebo míšenec, by si nedovolil modré uniformě něco odmítnout. Pokrčila tedy rameny a otevřela dokořán. „Mám hodně práce. Můžete se mnou mluvit, ale budu přitom pracovat.“

Vedla ho chladnou chodbou dlážděnou velkými plochými kameny do uzavřeného dvora, kde stála spousta květináčů s vavřínem a pustorylem a plotně ohniště vévodil měděný kotel, z něhož vystupovala mýdlová pára. „Nevím, proč se mnou potřebujete mluvit,“ podivila se a promíchala dlouhou lopatkou prádlo. „Vůbec jsem doktora neznala.“

„Znáte Madame de Beauvais.“ Ve výklenku porostlém břečťanem a pnoucím jasmínem stála napůl v skrytu šedivá dřevěná lavička a Zach se na ni posadil. „Nenarodila se tady, že?“

Rose na něho vrhla podezřívavý pohled, ale poněvadž neshledala na odpovědi nic nevhodného, zabručela: „Přistěhovali se sem z Francie… její otec a matka. Před čtrnácti lety.“

Osmnáct set čtyřicet osm, spočítal si Zach lehce. Revoluční rok v celé Evropě. Nevěřil, že by Maretovi opustili svou vlast čirou náhodou. Nahlas se však zeptal: „Jak dlouho u ní sloužíte?“

„Byla jsem první, co koupili, jakmile vystoupili z lodi. Tehdy mi bylo šestnáct – jako paní Emmanuelle.“ Rose poklepala lopatkou o okraj kotle. „Od té doby jsem u ní.“

Zach dokázal stěží potlačit podrážděnost. Z té ženské toho asi moc nevypáčí. Nikdy nerozuměl té přehnané loajalitě, dokonce náklonnosti mnoha otroků ke svým pánům. A s nelibostí byl nucen si znovu uvědomit, že ho vzrušuje a přitahuje žena, která vlastní jinou lidskou bytost jako nějaký majetek, jako věc. „Doktor Maret vás dal své dceři?“

Lopatka s klepnutím dopadla na kamennou dlažbu a Rose si bojovně založila ruce v bok. „Snad si nemyslíte, že jsem otrokyně? Jsem stejně svobodná jako vy. Dobrá, povím vám, jak to tenkrát bylo. Patřila jsem jednomu starému černochovi. Často mě mlátil. Myslel si, že mi tak dokáže, že je něco lepšího než já. Maretovi zrovna vystoupili z lodi, když do mě zase nelítostně švihal holí. Okamžitě mě od něho koupili, ale jen co to bylo možné, dali mi volnost. Ze mzdy jsem jim postupně vrátila do posledního centu, co za mě zaplatili.“ Ladným pohybem se shýbla pro lopatku a znovu promíchala obsah kotle. „Neznáte paní Emmanuelle,“ pokračovala, aniž na Zacha pohlédla, „jestli si myslíte, že by dokázala vlastnit otroka. V tom si s panem Philippem rozuměli… a pak ještě pokud šlo o medicínu.“

„Takže jinak si asi moc nerozuměli.“

Bleskla po něm pohledem a sevřela rty. „To jsem neřekla.“

Zach věděl, že mu toho už ani víc neřekne. S povzdechem si přehodil nohu přes nohu. „Povězte mi něco víc o Jacquesi Maretovi a jeho manželce.“

„Prověříš každého, kdo má něco společného s nemocnicí,“ nařídil Zach Hamishovi, když se sešli na rychlém obědě v italské kavárně nedaleko velitelství. Hamish k němu vzhlédl od mísy špaget a přimhouřil oči. „Každého?“ zeptal se pro jistotu.

„Přesně tak. Pověř pár mužů, aby prošli veškerou dokumentaci pacientů. Chci se dozvědět o rodině každého, kdo zemřel nebo komu během posledního roku amputovali některou končetinu.“

„Myslíš, že někdo z nich může být podezřelý?“ šátral Hamish v kapse po notesu. „Pacient s pahýlem?“

„Ne. Ale přece bych si to rád ověřil. Proklepni všechny doktorovy spolupracovníky. Třeba ten Angličan Yardley. Zjisti o něm co nejvíc. Prohlašuje, že v den vraždy celý večer strávil s přítelem. Najdi ještě někoho dalšího, kdo by jeho alibi mohl potvrdit. Tvrdí, že se se Santerrem snášeli, ale přesto mám pocit, že něco skrývá. Potřebuju se to dozvědět.“

Hamish přikyvoval a horlivě si dělal tupou tužkou poznámky do svého nepostradatelného zápisníku.

„Pak je tu ta mladá žena, Claire La Touche,“ pokračoval Zach. „Pracuje v nemocnici jako dobrovolnice, ale instinkt mi napovídá, že Santerreho neměla v lásce. Pokus se zjistit důvod.“

Hamishova ruka s tužkou strnula ve vzduchu. „A Madame de Beauvais?“ zeptal se.

„O tu se postarám.“

Hamish zacukal knírem a kousl se do spodního rtu. „Nemůžeš ji přece podezřívat.“

Zach si ulomil kus hutného italského chleba. „Proč ne?“
„Protože je… No, v pravé řadě je žena,“ namítl Hamish.

„Haha. Snad nechceš tvrdit, že u vás v New Yorku ženy nevraždily.“

Hamish zavrtěl hlavou. „Ne takové, jako je ona.“

„A jaká je? Zatím jsme Madame de Beauvais ještě neprokoukli.“ Zach odsunul židli a vstal. „Pošli aspoň jednoho muže do domu nebožtíka. Dneska je vigilie, je třeba, aby tam někdo od nás byl od samého začátku. Sledujte příchozí, kdo s kým mluví, kdo z těch, kdo měli přijít, nepřišel.“

Hamish přikývl. „Zajdu tam osobně,“ slíbil a s klapnutím zavřel blok. „Všechno zaznamenám, buď bez obav.“ Zach se usmál a Newyorčan se zamračil. „Co je na tom tak legračního?“ podivil se.

Ale Zach se jen smál a odcházel.

„Teď už možná chápeš, že to bude rozumné,“ prohlásila Marie Thérèse de Beauvais, a mávla bledou rukou protkanou modrými žilami. Usadila se do křesla a ovívala se vějířem. „Dominik musí s námi do Beau Lac, aspoň na pár měsíců.“

Seděli na balkoně v zadní části stylové rezidence rodiny de Beauvais, Emmanuelle a matka jejího mrtvého manžela. Odsud měly pěkný výhled na nádvoří, kde si dědeček s Dominikem házeli na trávníku podkovou. Jean-Lambert byl ve svých sedmdesáti šesti letech stále plný energie, ačkoliv jednu nohu měl lehce ochrnutou po mrtvici, která ho postihla v loňském květnu.

Původně žila rodina ve starobylé čtvrti v Ursuline, ale s rozvojem města a příbytkem nových, chudobných přistěhovalců se odstěhovali sem na Esplanade Avenue, na vysočinu táhnoucí se od Vieux Carré na severozápadě k Bayou St. John.

De Beauvais patřili k nejstarším rodům v New Orleans. Rovněž k nejbohatším a nejváženějším, poněvadž se jim po několik generací dařilo vyhnout se zlům, která zničila tolik původních kreolských rodin – karbanu, alkoholu, soubojům i pohoršujícím návštěvám podivných zařízení, kde bohatí bílí majitelé drželi barevné ženy jako milenky pro zákazníky. Zdrojem bohatství Beauvaisových byly doposud rozlehlé plantáže s cukrovou třtinou na Bayou Crevé, ale rodina již dávno přeorientovala své podnikání do sféry lodní dopravy, bankovnictví, výroby a obchodu s nemovitostmi. Okupace města armádou Unie v květnu sice už rodinu stála hodně, ale nezničila ji, jako mnoho jiných ve městě. Starý Jean-Lambert sice Yankeje nenáviděl, ale pokud šlo o obchod, pak se odjakživa řídil rozumem, a ne city.

Emmanuelle stála na balkoně u zábradlí ozdobně kovaného z železných prutů a s úsměvem sledovala, s jakým soustředěním se její syn věnuje hře. Úsměv jí rázem zmizel ze rtů, když se obrátila a setkala se s pronikavým pohledem Dominikovy babičky. „Pro to dítě je to velmi nebezpečné. Vím, že některé zkazky o chování těch yankejských patrol jsou přehnané, ale obávám se, že mnohé je pravda. Cítila bych se s ním tady ve městě bezpečněji.“

„Bezpečněji? Tady?“ zamračila se Marie Thérèse, což mohlo znamenat soustředění, nebo taky pobouření. Byla o dvanáct nebo více let mladší než manžel, vysoká atraktivní stříbrovlasá dáma s hrdě vzpřímeným držením těla a ohnivýma šedýma očima. „A co když vypukne žlutá zimnice? To zde bude také v bezpečí?“

V tu dobu už obyčejně odjeli z města všichni, kdo jen mohli. Uchýlili se na svá venkovská sídla, aby unikli epidemii, která řádila v horkých letních měsících. Jenže tento rok se vinou nedisciplinovaných yankejských vojenských jednotek a jižanských geril stal venkov ještě nebezpečnější než město – a obávaná žlutá zimnice. Emanuelle zavrtěla hlavou. „Myslím, že se nám tento rok vyhne.“

Stará dáma si odmítavě odfrkla. „Pch! Kvůli pár vyčištěným kanálům a vysušeným odpadním jímkám? Jako kdyby to mělo s epidemií něco společného.“

Emmanuelle sevřela křečovitě zábradlí, aby se udržela v klidu. Tyhle debaty mezi nimi probíhají odjakživa, nikdy se nedohodnou, protože Marie Thérèse nikdy nezměnila názor. Nikdy a na nic.

„Pochopitelně že ta úklidová kampaň je pouze jejich vlastní zájem,“ pokračovala Marie Thérèse. „Dobře vědí, že by je epidemie skosila první.“

Emmanuelle odstoupila od zábradlí. „Byli by první, ale ne jediní.“

Marie Thérèse pokrčila jedno rameno. „Jen slabí umírají,“ poznamenala nadneseně.

Bylo kruté a bezohledné vyslovit to před mladou ženou, která v rozmezí pěti let pochovala matku i otce, když podlehli žluté zimnici. Ale Marie Thérèse tenkrát ztratila dva syny a třetí zemřel na malárii.

„Nejen slabí,“ ohradila se Emmanuelle. Hlas se jí chvěl potlačovanými emocemi.

Hra už asi skončila, protože Dominik se vesele rozběhl do stáje za domem, kdežto Jean-Lambert pomalu vystupoval po schodech na balkon v doprovodu mohutného otroka Baptista.

Marie Thérèse odložila vějíř, při pohybu ruky se na slunci zatřpytily na hubených prstech zlaté prsteny. „Je pravda, co nám Dominik říkal? Přišli za tebou do nemocnice kvůli té nepříjemnosti Yankejové?“ zeptala se.

Ta nepříjemnost. Emmanuelle na okamžik trvalo, než si uvědomila, že tchyně má na mysli vraždu Henriho Santerreho. „Jen jeden,“ odpověděla Emmanuelle. Jean-Lambert právě zvládl poslední schod. „Velitel vojenské policie generála Butlera.“

„Snad ti nezpůsobí nějaké problémy,“ zasáhl do rozhovoru Jean-Lambert a zastavil se, aby nabral dech. „Jaký má pro Bena Butlera a jeho bandu význam další mrtvý Jižan? Díky Baptiste,“ řekl tiše. Otrok kývl a odešel.

„Nemyslím si, že major Cooper pustí ten případ k vodě,“ vyjádřila Emmanuelle své obavy. Hlas měla podivně napjatý.

„Bere to jako otázku své cti, že?“ prohodil tchán.

Emmanuelle zavrtěla hlavou. „Určitě ne, pokud máte na mysli ješitnost.“

Jean-Lambert vzhlédl od dýmky a chápavě přimhouřil jasně modré oči. Mohl tím také vyjádřit lehké pobavení. Philippe i Dominik je zdědili – oči Vikingů, říkával s oblibou Jean-Lambert. „Aha. Takže je čestný člověk, že? Dopadení vraha chápe jako svou povinnost. To jsou mi ale novinky.“ Nacpal si dýmku, vložil do úst a přidržoval mezi zuby. „Zajímavé.“
Emmanuelle na jeho poznámku nereagovala, nicméně začínala odhodlání Zacha Coopera považovat za víc než pouhou povinnost. Nakonec ve funkci velitele vojenské policie nenesl odpovědnost jen za udržování klidu, ale rovněž za konfiskace a následné nakládání s majetkem rebelů i za čištění ulic a nakrmení a ubytování černochů, kteří ztratili střechu nad hlavou. Musel se postarat o veškeré obyvatele města. Bylo celkem pochopitelné, že se včera večer objevil na hřbitově, ale že se pustil osobně do vyšetřování vraždy Henriho Santerreho, to už pochopitelné nebylo.

„Povinnost a čest?“ uchechtla se Marie Thérèse „Yankejové? O tom pochybuji. Kdyby se Henri nenechal tak absurdním způsobem zabít, nikdo by si případu ani nevšiml.“
Jean-Lambert škrtl zápalkou, ale zarazil se a poměřil manželku nepřátelským pohledem – vzájemná nevraživost charakterizovala jejich vztah po celou dobu, co je Emmanuelle zná. „Člověk si asi těžko sám vybere způsob, jakým sejde z tohoto světa.“

Marie Thérèse manželův pohled opětovala. „Samozřejmě že to je možné. Způsob, jakým žil, lidé, s nimiž se stýkal – k jeho smrti muselo něco přispět… Něco, čeho se dopustil.“

Jean-Lambert zabafal a raději mlčel.

Marie Thérèse se obrátila k Emmanuelle a řekla dychtivě: „Takže teď nemocnici samozřejmě zavřeš.“

Emmanuelle zavrtěla hlavou. „Ne. Zůstane v provozu, pokud to jen bude možné.“

Jean-Lambert přikývl v tichém souhlasu, ale Marie Thérèse vydala zase to francouzské pch. Nikdy se totiž nesmířila s tím, že osoba, která patřila do ctihodné rodiny de Beauvais, pracovala v nemocnici…. Že vůbec pracovala mimo domov.

„V úterý máme zase šití,“ řekla Marie Thérèse a chladně se podívala na Emmanuelle. „Budeme šít košile pro vězně na Ship Island. Přijdeš?“

Marie Thérèse totiž každý měsíc pořádala sezení nad ručními pracemi. Pokaždé nezapomněla snachu pozvat. Emmanuelle dobře znala pocit, kdy někomu působí zklamání. „Pokusím se,“ odpověděla, „ale když teď Henri není, mám mnohem víc práce.“

„Tak nemocnici zavři,“ opakovala Marie Thérèse.

Emmanuelle mlčela.

Jean-Lambert si odkašlal a vyplnil trapné ticho. „Dneska večer jsou vigilie. Slyšela jsi o tom, že?“ Se skloněnou hlavou se věnoval dýmce. „Bude tam? Víš, koho mám na mysli. Ten unionistický major, o kterém jsi nám říkala.“

„To určitě ne,“ odpověděla Marie Thérèse pohotově místo Emmanuelle. „Snad nenajde odvahu vtírat se mezi truchlící. Doufám, že i Yankejové v sobě mají trochu slušnosti.“

Emmanuelle se zahleděla přes zahradu ke stájím. Na odpolední slunečné obloze se kupily velké bílé mraky. „Nepochybuju, že přijde.“

Když Emmanuelle přicházela do ulice Conti, chýlilo se už k soumraku. Ze zahrad za vysokými zdmi se ozývaly stovky cikád a rozechvívaly horký vzduch. Odpolední liják promočil město krátce poté, co se vrátila z Esplanade Avenue do nemocnice. Nyní už bylo nebe čisté, jen bledý koláč úplňku se houpal v lehkém oparu.

Oddechla si, když došla na roh Burgundy Street a spatřila před sebou úzký vysoký dům Henriho Santerreho a jeho sestry. Uvnitř už bylo plno. Ve všech pokojích postávaly šeptající skupinky smutečních hostů, světla nesvítila, protože bylo horko, jen u hlavy mrtvého blikaly svíce ozdobené černým krepem. Nerozhodně našlapovala po dřevěné podlaze a přistoupila k nehybnému tělu. Už mnohokrát se setkala se smrtí, ale nikoli s vraždou – a to považovala za dvě zcela odlišné věci.

Henri Santerre ležel podle staré tradice na stole potaženém černým suknem v salonu u oken. Ruce měl složené na hrudi. Kolem se vznášela vůně jasmínů a karafiátů a Emmanuelle jako by se na chvíli ocitla mimo čas. Henri tu sice ležel v pečlivě vyžehlené bílé košili a černé hedvábné vestě beze stopy po zásahu šipkou, a přesto se Emmanuelle při pohledu na tu strnulou pozici vybavil znovu ten strašlivý okamžik, kdy se starému muži vnořil do prsou ostrý hrot, objevila se krvavá skvrna a on zvedl ruce v bolesti.

Povzdechla si a zadívala se na bledou tvář, zavřené oči. Po starém příteli zůstala jen skořápka… ulita, z níž odešel život. Emmanuelle náhle přepadl hrozný strach. Zastyděla se, protože měla truchlit s ostatními, a místo toho si neustále připomínala: Mohla jsem to být já. Přivřela oči. Ach, bože, odpusť mi to. Odpusť mi to, Henri. Měla jsem to být opravdu já?

Vyrušil ji lehký šum a šoupání kroků. Ohlédla se. Do místnosti vešel muž s kloboukem v ruce, krátce se zastavil u jednoho hloučku a prohodil pár slov s truchlícími. Elise Santerreová stála typicky vzpřímená s tváří ztrhanou žalem. Smuteční sál… Přistoupila k ní, lehkým polibkem se dotkla vrásčité líce a pronesla obvyklé fráze. Byl to vzácný člověk. Kdybyste cokoli potřebovala…

Smrt byla ve městě běžným jevem, tak obyčejným, že smuteční rituály se staly součástí denního života. I zde probíhalo vše podle plánu: Jedlo se, někteří usrkávali z křišťálových pohárků sherry, jiní drželi v ruce sklenku vína. Sešli se zde strýcové, tety, bratranci a sestřenice, kteří se neviděli možná od posledních vigilií nebo křtu. Pohřby a vigilie se setkávaly se stejným zájmem jako křty, svatby a svatá přijímání. Tyto události tvořily rámec života v New Orleansu.

Obvykle vládla ve smutečním salonu volná konverzace, dnes tomu ale bylo jinak. Tlumené hlasy zněly trochu nervózně a každou chvíli někdo vrhl kradmý pohled na muže v modré uniformě stojícího v rohu. Ruce měl založeny na hrudi, na mohutná ramena mu splývala bohatá rusá hříva. Oči měl lehce přimhouřeny, ale ve střehu. Tvářil se lhostejně. Fletcher, vzpomněla si Emmanuelle. Čekala zde majora Coopera a na okamžik pocítila zklamání. Zastyděla se.

„Alors, co si asi myslí?“ ozval se za ní známý hlas. „Že vrah je i teď mezi námi a prozradí se nějakým nervózním tikem? Nebo ho všeobecný zármutek tak dojme, že padne na kolena a milostivě se dozná k činu?“

„Antoine.“ Emmanuelle se obrátila. Antoine La Touche, vysoký, štíhlý a tmavovlasý, byl mnohem starší než jeho sestra Claire. Teď mu bylo už nejmíň pětatřicet, třebaže bolest a utrpení mu vryly do tváře nejednu vrásku. Měl na sobě frak, saténovou vestu a motýlka, ale i tak nezapřel plantážníka – patricijské způsoby, vůně drahého tabáku, dokonale vyleštěné černé boty, přesněji řečeno bota, protože Antoine měl levou nohu až po stehno amputovanou. Ani rok neodsloužil v kavalerii Konfederace, když ho zasáhla kulka do kolena. Antoine La Touche bude žít dva roky, možná pět, ale nezestárne.

„Antoine,“ sevřela mu Emmanuelle levou paži kousek pod místem, kde měl vsunutou berli. „Musím s tebou mluvit.“

Postřehla záblesk překvapení ve světle hnědých očích, ale byl to jen jakýsi záchvěv, pak se mazaně přimhouřily. „Mais oui, ma chère.“ 
Koukl po Fletcherovi, který si právě cosi pilně zaznamenával do bloku. „Pokud to je důležité, pojďme raději jinam.“

Proklestili si cestu shluky smutečních hostů a přes jídelnu prošli na balkon.

Antoine si zapálil doutník a zadíval se do horké noci provoněné jasmínem. „Jak to snášíš, Emmanuelle?“ zeptal se tiše a postavil se těsně vedle ní. „Vím, žes toho zažila už hodně, ale tohle pro tebe musí být velmi těžké.“

Ocenila jeho zájem a soucit. Jako by ji někdo něžně přikryl ramena měkkou šálou. Vděčně k němu pozvedla zrak. „Jsem docela v pořádku,“ řekla. Ze všech Philippových kamarádů měla Antoina nejraději. Někdy si sice počínal jako divoch, ale věděla, že to je spíše z nudy, a ne proto, že by byl zlý.

„Něco není v pořádku,“ řekl Antoine, když se na ni zahleděl pozorněji.

Přikývla. „Už za tebou byl ten yankejský velitel policie?“

„Ne. Proč? Ledaže…“ Přimhouřil oči, konec zapáleného doutníku svítil do tmy „Takže to je pravda? Vyndali z Henriho hrudi střelu se stříbrným hrotem? Mon Dieu.“ Chvatně odstoupil o krok, konce berlí tupě klepaly o dřevěnou podlahu pavlače. „Vědí to?“

„O pouzdru s kuší na upíry, kterou jsi daroval Philippovi? Myslím, že ne. Ale, Antoine –“ Zarazila se. Dole před domem zaslechli kroky.

Přitiskl si prst na rty. „Neměli bychom o tom mluvit tady.“

Přikývla. „Zastavíš se za mnou zítra v nemocnici?“

„Jistě.“

Podívala se přes jeho rameno do salonu. „Nevidím tady Claire. Proč nepřišla?“

Zavrtěl hlavou. V mihotavém světle lampy v salonu vypadal bledě a z výrazu tváře byla patrná úzkost. „Proč se ptáš?“
„Byla dneska dopoledne v nemocnici, když tam přišel velitel policie. Co když něco řekla?“

„O tom pochybuju.“ Antoine sevřel konec doutníku v zubech a zašklebil se. „Ten člověk je zajímavý… Úplně něco jiného než Butler a zbytek těch jejich advokátů a politiků.“

„Jiný? V čem?“ podivila se Emmanuelle.

Antoine vydechl tabákovou vůni. „Vystudoval ve West Pointu – už to něco znamená. Přeložili ho sem jen kvůli nějakému zranění.“

Emmanuelle přikývla. „Kulhá. Byl raněný do nohy,“ dodala na vysvětlenou, když postřehla, jak Antoine údivem zvedl obočí. „Nemyslím si, že bude mít zkušenosti s vyšetřováním vražd.“

„No, obávám se, že má.“

„Jak by k nim přišel?“

„V pevnosti Fort McKenna, kde sloužil, došlo k sérii vražd a jemu se podařilo dopadnout pachatele. Před pár lety toho byly plné noviny.“

V dálce zaslechli zvon na katedrále odbíjet celou. „Nikdy jsem o tom neslyšela,“ prohodila Emmanuelle bez zájmu.

O půl hodiny později se truchlící začali modlit růženec.

Henri Santerre se sice narodil jako katolík, avšak jeho víra v boha už dávno pohasla. Emmanuelle se v duchu usmála představě, co by asi Henri říkal, kdyby je tady viděl se modlit. Nepochybně by pochopil. Smuteční ceremoniály existují spíš pro ukonejšení duší živých než těch, kteří je opustili.

Když dokončovali poslední desítku modliteb, ozvaly se na schodech nepravidelné kroky. Emmanuelle vzhlédla. Ve dveřích se objevila vysoká postava v uniformě a přesunula se k zrzavému Newyorčanovi.

Takže přece jen přišel, pomyslela si. Dech se jí zrychlil a věděla dobře, že to není strachem. Tento muž… tento muž je její nepřítel i nepřítel národa. Podezírá ji z vraždy a mohl by ji obvinit bez dalšího vyšetřování nebo soudu. Znamenal pro ni hrozbu, s níž se nesvěřila ani nejbližší důvěrnici. A přesto po jeho příchodu pociťovala, že se naplnilo její očekávání. Zmocnilo se jí vzrušení – citové – a ve skrytu duše připouštěla, že i fyzické.

KAPITOLA OSM

„Zřízenec tvrdí, že na hřbitově nikoho neviděl,“ řekl Zach. Ze zadní části galerie balkonu, kde stáli, měl dokonalý výhled do spoře osvětlené jídelny a salonu za ní. Stačil pozornější pohled na přítomné a každý si uvědomil, že je válka. Ženy různého věkového složení byly oblečeny stejně skromně, a pokud jde o muže, těch tu bylo velmi málo, buď starší ročníky, nebo velmi mladí či invalidé. Někteří smuteční hosté vojáky v modrých uniformách prostě ignorovali, jiní na ně občas vrhli nepřátelský pohled.

Hamish ukousl špičku doutníku a vsunul si ho mezi zuby. „Takže jsi našel někoho, kdo mluví německy, že?“

Zach přikývl, ale veškerou pozornost teď upřel na vyzáblého muže o berlích, právě něco šeptajícího tmavovlasé ženě s velkými smyslnými rty a drobnou tváří. Madame de Beauvais. „Kessler, správce hřbitova,“ upřesnil Zach, ale nespouštěl zrak z té ženy „Přišel sem před dvěma lety odkudsi z Pruska a je řečný tak jako každý Němčour. Tvrdí, že kromě Madame de Beauvais, Santerreho a ještě dvojice postarších černochů, kteří opravovali hrobku svého pána, neviděl na hřbitově nikoho. Myslím, že ví, co říká.“

Hamish jen zabručel a plácal se po kapsách uniformy, aby našel zápalky. „Náš chlapík s kuší musel vyšplhat na zeď. Podle mého názoru nebyl nijak fyzicky zdatný, když volil takovou zbraň.“

Zach vylovil z vlastní kapsy krabičku zápalek a zapálil kolegovi. „Cos zjistil o šipce se stříbrným hrotem?“

„Nic, co by stálo za řeč.“ Hamish zabafal z cigára. „Ale už znám město natolik, že nechápu, jak se může vůbec nacházet v Severní Americe. Ta jejich voodoo a hoodoo, gris-gris a džu džu a korálky lásky… Jsem moc rád, že patřím k věrným presbyteriánům a nemusím se o ty nesmysly zajímat.“

Zach se zamyšleně zadíval do noci. Sám pociťoval podivnou atmosféru tohoto města, plného hluboce zakořeněných svérázných tradic, které člověk z civilizovanějšího severu stěží chápe. Nicméně on sám považoval tyto zvyklosti za docela přitažlivé. Svým tajemnem provokovaly fantazii. „Žádní vrahouni upírů?“

„Kdepak. Pár našich mužů prověřuje lidi z nemocnice, ale taky toho ještě moc nezjistili.“

Zach kývl k jídelně. „Kdo je ten muž o berlích?“

Hamish se ohlédl. „Och, jeden válečný hrdina ze sousedství.“ Pak vyndal z kapsy svůj nepostradatelný diář a zalistoval v něm. „Antoine La Touche. Přišel o nohu v Pea Pvidge. Jeho sestra pracuje jako dobrovolná ošetřovatelka v Santerreho nemocnici.“

„Claire La Touche,“ vyslovil Zach jméno atraktivní blondýnky a dále pátral pohledem po přeplněné jídelně. „Nevidím ji tady.“

„Prý se nerada zúčastňuje takových sešlostí,“ ušklíbl se Hamish, „a docela ji chápu. Ačkoliv na jejím místě bych sem zašel, hlavně proto, aby mě nepomlouvali. Tihle lidé přímo zbožňují, když můžou vzít někoho na přetřes.“

Zachovi zabzučel kolem ucha komár. „Ani doktor Yardley nepřišel.“

„Ten Angličan?“ Hamish sevřel cigáro mezi zuby. „Byl tady, ale jen na chvilku. Jen co se za ním zavřely dveře, stal se hlavním tématem rozhovoru nejmíň na dvacet minut.“

Zach se obrátil tak, aby viděl příteli do tváře. „A…?“

Hamish zacukal knírem. „Zdá se, že nemá o ženy zájem - pokud mi rozumíš. Aspoň tak ho tady hodnotili. Na druhé straně je patrné, že Angličany nemají nijak v lásce v tomhle případě vlastně Skoty,“ zabručel.

Zach sklonil hlavu, aby Hamish nepostřehl úsměv, ale hned zase zvážněl. Teď se Madame de Beauvais s tím jednonohým hrdinou zasmála. Diskrétně, ale upřímně a kamarádsky. „Co se povídá o ní?“ zeptal se Zach nečekaně. „O Madame de Beauvais?“

Hamish se poškrábal na bradě. „Skoro nic. Ale řekl bych, že se jí trošku bojí. Nevědí totiž, co si o ní myslet jako by mezi ně nepatřila.“

„Však to je pravda.“

„Myslíš?“ Hamish se zatvářil nechápavě. „Je Francouzka.“

„Přesně tak.“ Zach se narovnal a odstoupil od zábradlí, pak zamířil přes otevřené prosklené dveře do jídelny. „Je Francouzka,“ řekl nepřítomně. „Ale oni nejsou…, už nejsou. Je to nejmíň šedesát let, co přestali být Francouzi, ale doposud si to nechtějí přiznat.“

„Stále si myslíš, že je do toho nějak zapletená?“ zajímal se Hamish.

Zach přikývl. „Vím to… A dokážu to.“

„Není to zdravé,“ řekla mu, když k ní přistoupil. Vyslovila tu větu důrazně a v očích jí nepřátelsky jiskřilo. „Nevím, proč vy, muži, se s takovou chutí oddáváte zlozvyku kouření viržinek, dýmek a doutníků. Riskujete, že vás to jednou zabije jako kulka na bojišti nebo rána šavlí.“

„Snad vám nezáleží na mém zdraví, madam?“ Zastavil se vedle ní tak blízko, že se špička šavle dotýkala široké černé sukně. „Lichotí mi to.“

Usmála se, trochu opovržlivě, ale přesto smyslně. Zach si všiml, jak se oblá ňadra pod černou smuteční krajkou živůtku začala zvedat při zrychleném dechu. „Viděl jste někdy plíce kuřáka?“ zeptala se. „Zdravé plíce jsou růžové, prokrvené, pěkně tvarované a vlhké. Kdybyste otevřel hrudník vašeho přítele, pochopitelně po jeho smrti, jeho plíce by byly nahnědlé, zdeformované a suché.“

Taková představa nejen že šokovala, ale Zachovi se málem zvedl žaludek. Nicméně se pokusil o úsměv, stejně ironický jako úsměv Madame de Beauvais. „Opravdu? Není divu, že uběhne pár kroků a funí jako lokomotiva.“

Tentokrát ho překvapila smíchem – krátkým, ale upřímným zasmáním, které jí na okamžik rozjasnilo rysy a odhalilo o trochu víc osobnost téhle záhadné ženy. Takový smích od ní Zach ještě neslyšel.

„Vy to děláte schválně, že?“ zeptal se z ničeho nic.

„A co, pane?“

„Držíte si druhého od těla, aby si o vás myslel, že jste zvláštní.“

Smích jako by se rázem rozplynul a Madame de Beauvais se proměnila v ještě bezbrannější, ačkoliv o nic méně přitažlivou osůbku než doposud. „Ale já, jsem zvláštní.“

Zavrtěl hlavou. „Jste jiná. To ovšem neznamená, že byste měla být zvláštní.“

„Většina lidí si to ale myslí.“ Jejich pohledy se setkaly a na zlomek vteřiny se mezi nimi odehrálo cosi důvěrného a lehce zneklidňujícího. Zach si nepřál přijmout ten pocit vzájemného porozumění, uvědomění si jakési spřízněnosti a niterného sepětí.

Jako první odvrátil pohled a kývl k místu, kde teď seděl Antoine La Touche v tichém rozhovoru se sestrou zemřelého. „Dozvěděl jsem se, že La Toucheovi jsou starý a ctihodný rod, ale ne tak vážený jako de Beauvaisovi.“

„Vy jste se na nás informoval, pane?“

„Strávil jsem tím celé odpoledne.“

„A co jste se dozvěděl?“

„No… Doktor Jacques Maret se přistěhoval do New Orleansu z Francie v roce osmnáct set čtyřicet osm.“ Před nimi se zastavil hubený černoch s podnosem plným skleniček sherry a Zach si s díky jednu vzal. „Byl to důležitý rok,“ pokračoval. „Celou Evropu zachvátila revoluce.“

Pozvedla skleničku, jako by si chtěla připít. „Pod hesly svoboda, rovnost, bratrství.“

„Vaši rodiče byli zajímavý pár,“ řekl a také pozvedl sklenku. Sherry byla vychlazená, suchá a příjemně se pila. „Zajímavý a neobvyklý – pařížský revolucionář a vnučka burgundského hraběte, který skončil na gilotině.“

Madame de Beauvais upíjela sherry a pozorovala Zacha mírně zpytavým pohledem.

„A co jste vy, madam,“ zeptal se, když jeho slova míjela bez povšimnutí, „aristokratka, nebo revolucionářka?“

Plné rty, ovlažené nápojem, se leskly ještě vyzývavěji a oči vypadaly v příšeří ještě větší. „Jsem obojí… a ani jedno.“ Odložila sklenku. „A co to má společného s vraždou Henriho Santerreho, pane?“ podívala se na Zacha trochu úkosem.

Postřehl v jejím pohledu výzvu a hned na ni zareagoval. „Také jsem se blíže zajímal o zdravotní školy, o nichž jste se zmínila – francouzskou a americkou. Většina jejich absolventů z řad lékařů se přidala ke zdravotním sborům Konfederace, a ti, s nimiž jsem mluvil, si nevzpomínají na žádné neshody doktora Santerreho s kolegy.“

Údivem zvedla obočí. „Opravdu jste si myslel, že by vám řekli opak?“

„Možná. Na čem konkrétně Santerre pracoval těsně před smrtí?“

Pokrčila ramena, rádoby ledabyle, ale Zach tušil, že by mu mohla něco říct.

„Psal práci zaměřenou proti pouštění žilou – věnoval jí hodně času už několik let. Studoval také léčebné účinky místních rostlin.“

„Místních rostlin?“

„Ano. V mokřinách žije jeden starý Afričan, říkají mu Papa John. Většina lidí ho považuje za krále voodoo, ale je docela vzdělaný v léčitelství. Henri ho občas navštěvoval.“

Zach pomalu upíjel sherry a nespouštěl zrak z té krásné, klidné a zrádné tváře. „Proč mi to říkáte?“

Opět to pokrčení ramen. „Myslela jsem, že vám to může nějak pomoci.“

Zavrtěl hlavou. „Nechcete mi pomoci. Přejete si, abych zmizel a dal vám pokoj. V co doufáte? Že ten Papa John na mě sešle, jak vy těm čárům říkáte, nějaké to gris-gns?“
Tiše se zasmála. „Možná.“ Úsměv se rozplynul. „Říká se, že dokáže číst myšlenky a předpovídat budoucnost.“

„Už jste u něho byla?“

Rukou se letmo dotkla brože na vysokém límečku, pak ruka klesla, jako by šlo o podvědomé gesto a teprve teď si ho uvědomila. „Nechci znát svou budoucnost,“ řekla a lehce zvedla hlavu. „Nikdo nedokáže předpovědět všechno a znát jen něco… Mohlo by to být nebezpečné.“

„Henrimu Santerremu jistě nevěštil budoucnost. Snad doktor v to šarlatánství nevěřil?“

„Věřil,“ odpověděla tiše. „Ne příliš, věřil však v Papa Johna.“

„Můžu zůstat déle, pokud to je nutné,“ nabídl Hamish Zachovi, když se asi po patnácti minutách sešli před domem.

Zach odmítl. „Už se tam víc nedozvíme. A kromě toho jim musíme dát možnost popovídat si o nás.“

Hamishův smích se rozlehl temnou ulicí. Oba pak vykročili směrem k sídlu v horní části města, kde všichni oficíři i jejich generál žili ve zkonfiskovaném přepychu. Zach pak pokračoval ještě dále k řece, k šantánům, hernám a nevěstincům, kde se po nocích bavili muži všech barev pleti a národností, opíjeli se, a kde se dala za pár centů sehnat spousta neocenitelných informací.

Největší pajzly se nacházely přímo na pobřeží, kdežto ve staré čtvrti, v ulicích vedoucích souběžně s řekou, bylo možné navštívit taverny a oficiální herny, kam obyčejně chodili obchodníci. Zach právě přešel ulici Dauphine, když zahlédl o kousek dál, asi v polovině protějšího bloku, shluk pěti nebo šesti vojáků. Modré uniformy vypadaly při světle pouliční lampy skoro černé, pohyby vlivem alkoholu měli nejisté a jeden přes druhého hlasitě povykovali.

Jeden z vojáků, statný seržant s rozevlátým blond plnovousem a silným přízvukem, který prozrazoval Ohio, bouchl nějakého kolemjdoucího míšence do ramene, až muž zavrávoral. „Myslíš si, žes tak dobrej jako bílej, co, brácho?“ naklonil se k muži. „Jenom proto, že nějaký farmář zbouchl tvou mámu a pak jí dal svobodu? A že když se vyoblíkáš, můžeš špacírovat po ulici jako běloch a ani se neobtěžuješ uhnout z cesty, když kolem procházej bílí?“

Míšenec mlčel a urážky raději ignoroval. Ve městě žilo jemu podobných na jedenáct tisíc. Svobodní už po několik generací snažili se dosáhnout vzdělání, obchodovali nebo provozovali řemeslo. Z některých se dokonce stali i plantážníci s vlastními otroky.

Seržant znovu šťouchl do muže. „Mluvím s tebou, parchantě.“

„Je suis désolé monsieur,“ odpověděl míšenec hlubokým hlasem a spisovnou francouzštinou s výrazným pařížským přízvukem. „Je ne comprendspas.“

„Dej mu pokoj,“ okřikl Zach vojáka, až se to rozlehlo po celé ulici. Ruku držel na rukojeti šavle.

Vojáci se obrátili po hlase. „Ale ale, podívejme se, koho to tady máme,“ povykoval dále seržant a potácel se Zachovi v ústrety. Ostatní o krok ustoupili. „Oficíra, co miluje černý.“ Tvář se mu zkřivila zlostí.

Zach slyšel jeho přerývaný, těžký dech, zápach alkoholu a potu. Neušlo mu, jak opilec zaťal pěsti, ale nečekal, že by si dovolil zaútočit na vyšší šarži.

První výpad byl nejistý a pomalý. Zach zahákoval útočníka levou paží a pravou nasadil seržantovi ránu do nosu. Ozvalo se křupnutí a nos začal krvácet, opilec zavyl bolestí a oběma rukama si přikryl tvář. Ostatní na okamžik strnuli. Pak se všichni vrhli na Zacha.

Dva by zvládl, snad i tři, ale šest? A vzhledem k tomu, že by mohli za napadení oficíra všichni viset, těžko se dalo předpokládat, že ho nechají naživu, aby je mohl usvědčit.

Svižně nakopl prvního do tváře, ten zavrávoral a porazil dalšího vojáka, což Zachovi poskytlo dostatek času, aby tasil šavli. Čekal, že se tlupa dá na útěk, ale na rozumné uvažování byli příliš opilí – nebo příliš hloupí na to, že případná konfrontace se obrátí proti nim.

Muž, kterého Zach nakopl, párkrát vyplivl krev, zavrčel a sahal po koltu. Zachová šavle ho zasáhla do krku a napůl mu uřízla hlavu. Z tepny vytryskl gejzír krve.

Ostatní vyvalili oči v hrůze a tři se dali na zbrklý úprk. Za Zachovými zády se něco pohnulo. Prudce se obrátil od umírajícího vojáka, právě v okamžiku, kdy se seržantovi při světle lampy zaleskl v ruce nůž. Přestože mu hučelo v uších, zaslechl, že k nim někdo běží. Hamish, napadlo ho. Ale statný Newyorčan byl ještě příliš daleko. Zach vycenil zuby, ustoupil o krok a šavle znovu zasvištěla vzduchem. Chodník však byl kluzký od krve, noha mu uklouzla a ztratil rovnováhu. Okamžitě se znovu narovnal, ale už se nestihl vyhnout ráně. Ostrá čepel mu zajela do boku. Zaklel a provedl výpad vpřed. Hrot šavle zajel hladce přímo do seržantovy hrudi. „Hergot,“ ulevil si a vytáhl šavli z mrtvého těla.

„No nazdar,“ obcházel Hamish v kruhu oběti a jen kroutil hlavou nad tím krveprolitím. „Na chvíli tě nechám bez dozoru a proměníš celou čtvrť v jatka.“

Zach otřel šavli o uniformu mrtvého vojáka. „Ale trvalo ti, než ses tady dostal.“

„Měl jste špatný odhad,“ ozval se klidný, známý ženský hlas. „Neuběhne ani pár kroků.“

Zach se napřímil. Míšenec, kterého vojáci provokovali, už zmizel. Dobří lidé žijící ve vysokých domech podél ulice pozorovali krvavá jatka dole na ulici skrz škvíry v okenicích a pak se s šepotem stáhli do nejzazších pokojů. Kdežto Madame de Beauvais, která byla pravděpodobně na cestě do nemocnice za nějakým pacientem, zaslechla, že nedaleko došlo k potyčce, a spěchala tam. Neutekla.

Zach rázně zasunul šavli do pochvy, hladká ocel s tichým syknutím vklouzla dovnitř. „Neměla byste takhle pozdě chodit venku,“ obrátil se k Madame de Beauvais.

Přecházela od jednoho mrtvého těla k druhému, aby se přesvědčila, že už opravdu nežijí. „Bylo nezbytné je všechny zabít?“ zeptala se.

Litoval, že právě ona musela být svědkem, ale na druhé straně ošetřuje raněné z bojiště, takže je zvyklá vidět horší případy. „Nezabil jsem všechny,“ bránil se ještě stále zadýchaný. „Třem se podařilo utéct.“

„Daleko se nedostanou,“ zavrčel Hamish, ve tváři rudý hněvem.

„Jsou to kanonýři, pravděpodobně všichni ze stejné čety. Nemělo by být těžké je najít,“ řekl Zach. Pak si prohlédl jeden bok, něco ho tam chladilo. Ke svému překvapení zjistil, že má na uniformě velkou mokrou skvrnu.

„Uklidni se, kamaráde,“ vykročil k němu Hamish. „Krvácíš jako prase na porážce.“

Byla to však vdova, která přiskočila k Zachovi dřív, uchopila ho kolem pasu, aby se jí mohl opřít o ramena. „Napadlo mi, že budete raněný.“

„To nic,“ protestoval a chytil se jí pevně za paži. Cítil pod černou látkou teplé a pevné svaly.

„Pochopitelně,“ odbyla ho suše. „Právě proto máte celou uniformu od krve. Tady…“ Podávala mu nějakou věc srolovanou do pevného chomáče, aby si ho přitiskl na ránu. Uvědomil si, že to nejspíš bude její plátěná kabelka. „Držte to pevně a tlačte. Na chvíli se omezí krvácení a pak už budeme v nemocnici.“

Podíval se jí do tváře, nyní ve světle pouliční lampy obzvlášť pobledlé. Čekal, že k němu bude vzhlížet s opovržením, a překvapilo ho, že se jen trochu mračila, a to spíše starostí. Zneklidnilo ho to. „Není to hluboká rána,“ zabručel. „Dám si ji ošetřit později.“

„Nebuďte blázen. Nemocnice je za rohem.“

„Jen tam běž, kamaráde,“ domlouval Zachovi Hamish, zatímco se skláněl nad mrtvým tělem jednoho z vojáků. „Budu klidnější, když se nebudu muset strachovat, že mi na zádech vykrvácíš.“

Madame de Beauvais naklonila hlavu na stranu a na rtech jí pohrával ten vyzývavý úsměv, který Zach už tak dobře znal. „Nebo se bojíte, že vás nedokážu řádně ošetřit?“

Nezbylo mu tedy než se s ní vydat do nemocnice. Sladká vůně jejího těla se v jeho smyslech mísila s vůní jasmínu, teplé noci a čerstvé krve.

KAPITOLA DEVĚT

Emmanuelle se obrátila směrem k ulici Bienville. Jednou rukou objímala majora Unie kolem pasu, aby se o ni mohl při chůzi lehce opírat, a přitom tiskla provizorní tampon na bodné ráně v boku.

„Proč to děláte?“ zeptal se konečně, když konečně ztratili z dohledu scénu masakru a zabočili k velké třípatrové budově ve španělském stylu.

Strnule se dívala před sebe. „Protože vím, jak snadno začne v takovém horku rána hnisat. A protože také vím, jak lehkovážní a hloupí jsou muži, když si myslí, že jejich zranění není vážné.“

„A vám na mně záleží? Beru to jako kompliment.“

„To nemusíte. Už jsem ošetřovala i prašivé psy a kulhavé skunky, když jsem je našla na ulici.“ Postřehla, jak se jeho tělo zachvělo potlačovaným smíchem. Tep se jí zrychlil. Náhle si uvědomila blízkost tohoto muže, slyšela tlukot jeho srdce, dech a vnímala jeho vitální, pevné tělo pod nenáviděnou modrou uniformou. Znechutilo ji, že dokáže takhle reagovat na každého muže. A že takto pronikavě vnímá přítomnost zrovna velitele vojenské policie unionistické armády, ji naplnilo pocitem hlubokého studu a současně ji posedl strach.

„Je obdivuhodné, jak jste se zachoval k tomu muži.“

„Proč? Protože byl černoch?“

„Víte dobře, že to tak nemyslím. Ti vojáci patrně nedokážou přijmout představu vzdělaného člověka, pokud nemá bílou kůži. Nejspíš se doposud s něčím takovým nesetkali. Tady v New Orleansu je téměř tolik vzdělaných mužů tmavé pleti jako otroků.“

„A přesto nesmějí volit.“

„Ani já nesmím volit,“ řekla tiše.

„Osobně to taky považuju za nespravedlivé.“

Řekl to naprosto spontánně a Emmanuelle žasla. Většina mužů – většina lidí – se smála představě, že by ženy měly volit. Tento muž je jiného názoru. Není dobré, že mu nabídla pomoc, že se ho takhle důvěrně dotýká, mluví spolu a kráčejí pomalu voňavou nocí spíše jako milenci než nepřátelé.

„Líbí se vám to, že?“ zeptala se najednou. „Mám na mysli zabíjení.“

Dlouho mlčel a už ani nečekala odpověď, když se ozval. Překvapilo ji, že v jeho hlase se ozývá únava a jakýsi nepochopitelný smutek. „Ne, nelíbí se mi to.“

Znovu si vybavila scénu, kde stojí obklopen útočníky a se zuby vyceněnými v hrůzném úšklebku se ohání zkrvavenou šavlí. „Usmíval jste se.“

„Zuřil jsem. Nemám rád, když se mě pokoušejí zabít.“

Koutkem oka vzhlédla, ale viděla ho jen z profilu. „Ale válka není o ničem jiném než o zabíjení…“

„To nebyla válka, jen pár namazaných idiotů.“

„Takže vy máte rád jen válčení?“

„To jsem neřekl.“

Došli ke schodům před vstupem do nemocniční budovy. Emmanuelle zazvonila. „Musí vás to těšit, když jste si zvolil službu v armádě jako profesi.“

Stáhl ruku z jejích ramenou a obrátil se k ní. „Vy jste se chtěla stát lékařkou. Znamená to, že váš těší vidět umírat lidi?“

Zadívala se mu do tváře. Bledé světlo vedle vchodu na ni vrhalo jen slabý stín a nerozlišila víc než ostrou linii lícních kostí.

Masivní dveře zavrzaly. „Lieber Gott,“ přivítal je vysoký šlachovitý mladík a při pohledu na zakrvácenou uniformu vytřeštil zrak. Hansovi bylo stěží osmnáct, přistěhoval se do Ameriky s matkou a čtyřmi bratry, aby unikli zajetí v době válek za sjednocení, které zuřily v jejich německé vlasti. Zde na jihu se však připletl do malé krvavé šarvátky s yankejskou hlídkou a přišel o část chodidla – málem o život.

„Mám vám s ním pomoct?“ zeptal se.

Emmanuelle rozsvítila jednu z řady lamp urovnaných na dlouhém stole za dveřmi. „Zvládnu to. Díky. Přines mi jen horkou vodu.“

„Hned to bude.“

„Kdo to je?“ ptal se major a sledoval, jak mladý Němec obratně manévruje s berlí.

„Hans? Vykonává v nemocnici lehké práce a v noci dohlíží na pacienty.“

„O berlích?“

„Kde jinde by našel práci, když je invalida?“ Ramenem strčila do dveří naproti vchodu do kanceláře. Uvedla Zacha do spoře zařízené, ale sterilně čisté místnosti. „Budete si muset svléknout kabátec a košili.“ Přistihla se, že se na něho při těch slovech nedokázala podívat, jako by se náhle zastyděla nebo zrozpačitěla. Jako by nikdy předtím neviděla muže. „A pochopitelně musíte sundat i tu šavli.“
„Tady provádíte operace?“ zeptal se Zach zvědavě.

Pověsila lampu vedle stolu, pak si rychle sundala klobouk, rukavice a odložila je stranou. „A co jiného? Pitvy?“

„Jestli jste mě chtěla vyděsit, tak se vám to docela povedlo,“ řekl a rozepínal si uniformu.

Pozorovala jeho pevné ruce se štíhlými prsty. Před chvílí svíraly rukojeť šavle… a zabíjely. „Snažte se stále tlačit tampon na ránu,“ radila mu a odešla si umýt ruce.

„Je tady dlouho?“

„Kdo?“ zeptala se a drhla si přitom jeden prst po druhém. „Hans.“

„Už téměř tři roky. Než byl raněn, pracoval jako ošetřovatel.“

„A kdy to bylo?“

„V květnu.“ Vzala z hromádky jeden vyžehlený ručník a pečlivě si osušila ruce. „Než vám ránu zavážu, musím ji pořádně omýt. Dovnitř se mohla dostat vlákna z látky.“ Zmlkla, když se k němu obrátila. Stál tu před ní do půl pasu nahý, snědá kůže se v měkkém světle lampy barvila dozlatova. Jednou rukou si tiskl k boku zkrvavený tampon, druhou se opíral o okraj stolu. Při pohledu na jeho pevnou, urostlou postavu se Emmanuelle tajil dech.

„Voda, madam,“ ozval se Hans ode dveří.

Emmanuelle sebou trhla. Vzala od chlapce smaltované umyvadlo s horkou vodou, zamumlala díky a zavřela dveře. Pak se na moment zarazila. Jednou rukou se opírala o dveře, v druhé držela umyvadlo a opírala si ho o bok. Co se to s ní děje? Nenachází omluvu pro své chování v přítomnosti toho muže ani pro neprofesionálně citové prožívání blízkosti polonahého těla. Nejspíš na ni příliš dolehlo napětí z posledních dnů, strach a nejistota. Počíná si jako roztřesený zbabělec nebo zamilovaná školačka.

„Nekouřím,“ ozval se mužský hlas za jejími zády.

Prudce se obrátila. Voda z umyvadla vyšplíchla a namočila jí živůtek. „Prosím, pane?“ V tmavých očích to jiskřilo smíchem a ještě něčím jiným, co se Zachovi podařilo skrýt za nádherně dlouhými řasami.

„Říkám to jen pro případ, že byste dostala chuť prozkoumat moje plíce.“

„Aha.“ Konečně se pohnula z místa. Položila umyvadlo na stůl vedle Zacha. „Své vlastní oběti obyčejně nezabíjím.“

Odstrčila mu ruku s tamponem z rány. „Podívám se na to.“

Nůž způsobil hlubokou řeznou ránu ve svalu na boku. Jakmile odstranili provizorní tampon, začala se z ní znovu Hnout krev. „Ztratil jste hodně krve,“ řekla, „ale zdá se, že žebra zabránila nejhoršímu – nůž nepronikl hluboko a nedošlo k poranění vnitřních orgánů.“ Položila Zachovi ruku na bok těsně nad ránu. Cítil teplo její hebké, ale pevné dlaně. Zaslechla, jak zatajil dech. „Bolí to?“

„Ani ne,“ zasmál se chraptivě.

„Teprve začne.“ Navlhčila plátno, lehce ho vykroutila a začala opatrně otírat okraje rány. Zach ani nezasténal, venku už vládla hluboká, vlahá noc, ani z nemocniční chodby se neozývaly hlasy. Bylo slyšet pouze jeho a její dech a šplouchání vody, když namáčela plátno.

„Kde jste se to všechno naučila?“ zeptal se. Důvěrná atmosféra se rozplynula.

Zašla do skříňky poblíž dveří pro lahvičku s alkoholem. „A co?“

„Tohle,“ řekl, když se znovu sklonila nad ránu. „Ani na jedné ze zdravotních škol, o nichž jste se zmiňovala, jste nestudovala. Ověřil jsem si to. Nepřijímají tam ženy.“

„Pochopitelně že ne.“ S vážnou tváří a nanejvýš soustředěná přitiskla gázu navlhčenou alkoholem na ránu.

Zach zasyčel. Alkohol na otevřené ráně nesnesitelně pálil. „Jak by mohly, když ženy mohou pracovat pouze jako porodní báby.“

„Tak kde jste studovala? V Paříži?“

Narovnala se a opět se odvrátila. „Odjakživa jsem si plánovala studovat tam,“ řekla. Vrátila lahvičku na místo a přinesla obvazy a chirurgickou jehlu, aby mohla ránu zašít.

„Ale nepodařilo se to?“

„Ne.“

„Proč?“

Hodila obvazy na stůl a s jehlou v ruce se postavila před něho. Druhou ruku dala v bok. „Vážně nevím, proč se o takové věci zajímáte, majore.“

Upřeně se na ni zadíval. „Vražda Henriho Santerre mě musí zajímat. A vy jste byla u něho, když se to ten večer stalo.“
Opět se sklonila nad ránu a volnou rukou stáhla okraje kůže k sobě. „Takže to vás rovněž opravňuje k zájmu o mou osobu, pane?“

„Ano.“

Bez varování propíchla kůži, a když sebou Zach trhl, jen se škodolibě ušklíbla.

„Vidím, že si docela užíváte,“ prohodil. „Neodpověděla jste na mou otázku.“

„Na kterou?“ Znovu píchla jehlou. Pro pohodlnější pozici se bokem opřela o Záchovo stehno. Vnímala pevný sval, živočišné teplo ji rozptylovalo a zneklidňovalo natolik, že se jen silou vůle dokázala soustředit. Saturování ran jí vždycky připomínalo stehování látky, a to jí nikdy nešlo. V zašívání ran však byla obvykle mnohem pečlivější a dovednější než Henri. „Položil jste mi spoustu otázek.“

„Kde jste se učila medicíně?“

Pokrčila rameny. „Oficiálně je sice ženám studium lékařství zakázáno, ale když se profesorovi zaplatilo dvacet dolarů, mohla navštěvovat přednášky i žena.“ Svázala konce nitě v malý uzlík a zbytek ustřihla. Pak sáhla po čistých obvazech. „Mnohem víc jsem se však naučila od otce a Henriho Santerreho.“

„A od manžela.“

„Podržte to,“ přitiskla poskládanou gázu na ránu.

„Není zvykem, aby jediný syn z takové rodiny studoval medicínu, že?“ zeptal se a roztaženými prsty přidržoval gázu.

„Není to až tak neobvyklé.“ Začala mu obvazovat hrudník kolem spodní části žeber. „I jiní plantážníci jsou lékaři.“

„Manželův rod nejsou jen plantážníci.“

Zase pokrčila rameny. „Philippe byl čtvrtý syn a nikdy nečekal, že něco zdědí.“ Roztrhla konec obvazu po délce na půl a zavázala. „A jak je vidět, taky nezdědil,“ řekla a napřímila se.

„Znáte někoho, kdo používá kuši?“ zeptal se tiše.

Nečekanost otázky ji velice překvapila. Couvla, pootevřela rty a zajíkavě se nadechla. „Pane?“

„Je to ojedinělá zbraň,“ poznamenal. V očích mu vypočítavě zajiskřilo. „Znáte ji natolik, že jste poznala typ střely. Dokonce takové malé se stříbrným hrotem.“

Není možné zapírat, že vím, o co jde, pomyslela si, ale stejně tak není možné přiznat pravdu – ani její zlomek. Pozorovala Zacha, jak bere košili a obléká si ji. Jeho pohyby byly vláčné a trochu rozpačité, protože pokud ho rána nebolela předtím, teď se jistě začala silně ozývat. Každému jinému pacientovi by s oblékáním pomohla, teď se však ani nepohnula.

„Philippe,“ promluvila konečně a oběma rukama křečovitě svírala sukni, „Philippe často lovil s kuší. Ta zbraň ho uchvacovala.“ Philippa uchvacovala spousta věcí. Čím absurdnější a záhadnější, tím ho víc přitahovaly. Ale to Zachovi neprozradila.

Viděla, že se zamračil. „Váš manžel?“

„Ano.“

Zapnul si kabátec a zvolna se napřímil. „Jste si jistá, že je mrtvý?“

Tento jistě náhodný dotaz na ni zapůsobil jako rána. Záblesk pravděpodobnosti a hrůzy… Celý den si nesčetněkrát kladla otázku: Kdo? Jestli byl Henri zasažen skutečně omylem, pak bylo třeba se zajímat nikoli o to, kdo měl zájem zabít Henriho, nýbrž kdo chtěl zabít Emmanuelle. A teď ji napadlo… Philippe… Philippe by si jistě myslel, že má důvod ji zabít.

Jenže je mrtvý.

Spočinula pohledem na místo, kde ležela pochva s yankejskou šavlí. Svižně se sehnula a zvedla ji. „Kdybyste se zeptal, zda jsem viděla jeho tělo, odpověděla bych, že ne. Ne, neviděla. Budete se muset obrátit na Yankeje v Bayou Crevé. Ti ho zabili.“ Strčila mu šavli do ruky. Když se jejich pohledy střetly, čišela z jejích očí nenávist a nejhlubší pohrdání nad mužem v modré uniformě a stejné pocity se ozývaly i z jejího hlasu. „Zabili ho,“ opakovala, „a pochovali.“

KAPITOLA DESET

Roztřásla se, až když Hans pomáhal majorovi nastoupit do bryčky, a ona vystupovala po schodišti do prvního patra, kde ležel poručík Emile Rouant. Vlastně šla večer zkontrolovat jeho stav, když se stala svědkem té krvavé scény na ulici Conti. V polovině schodiště se zastavila. Třásla se po celém těle tak silně, že se musela opřít o zeď a zavřít oči. Upřímně si přiznala, že se nechvěje pouze strachem. V hloubi duše vlastně už věděla, že Henri Santerre zemřel omylem, že někdo…, někdo měl na mušce ji. Někdo uměl zacházet s kuší a také věděl přesně, kde najít malou, a přece smrtelně nebezpečnou zbraň.

Existovali pouze dva muži, kteří vyhovovali těmto podmínkám: Antoine La Touche, který v dětství rád lovil v mokřinách Beau Lac, a Philippe. Ten bratrance věrně doprovázel. Kvůli této dávné společné zálibě mu také Antoine daroval elegantní pouzdro se zbraní proti upírům. Antoine neměl nejmenší důvod usilovat Emmanuelle o život a Philippe…

Ne, zahnala dotěrné myšlenky. Odlepila se od zdi a pokračovala v chůzi, nazlobená sama na sebe, že je tak slabá a nechává se ovládnout strachem. Antoine ani Philippe by nebyli schopni vraždit. A Philippe je mrtvý.

Poručík Rouant blouznil v horečkách a volal, po ošetření neexistující ruky, aby ho přestala tak krutě bolet. Několik hodin mu Emmanuelle s Hansem obkládali horké tělo octovými zábaly a podávali mu opium. Po čtvrté ráno nastoupil do služby Rudolph, statný Senegálec, který pracoval v nemocnici už víc než deset let jako ošetřovatel. Emmanuelle se doslova odvlekla domů. Pár hodin se prospala a posnídala s Dominikem. Do nemocnice se vrátila krátce po pohřební mši za Henriho, ale to už Rouant hluboce spal, ačkoliv se tento stav snad ani nedal nazvat pravým spánkem. Emmanuelle věděla, že poručík se neprobudí do dalšího rána.

Seděla na ošoupané kožené židli za Henriho pracovním stolem s rukama složenýma v klíně. Nepřítomný pohled upírala na bujnou zeleň přerůstající cihlovou zeď kolem nádvoří, když za sebou zaslechla mužský hlas. „Spánek není přepych, ma chère, a zdá se mi, že se o něho okrádáš.“

Otočila hlavu. „Antoine,“ vstala svižně a šla mu v ústrety. Jak bylo francouzským zvykem, políbili se na tvář. Nikdy nepochopila, jak mohou Američané upjatě podávat cizímu člověku ruku a s přítelem se na přivítanou nikdy neobejmou ani nepolíbí. „Díky, žes přišel.“

Antoine naklonil hlavu na stranu a zadíval se na ni. Rty se usmívaly, ale oči mhouřil, jako by užuž chtěl slyšet, proč ho sem pozvala. Až se zastyděla, že ho byť jen na okamžik podezírala z pokusu zabít ji. „Co se děje?“ zeptal se.

Unaveně si povzdechla. „Umírá nám pacient.“

„Ach tak.“ Špičkami prstů se dotkl její tváře. „Musíš se odnaučit brát každou smrt tak osobně, bébé. Je jí kolem nás příliš mnoho.“

Zapátrala pohledem v jeho vyzáblé tváři. „Mluvil jsi s Claire?“

Kolem Antoinových úst se objevily dvě hluboké vrásky. Nebyli si se sestrou příliš blízcí. „Neřekne majorovi o Philippově pouzdru – pokud ti to dělá starost. Nemyslím si, že bychom té záležitosti měli věnovat přehnanou pozornost. Kuše je sice neobvyklá zbraň, Emmanuelle, ale na druhé straně to není nic tak unikátního. Jistě existuje několik dalších exemplářů.“ Krátce se zasmál. „Zjevně existuje aspoň jedna další, protože s ní někdo zavraždil Henriho Santerreho.“

Emmanuelle se sevřel žaludek. Zavrtěla hlavou. „Philippovo pouzdro zmizelo, Antoine. Někdo ho odnesl.“

„Mon Dieu,“ vydechl Antoine. Přistoupil k oknu. Jednou rukou se opíral o berlu, druhým loktem se opřel o rám okna a zamyšleně si mnul bradu. „Není divu, že nechceš, aby se Yankejové o tom dozvěděli.“

„Kde jsi to pouzdro tenkrát sehnal?“ zeptala se. Postřehla, jak mu pobaveně zajiskřilo v očích, když k ní obrátil hlavu. „Nemusíš mi to říkat, jen mě zajímá, zda věděli, kdo jsi. Promluvili by teď?“

„Nejsem si jistý. Možná ho znáš líp než já.“

Emmanuelle nechápavě zavrtěla hlavou. „Kdo to je?“

„Papa John.“

Na dlouhý okamžik strnula a vytřeštěným pohledem zírala na Antoina. Ve spáncích jí divoce pulzovala krev.

„Co je?“ podivil se Antoine a přistoupil k ní.

Emmanuelle si přitiskla ruku na ústa. „Včera večer jsem veliteli vojenské policie řekla o Henriho občasných návštěvách v mokřinách.“

„Cože?“

„Netušila jsem, že kuše pochází odtamtud. Prostě jsem se snažila Yankeje navést na něco jiného, aby už přestali otravovat.“ Aby už přestali otravovat ji osobně. „Ani ve snu mě nenapadlo.“
„Nedělej si starosti,“ stiskl jí Antoine ruku. „Papa John zná nejtemnější tajemství poloviny obyvatel města. Nic neřekne.“ Zamračil se. „Aspoň pevně doufám.“

Zach seděl u malého kulatého stolu v kavárně Café del Aquila na rohu ulic St. Anne a Chartres a popíjel kávu ochucenou cikorkou. Přitom líně pokukoval po dvojici Kreolců, kteří hráli opodál domino. Vyrušil ho statný Newyorčan. „Řekl ti někdo, kamaráde, že bys měl odpočívat, když jsi raněný?“ zaburácel.

„Copak neodpočívám?“ usmál se Zach na přítele. „Vyjadřuj se přesně: Nejsem raněný, ale škrábnutý.“

„Jo tak škrábnutý?“ uchechtl se Hamish ironicky. Pak si přitáhl kovovou židli blíž a zabručel cosi o odporném horku a rozbolavělých chodidlech. „Sehnal jsem ty tři idioty z Ohia, kteří zdrhli.“

„Našel jsi je?“

„Jo.“ Hamish si sundal klobouk a chvíli si jím ovíval tvář. Bylo sice celý den zataženo, ale přesto dost pronikavě jasno, aby člověka rozbolely oči. „Taky jsem si promluvil s dobrým přítelem toho Angličana. Je to vášnivý hazardní hráč, který se kdysi plavil parníkem nahoru a dolů po řece. Přísahá, že s ním Yardley strávil celý večer, ale není už nikdo další, kdo by jeho historku potvrdil.“

Zach naznačil číšníkovi, aby přinesl ještě dvě kávy. „Může mít Yardley dluhy?“

„To ještě prošetřím. Na doktora se pohybuje v dost pochybné společnosti. A podle toho, co se proslýchá, to Santerreho nijak netěšilo.“

„Yardley říká, že byl taky dobrý přítel Philippa de Beauvais,“ podotkl Zach. Počkal, až očividně znechucený číšník rázně položil na stolek objednané kávy. Yankejské uniformy nebyly nikde vítány, ale žádný obchodník ve městě si nedovolil je neobsloužit. Asi před dvěma měsíci, kdy jeden obuvník odmítl prodat vojákovi Unie boty, nařídil generál Butler obchod zkonfiskovat a sklad rozprodat v dražbě.

Hamish se naklonil nad stůl. „Co to může znamenat?“

„Ještě nevím. Ale připiš si do seznamu další jméno.“ Počkal, až Hamish vyloví z kapsy svůj vzácný notes. „Mladý Němec, co pracuje v nemocnici jako ošetřovatel. Jmenuje se Hans. Podle Madame de Beauvais byl prý vloni v květnu zraněný ve válce. Potřebuj u o něm pár informaci.“
Hamish přikývl. „Ještě ses nezeptal na tu kuši,“ připomněl Zachovi. V očích mu potutelně jiskřilo.

Zach se napil kávy. „Bože, tys toho za dnešek stihnul.“

„Jo. Našel jsem člověka jménem La Barre. Tvrdí, že kdysi měl dubové pouzdro zdobené měděným kováním a upravené tak, aby se do něho daly uložit všechny prostředky na likvidaci upíra.“

„Cože?“

„Přesně tak,“ zacukal Hamish knírem. „Všechno, co potřebuješ, kdyby ses náhodou potkal s upírem: dřevěný kolík, kříž, lahvičku svěcené vody a miniaturní kuši se čtyřmi střelami osazenými stříbrnými hroty.“

„A co se s tím pouzdrem stalo?“

„Prohlašuje, že ho vloni na jaře věnoval nějakému králi voodoo místo odměny za nějaký amulet lásky.“

„Fungoval ten amulet?“

„To neřek,“ zabručel Hamish. „Ale pověděl mi jméno toho čarodějnického krále. Je to jakýsi černoch a žije v mokřinách směrem na Bayou Sauvage. Říkají mu Papa John.“ Sáhl po hrníčku s kávou a kroutil přitom pochybovačně hlavou. „O královnách voodoo jsem už slyšel, ale o králích nikdy.“

„To jméno znám od Madame de Beauvais,“ přikyvoval Zach. „Henri Santerre za Papa Johnem chodíval.“

Hamish si otřel masitou rukou tvář. „Ona ti to povídala? Doktor navštěvoval čaroděje? Co s ním tak mohl mít společného?“

Zach hodil na stůl pár drobných a vstal. „Prý se oba zabývali studiem místních léčivých rostlin a starými indiánskými léčebnými metodami.“

Hamish se bezradně podíval k obloze. „Do setmění to nestihneme.“

Zach se usmál. „Dneska je úplněk.“

Hamish odsunul židli, kov pronikavě zaškrábal po kamenné dlažbě. „Tím mě neuklidníš. Jedeme potmě do mokřin zamořených aligátory vyslechnout jakéhosi vražedného bývalého otroka, co sbírá hlínu z dětských hrobečků a míchá ji s krví panen, a já ti mám být vděčný za úplněk?“

Výstavné městské domy čtvrti Esplanade Ridge, udržované zahrady i čisté předměstské domky už měli daleko za zády, když se slunce konečně sklonilo k západu. Projížděli krajinou s mokřejší půdou, cypřišovými háji, probleskující černou hladinou zálivu, občas zaslechli zašustění nebo šplouchnutí neviditelných vodních příšer. Zpočátku byla půda ještě přijatelně pevná a v širokém okolí stály sem tam napůl zborcené sruby na kůlech. Na loukách se popásaly krávy a energicky se oháněly ocasy po dotěrných mouchách, podél břehu zálivu dřepěli chlapci, snad lovili večeři a netečně pozorovali dva unionistické oficíry na koních.

Tahle krajina ničím nepřipomínala, že nedaleko se rozkládá město New Orleans s divadly a hustě obydlenými městskými domy, s navoněnými dámami v šatech z Paříže a se slunečníky. Postupně i chatrčí s prkennými zdmi a kouřícími ohništi ubývalo a polní cesta se proměnila ve stezku, ta po chvíli v úzkou pěšinku, téměř skrytou mezi cypřiši a vrbami, jejichž svěšené větve tiše šuměly v dusném podvečeru.

„Já měl s tím čarodějnickým králem počkat do zítřka, tušil jsem, jak to dopadne,“ hudroval Hamish. Pak zaklel, když kůň vylekaně uskočil před rezavou kádí čouhající z trsu cukrové třtiny u stezky. Vzápětí se něco hbitě proplazilo rákosím a šplouchlo do černé vody. Kůň se znovu vyplašil. Ve vzduchu bzučel útočný hmyz a odkudsi se ozývalo chraptivé kdákání kachen a hus, nad hlavami poletovalo cosi připomínající netopýry. Na ty snad je ale příliš brzy ne?

„Očekává nás ještě dnes,“ řekl Zach.

„Očekává nás? Prokristapána, jak může vědět, že jsme na cestě?“

Zach se zašklebil. „Jestli ty o něm víš, pak i on ví o tobě.“

„Brrr,“ otřásl se Hamish. Znovu zaklel, protože koně vyděsilo zahoukání sovy. „Aspoň jsme konečně našli pořádného podezřelého.“

Zach zaklonil hlavu a pozoroval ohromné vážky – místní jim říkali komáří jestřábi. „Tím si nejsem tak jistý.“

„Jak to?“ Hamish nervózně poposedl v sedle. „Ale… má přece tu kuši.“

„Jo. Právě proto. Proč by vraždil, vždyť by věděl, že díky téhle unikátní zbrani ho snadno dopadneme? Jeho styl jsou bylinky.“

„A ty by nás k němu nedovedly?“

„Kdyby to bylo jinde než v New Orleansu, tak snad…“ Zach prudce potáhl za uzdu, když před nimi ze stínu vystoupila jakási struktura podobná obří muchomůrce. Zach si vlastně nebyl jistý, co očekával. Neprávem obývanou roubenou chatrč přikrytou lepenkou, jaké bylo vidět kolem řeky? No tak tohle je zcela neočekávaná a v těchto končinách zcela nezvyklá architektura. Srub z odkorněných kmenů cypřišů a rákosu vynikal zvláštní elegancí. Stál na vysokých kůlech uprostřed mýtiny obklopený velmi starým cypřišovým porostem. Kuželovitá střecha se vypínala prudce proti obloze a celá stavba jako by byla do mokřin v jižní Louisianě posazena rovnou z africké džungle.

„Myslím, že se mi to tak docela nepovedlo,“ pronesl vysoký hubený černoch v otevřených dveřích u schodů vyrobených z kmínků mladých stromků provázaných rákosem. Byl to spíš jakýsi vylepšený provazový žebřík. „Ale je dost věrohodná.“

„Kolik ti bylo, když jsi odešel?“ zeptal se Zach a škubl uzdou, aby zklidnil vzpírajícího se koně.

Starci zasvítily oči. „Asi dvanáct.“ 
„O čem to mluvíte?“ zabručel nechápavě Hamish a koukal z jednoho na druhého.

„O srubu,“ řekl Zach a seskočil z koně. „A o Africe.“ Zaklonil hlavu a vzhlédl nahoru ke starci. „Sejdeš dolů, nebo máme vyšplhat za tebou?“

„Pojď dál,“ pozval je Papa John. Hamish zafuněl, ale Zach ho postrčil k žebříku. Přátelský úsměv krále voodoo odhalil silný chrup zažloutlý věkem.

Interiér srubu tvořila jediná, dokonale čistá prostorná místnost. Byla zařízená velmi prostě, nacházely se tu pouze jednoduchá postel, stůl a židle, vyrobené ze stejného dřeva jako stavba. Vedle postele stál malý, zajímavě vyřezávaný prádelník. Od trámů krovu visely svazky suchých rostlin, jejichž pronikavé aroma se mísilo s jinými vůněmi, vlhkým vzduchem mokřin, vůní čerstvě odkorněných kmenů a teplem sálajícím z obyčejné petrolejky. Nečoudily tu žádné lojové svíčky.

Kromě bylin a jiných rostlin nad hlavou nic v místnosti nepřipomínalo zaměstnání jejího obyvatele. V jedné části visel od stropu červený závěs. Hamish sebou trhl, když ho Papa John jediným pohybem odhrnul. Na několika řadách polic se nacházely snad všechny možné pomůcky léčitele – suchý mech, záhadné modré skleničky s bílými porcelánovými víčky a dřevěné misky plné lastur.

Hamish uskočil, jako by se bál, že na něho odněkud zasyčí had. Ty prý čarodějové voodoo při svých praktikách také používali. Jediná živá bytost, které si Zach hned všiml, však byl velký bílý kocour ležící bez hnutí na jedné z polic. V prvním okamžiku si Zach pomyslel, že snad je mrtvý, ale pak zvíře líně obrátilo hlavu a pozorovalo hosty strnulýma zelenýma očima. Jestli Papa John skutečně má hada, pak ho asi chová někde jinde.

„Ne, žádného plaza tu nenajdete,“ ozval se staroch pobaveně. Stál u vchodu s rukama volně spuštěnýma podél těla. „Ani to, kvůli čemu jste přišli,“ dodal.

„Jak víš, co hledáme?“ zeptal se Hamish zostra jako pravý newyorský policajt.

Papa John se škodolibě usmál. „Kromě hlíny z dětských hrobů a panenské krve…“

Hamish byl natolik vycvičený, aby ani jediným pohnutím svalu na obličeji nedal najevo, jak na něho ta slova zapůsobila. Neovládl se však natolik, aby nevytřeštil zrak. Na čele se mu zaleskly krůpěje potu, ačkoliv místnost byla příjemně chladná. „Tak kde to je?“

Stařec ledabyle pokrčil rameny. „K čemu by mi byly pomůcky k odhánění upírů? Tím se baví jen bílí.“ Ani po šedesáti letech života v Americe neztratila jeho řeč melodický francouzský přízvuk. „Vloni na jaře jsem pouzdro prodal.“

„Skutečně?“ podivil se Hamish a založil ruce přes mohutnou hruď. „A komu?“

„Nepředstavil se a já jsem se neptal. Předtím jsem ho nikdy neviděl.“

Hamish se netrpělivě nadechl a ještě více zbrunátněl. „Tak nám aspoň popiš, jak vypadal.“

Zase to lhostejné pokrčení ramen. „Byl to běloch. Skoro všichni vypadají stejně.“ Mlaskl a bílý kocour mu skočil do náruče.

Zacha napadlo, jestli si Hamish uvědomuje, jak plýtvá časem. Ten chlap jim stejně nic neřekne. Zvedl pohled ke krovům a snažil se rozpoznat jednotlivé suché rostliny. Podařilo se mu identifikovat jen proskurník a náprstník. „Prý dokážeš číst myšlenky,“ řekl najednou a upřeně se zadíval na krále voodoo s bílým kocourem jako tlustou huňatou šálou kolem krku.

„Číst myšlenky? To mi nic neříká.“ Papa John vystrčil plný spodní ret a koukl po Hamishovi. „Není snadné vycítit strach,“ řekl a pak zase věnoval pozornost Zachovi. „Nebo pocit viny,“ dodal.

Zach ani nemrkl. „Říkají také, že předpovídáš osud.“

„Lidi toho napovídají…“

„Henri Santerre vás prý velice uznával a spřátelili jste se,“ pokračoval Zach. Opřel se ramenem o dřevěný středový sloup a přimhouřenýma očima pozoroval starce s bílým kocourem. „Potěšil jsi ho předpovědí osudu?“

Král voodoo hladil dlouhými kostnatými prsty bílý kožich kocoura. „Henri byl starý. Nemusel jsem ho připravovat na smrt.“

„Kdybys ho varoval, možná by dosud žil.“

„Smrti se nevyhneme. Je troufalé pokoušet se měnit, co ti osud připravil, to jsem pochopil už hodně dávno.“ Zvolna otočil hlavu k Zachovi. „Tuhle lekci vy teprve dostanete.“

Zach zavrtěl hlavou. „Nevěřím v osud. Každý má takový život, jaký si sám připraví.“

„Jo, vědomá rozhodnutí…“ pokyvoval stařec hlavou. Pak zvedl obočí, jako by se chtěl na něco zeptat. „Kdo je však zodpovědný za všechny ty drobné náhody, které se v lidském životě vyskytují a mění jeho směr…, nebo nás dokonce zabíjí? Hmmm?“

Venku se už šeřilo a náhle jako by tu všichni tři stáli izolováni od světa, v zajetí nažloutlého světla petrolejky. „A kdybyste ty věci k zabíjení upírů místo prodeje zničil?“ zeptal se Zach tiše.

Papa John se na něj zadíval. „Je tak snadné zabít muže… nebo ženu. Vy byste to měl vědět nejlíp, kapitáne.“

Zach zaslechl, jak Hamish za jeho zády popuzeně zafuněl. „Jsem major,“ opravil starce.

„Ach ano. Omlouvám se,“ řekl Papa John a odstoupil ode dveří. „Nejsem pozorný hostitel. Napijete se něčeho? Trochu piva.“
Zach zavrtěl hlavou. „Musíme se už vydat na zpáteční cestu.“

Čekal, že Hamish bude protestovat, protože se ještě nic nedozvěděli, nebo se dokonce rozhodne prohledat srub, jestli tu náhodou kuši přece jen nenajde. Jenže statný Newyorčan už měl patrně plné zuby sametového hlasu a pichlavých poznámek Papa Johna. Stačilo Záchovo jediné kývnutí hlavou a už sestupoval po žebříku.

Zach ho následoval, ale na první příčce se ještě zastavil a upřel pohled na starce, stojícího nyní u stolu. „I když se vám ten muž nepředstavil a nikdy předtím jste ho neviděl, neznamená to, že nevíte, kdo to byl.“

Ve starcových hlubokých tmavých očích to vesele zajiskřilo, ale mihlo se v nich i cosi jiného. „To je pravda. Jenže trocha informovanosti může být nebezpečná, majore. Muž, který to pouzdro kupoval, ho neměl pro sebe. Chtěl ho darovat příteli.“

Tak tohle byla první užitečná informace, kterou ze starocha vypáčili… Vlastně jim ji dal dobrovolně. Zach strnul. „Řekl ti jméno přítele?“

Papa John zavrtěl hlavou. „Nebylo potřeba. Jeho přítel se zajímal o upíry a kuše, takže ta věc byla možná vyrobena právě pro něho.“

Odněkud z mokřin se ozvalo smutné zahoukání sovy. Už byla skoro tma a postroje koní se leskly v měsíčním světle. Potřebuješ další nápovědu, kapitáne? zašeptal Zachovi hlas z jeho minulosti. Nějaké další mrtvoly?

„Je to Philippe, že? Byl to dárek pro Philippa de Beauvais.“

Černoch na něho hleděl mlčky.

„Jenže Philippe nežije,“ připomněl mu Zach.

„Říká se to.“

„Řekls to.“

Papa John se udiveně usmál. „Opravdu?“

„Řekls „zajímal se“, ne „zajímá se“.“

„Máte pravdu. Bylo to neuvážené, že?“

Zdola se ozvalo Hamishovo tiché zasyčení a lehké cinknutí postroje, když jeden z koní potřásl hlavou. „Pochybuju, že ty se někdy chováš neuváženě,“ podotkl Zach.

„Ale ano,“ přiznal si Papa John. Vyšel do dveří. Bílá košile v přibývajícím šeru doslova svítila, kdežto postava splývala s tmou. „Býval jsem velice lehkovážný, majore. Jsme přece lidé.“

„Zjisti všechno o Philippovi de Beauvais,“ nařídil Zach Hamishovi, jakmile obrátili koně k městu. „Jaký byl člověk a jak přesně zemřel.“

„Jo.“ Hamish se na Zacha podíval trochu ustaraně. „Doufám, že ses konečně rozhodl odpočinout si a vykurýrovat zranění, kamaráde. Tenhle výlet ti vůbec neprospěl.“

Zach se usmál do noci. „Mám v úmyslu navštívit nemocnici Hospital de Santerre. Madame de Beauvais mi bude muset ledaco vysvětlit.“

KAPITOLA JEDENÁCT

Našel ji v malém polosoukromém pokoji ve druhém patře nemocnice. Svítila tu jediná lampa umístěná na stole u vzdálené zdi a Emmanuelle stála na úzkostlivě vydrhnuté podlaze uprostřed, vzpřímená, s rukama založenýma na prsou, zády ke dveřím. Zach jí neviděl do tváře, ale určitě ho slyšela přicházet po schodech.

Dveře a okna byla otevřena dokořán, povíval lehký vlahý vánek, noc voněla jasmínem a sladkými olivami. Ze čtyř lůžek v pokoji bylo obsazeno pouze jediné u okna. Pod sněhobílým prostěradlem leželo hrozivě strnulé tělo. Tvář byla přikrytá, ale Zach věděl, kdo je ten muž… Kdo byl ten muž. Poručík Emile Rouant.

„Běžte pryč, prosím,“ požádala ho, aniž se k němu obrátila. „Běžte pryč,“ opakovala zlomeným hlasem.

Položil jí ruku na rameno a obrátil ji k sobě. Oči se jí leskly, ale neplakala, tvář měla zkřivenou žalem a zlobou. „Žil déle, než jste očekávala.“

Prudce se nadechla. Zachvěla se, nedokázala se mu podívat do očí, upřela zrak asi tak na třetí knoflík kabátce uniformy. „Ale nakonec přece musel umřít.“

Zach jí stále svíral rameno. „Bylo to nevyhnutelné a vy to víte.“

Teprve teď zvedla hlavu. „Nevyhnutelné?“ zablýskala očima. „Nemuselo k tomu dojít. Jsme tak nevědomí. Jak můžeme zachránit lidský život, když nevíme, co ho zabíjí?“

„Jednou se to dovíte,“ řekl tiše.

Díval se do její krásné tváře, z níž hněv rychle vyprchal, a v očích se zatřpytily slzy, které už nebyla schopna déle zadržet. Rty se jí zachvěly.

Zach sem zašel, aby ji obvinil, že mu nesdělila všechno, co věděla o vraždě Henriho Santerreho. Snad ji chtěl jen vystrašit, aby z ní konečně dostal všechno, co před ním skrývala. Místo toho ji teď dlaní objal kolem šíje a přivinul k sobě.

Strnula, ale jen na okamžik. Slyšel, jak zatajila dech. Opřela se rukama o jeho hruď a sevřela sukno uniformy. Z hrdla se jí vydral vzlyk, pak další. Cítil vůni šeříkové toaletní vody, vůni ženy a opojnou vůni noci. Přitiskl ji k sobě pevněji. Sklonila hlavu k jeho rameni a hlasitě se rozplakala.

Stál tu mlčenlivý a jen vnímal její rozechvělé, vláčné tělo, jen ji objímal.

Pak kráčeli po liduprázdné ulici, kde blikaly jen pouliční lampy, na obloze se houpal bledý úplněk a od řeky vanul svěží větřík.

Šli zamlklí, kroky se dutě rozléhaly. Zabočili do ulice Dumaine. Oba prožívali napětí, které mezi nimi vzniklo v okamžiku, kdy ji v nemocnici držel v náruči a ona hledala ukonejšení v jeho hřejivé blízkosti. Kromě toho oba věděli, že ten neklid není pouze důsledkem prožité fyzické blízkosti. Chtě nechte museli připustit, že se mezi nimi vyvinul vztah jakési citové důvěrnosti, pramenící z nedefinovatelného a nevyhnutelného vzájemného spojení, kterého se Emmanuelle děsila…, kterého se děsil i Zach. Lekaly ho pomalu doutnající jiskřičky touhy, probleskující mezi nepřátelstvím a nedůvěrou.

Konečně, jako by už déle nedokázala snést to ticho, řekla Emmanuelle: „Byl jste u Papa Johna.“

Neušel mu stín úzkosti v jejím hlase. Pohodil hlavou a zadíval se na hvězdnatou oblohu. Hvězdy obyčejně zakrývala lehká clona horkého oparu vznášející se téměř nepřetržitě nad městem, ale dnes v noci bylo neuvěřitelně jasno. „Proč jste mi neřekla, že si Philippe opatřil to pouzdro? Nemusel bych se trmácet k bažinám.“

„Až do dnešního odpoledne jsem netušila, odkud pocházelo.“

„Aha.“ Většině toho, co mu řekla, nevěřil, ale teď byl přesvědčen, že mu nelže. „Takže výlet do mokřin měl odlákat mou pozornost od vaší osoby, že? Smůla pro vás, že dopadl úspěšně. Hodláte mi teď už říct, kam se pouzdro podělo?“

Z blízké taverny se do ulice rozléval proud světla a ozývalo se banjo doprovázené mužským zpěvem, který se vzápětí proměnil ve smích. Zavrtěla hlavou. „Nevím. Krátce po Philippově smrti jsem tu kazetu viděla v jeho pokoji. Teď tam není.“

Ve Philippově pokoji. Zach pozoroval ženu po svém boku, jemný, královsky hrdý profil, světlou pleť, nyní ve světle měsíce až průsvitně bledou. Je tak vyrovnaná, pomyslel si, navenek klidná, v nitru žhne vášní. A přece žili s manželem odděleně. „Uvědomujete si, že bych mohl nařídit domovní prohlídku – ve vašem domě i v nemocnici?“

Obrátila k němu pohled, nezdálo se, že by ji svými slovy vyvedl z míry. „A vy víte, že kdybych tu kuši měla, neukrývala bych ji ani doma, ani v nemocnici.“

„A nenapadá vás, kdo by ji mohl odnést?“

„Snad si nemyslíte, že bych vám to řekla, kdybych to věděla?“

„V podstatě si to skutečně myslím,“ řekl. Došli k velké kamenné budově Cabildo, jejíž masivní zdi se vypínaly do výšky jako jakési ponuré opevnění. Na jejím konci se rýsovaly siluety jilmů a platanů na náměstí a ještě dál vykukovaly špičky stěžňů lodí ukotvených u přístavní hráze. „Upíři a kuše jsou skutečně neobvyklá kombinace zájmů.“

„Philippa fascinovala smrt – její mytická i rituální podoba, prostě smrt ve své podstatě.“ Emmanuelle si povzdechla. „Někdy jsem si myslela, že pravým důvodem, proč se Philippe stal lékařem, nebylo přání zachraňovat lidské životy, ale pokořit smrt.“

„V tom případě měli k sobě s Henrim Santerrem velmi daleko.“

„To je pravda,“ přikývla. Volné konce stuh na kloboučku zašustily, jak pozvedla hlavu. „Ale abyste mi rozuměl,“ pokračovala, „Philippe byl úžasně schopný lékař. Vzdělaný, zručný, oddaný své práci –“

„A posedlý pouze vlastním zájmem,“ dodal Zach.

Pokrčila rameny. „Taková je většina výjimečných lidí.“

„A co Henri Santerre? Co ten měl společného s vampýry a kušemi?“

„Vůbec nic. Považoval Philippovy záliby za bizarní, ale ve své podstatě neškodné – pokud mu ovšem nepřekážely v práci.“

„A překážely?“

V jejích očích se mihlo cosi temného, ale hned odvrátila tvář. „Tyto záliby ne.“

Uchopil ji za paži a obrátil k sobě. „Tak proč Philippova kuše zabila Henriho Santerreho?“

Odstoupila od něho do stínu silného kamenného pilíře budovy tyčící se nad nimi. „Jak to mám vědět?“ Hlas měla zastřený strachem. Bála se dění kolem sebe, bála se Zacha.

Přistoupil k ní blíž a odřízl jí cestu k úniku. Za zády měla kamenný sloup, před ní stál on – ztělesnění autority v modré uniformě, hrozba síly a mužnosti. „Jistě toho víte mnohem více, než jste mi doposud řekla.“

Zvolna uklonila hlavu na pravou stranu, pak zase na levou, trochu ji zaklonila, aby Zachovi viděla do tváře. Je tak drobná a křehká, pomyslel si. Kdyby ji muž chtěl políbit, musel by ji zvednout na špičky.

„Ne,“ řekla.

Opřel se dlaněmi o studený kámen sloupu tak, aby stál těsně před ní, ale nedotýkal se jejího těla. „Snad si nemyslíte, že uvěřím, že jste mi řekla o Henrim Santerrem a lidech, kteří by ho rádi viděli po smrti, všechno? Hergot,“ zaklel a bouchl pěstí do kamene. „Kdy vám konečně dojde, že nejsem váš nepřítel?“

Těkala po něm pohledem, vnímala modrou uniformu a šavli, která zabíjela. Oči jí zastřely emoce, svaly na šíji poskočily, jak ztěžka polkla. „Vy ale jste můj nepřítel.“

Vzal jí tvář do dlaně a palcem se jí lehce opřel do brady, když se pokusila odvrátit. „V tomhle ne. Jedině v případě, že byste znala vraha a záměrně ho kryla.“

Podívala se na něho překvapeně. „Domnívala jsem se, že z vraždy Henriho podezříváte mě.“

Pleť měla jemnou a prohřátou, kolem nich už vládla jižní noc. Zavrtěl hlavou. „Kuše není váš styl.“

„Ale věříte, že bych dokázala zabít.“

„Dokázala,“ přikývl a špičkami prstů ji něžně hladil po tváři. „Ale ne promyšleně a s chladnou hlavou. Kdybyste vraždila, byl by to zločin z vášně.“

Hleděla na něho s pootevřenými ústy. „Nejsem vášnivá.“

„Že ne?“

Toužil tuhle ženu políbit od chvíle, kdy před ním stála v dešti, mokré prameny vlasů jí padaly do bledé tváře a bičovaly ji proudy deště. Nedávno ovdověla, sympatizuje s vládou Konfederace amerických států a je podezřelá z brutální vraždy. A přesto je mu teď na dosah. Dívá se na její ústa a na ničem z toho, co mu před okamžikem proběhlo myslí, teď nezáleží. Ne že by na to zapomněl, ale nezdá se mu to v této chvíli nijak důležité.

Ví, že ji chce. Dává to najevo každým rozechvělým nadechnutím, strnulým pohledem. Kdyby něco řekla, pohnula se do bezpečné vzdálenosti, neodvážil by se. Jenže ona se na něho jen dívá a noc kolem šumí v netrpělivém očekávání, jako by ho chtěla popostrčit do nějaké zakázané a nebezpečné třinácté komnaty. S pohledem upřeným do jejích očí se sklonil a jejich rty se spojily.

Zaslechl ji zasténat, jak sténají ženy nedočkavé touhou. Přivřela víčka, objala ho kolem krku a přitáhla si jeho hlavu níž. Cítil, jak pootevřela rty, a pak už nevnímal nic, než její měkké, poddajné tělo, vůni její kůže.

Prudce ji přitiskl k sobě, rukama sklouzl k oblým bokům. Hořela po ukojení hladu, prokletá i vykoupená, a on po ní toužil bez ohledu na zdravý rozum, smetl veškeré zásady zdvořilosti a ohledů, nechal se obestřít sladkou malátností. Jestli se od ní nevzdálí, zmocní se jí rovnou tady za měsíčního svitu, bez ohledu na to, zda se jí to bude líbit, nebo ne.

Odtrhl rty od jejích úst. Než ji stačil od sebe odstrčit, sama se mu vymanila z objetí, jako kdyby si i ona uvědomovala nevyhnutelnou hrozbu.

„Nemělo se to stát,“ řekla a couvla o pár kroků. Pohled jí planul, chvěla se po celém těle stejně jako on.

Zvedl ruku, aby se jí ještě dotknul, ale vzápětí ji nechal klesnout. „Ne. Přesto jsme oba věděli, že se to dřív nebo později stane.“

Zavrtěla hlavou, ne aby popřela jeho slova, nýbrž správnost jejich počínání. „Není to ani tři měsíce, co jsem ovdověla.“

Pokročil k ní, ale zarazil se. „A kolik let předtím jste spali v oddělených ložnicích?“

Zkřížila ruce na prsou a stiskla lokty v dlaních, jako by chtěla zahnat chlad. Prsty zatínala do nabíraných rukávů smutečních šatů. „To s tím nijak nesouvisí.“

„Ne. Nesouvisí,“ řekl, ačkoliv si nebyl jistý, zda mají na mysli stejnou věc.

Hleděli jeden na druhého. Vlhký vítr jí rozčechrával jemné kudrlinky na čele a on se musel ovládat, aby k ní znovu nenatáhl ruku a nevzal ji do náruče.

Prudce se odvrátil, několikrát se zhluboka nadechl, aby vystřízlivěl. Zaklonil hlavu a zadíval se k obloze, pevně stiskl víčka, aby zklidnil vzrušení a rozbouřenou krev.

„Dojdu domů sama,“ řekla.

„Ne. Doprovodím vás,“ řekl. Zbytek cesty se jí už nedotkl. Jakmile došli ke dveřím jejího domu, obrátil se a odcházel. Ani jednou se neohlédl.

KAPITOLA DVANÁCT

O dva dny později projížděl Zach starou čtvrtí kolem mincovny směrem k New Basin Canal, když zaslechl melodický refrén vlastenecké hymny Konfederace. Andělský hlásek musel patřit nějakému malému rebelantskému přívrženci Konfederace amerických států. Ustavičně provokovali – školáci a ženy. Prozpěvovali si vlastenecké popěvky, v nichž oslavovali prezidenta Konfederace. Zachovi osobně tahle zábava připadala natolik neškodná, že nepovažoval za nutné perzekuovat obyvatelstvo za takové projevy pocitů bezmoci a vzpoury. Ben Butler ovšem nedávno na neposlušné vlastence tvrdě přitlačil. Zašel dokonce tak daleko, že pohrozil školám vysokými pokutami, pokud učitelé dovolí žákům malovat do sešitů národní vlajku.

„Odkud to sakra…“ pátral Zachův seržant ze sedla zlostným pohledem po červených cihlových fasádách opuštěných skladišť s okny zatlučenými prkny, táhnoucími se podél celé ulice.

Záchovu pozornost upoutala blonďatá čupřina, čouhající zpoza hromady napůl rozbitých barelů. „Pokračuj s ostatními v cestě, já to tady vyřídím,“ řekl.

Širokým obloukem objel hromadu. Chlapec seděl skoro na samém vrchu, zcela zaujatý tažením vojáčků unionistické armády iluzorní uličkou před sebou. Byl vysoký, ačkoliv ještě dítě – což Zach usoudil také podle vysokého tónu. Na sobě měl kraťasy a kabátek, už notně obnošené, ale na první pohled z kvalitního materiálu a velmi čisté. Tohle nebude žádný pouliční spratek.

„Za tu píseň bych tě mohl poslat do žaláře,“ řekl Zach, když zastavil koně za chlapcovými zády. „To snad víš, ne.“
Kluk sebou trhl, jako kdyby ho něco píchlo, vytřeštil jasně modré oči a vylekaně polknul. „Nebojím se vás,“ prohlásil Dominik de Beauvais.

„Tak proč máš chuť utéct?“ zeptal se Zach, když viděl, jak kluk těká pohledem kolem, jako by odhadoval své šance, kdyby seskočil a dal se na úprk.

Dominik se podíval na Zacha. „Až vyrostu, půjdu do války a zabiju spoustu Yankejů,“ vychloubal se. Chřípí se mu chvělo strachem, ale i chlapským odhodláním.

Zach se opřel jednou rukou o rukojeť šavle. „Tvé matce se to asi nebude líbit.“

„Myslíte si, že maman má ráda Yankeje? Nenávidí je. Zabili mi otce.“

„Tvoje maman určitě nemá ráda zabíjení.“

„Yankejové jsou výjimkou.“

Zach si připomněl úzkostný výraz mladé vdovy, když obcházela mrtvé vojáky Unie na ulici Conti. „Mám na věc jiný názor,“ řekl rozvážně.

Chlapec vystrčil umíněně bradu. „Takže mě zavřete do žaláře?“

„No…“ Zach nervózně poposedl v sedle a dopřál si čas na rozmyšlenou. „Tentokrát ještě ne,“ rozhodl se velkoryse. „Ale už tě nechci slyšet zpívat tu píseň.“

„Sláva! Ať žije Jeff Davis a Beauregard!“ zvolal syn Emmanuelle de Beauvais. Mrštně seskočil z hromady, měkce jako kočka dopadl na kamennou dlažbu a tryskem upaloval úzkou uličkou plnou odpadků.

Zach se za ním chvíli díval, pak obrátil koně a rozjel se k New Basin Canal.

Při večeři Emmanuelle pozorovala synkův napjatý výraz. Každé sousto své oblíbené polévky nesl k ústům nanejvýš soustředěně a nepromluvil jediné slovo.

„Slyšela jsem, že tě dneska dopoledne chytil poblíž kotviště yankejský oficír,“ začala a měřila si Dominika přísným pohledem. Dozvěděla se to od starého Itala, který každé ráno projíždí ulicemi s čerstvým ovocem. Neznala podrobnosti, ale i to málo, co jí řekl, stačilo, aby se jí žaludek sevřel hrůzou.

Dominik spíše odevzdaně než překvapeně vzhlédl od polévky. Každou chvíli na něho nějaký protivec mámě žaluje. Ach jo, takový je v jejich čtvrti život. „Zpíval jsem hymnu,“ přiznal se hrdě.

„Panebože, Dominiku, proč nejsi opatrnější?“

Chlapec prudce odložil lžíci, až klepla o dno misky. „Myslíš, že mě ten Yankej vystrašil? Vůbec ne. Nenávidím je… do jednoho. Jsou to vrahové a zlodějští skunkové.“

„Dominiku,“ naklonila se Emmanuelle k synovi. Na večeři už zapomněla. „Teď mě dobře poslouchej. Nemůžeš soudit a nenávidět člověka jen podle barvy uniformy.“

Dominik se podíval na matku vyčítavě. „Ale ty je přece taky nenávidíš. Když ti ta paní z Baton Rouge vyprávěla, jak jim nepřátelská patrola rozbila nábytek, strhala z ní šaty a ukradla jí všechno stříbro, řekla jsi, že Yankejové jsou hnusné zrůdy a že by sis přála, aby všechny modrokabátníky vzal čert.“

Emmanuelle strnula. „Nevěděla jsem, že posloucháš.“ Uvažovala, co všechno Dominik zaslechl, zda také slyšel tu ženu v pláči vyprávět, jak několik yankejských žoldáků opakovaně brutálně znásilnilo její patnáctiletou dceru. Děvče od té doby nepromluvilo jedinou souvislou větu. „Zlobila jsem se, Dominiku. Někdy lidé říkají věci ze vzteku, nemyslí to doopravdy.“

Dominik se na ni dlouze a znepokojeně zadíval. „Ale není to přece správné, jak se k nám Yankejové chovají, že ne?“
„Ne… Myslím, že ne.“

„Pak ale jsou opravdu zlí, že?“

Emmanuelle si povzdechla. „Kéž by to bylo tak jednoduché.“ Už si chtěla nabrat lžíci polévky, ale v posledním okamžiku si to rozmyslela. „Jestli jsi dojedl, zajdi si umýt obličej a vezmi si klobouk. Tvoje babička nás očekává a nechci se opozdit.“

Dominik odstrčil talíř a vyskočil ze židle. „Můžu si s sebou vzít pušku?“

„Ano, ale pospěš si.“

„Můžeš střílet do všeho, jen ne do plotu a zábradlí,“ upozornila Emmanuelle Dominika mírně, „jinak strávíš celý příští týden natíráním.“

„Ale mami,“ pofňukával chlapec, ale posunul hlaveň bambusové pušky tak, že s přesností mistra střelce zasáhl kouli na konci sloupku plotu. Ve větvích stromu zašustěla vylekaná veverka.

Emmanuelle kráčela po lávce za synem. Jako všechny ty klukovské hračky, které se prodávaly v krámech kolem náměstí Jackson Square, i tahle puška byla spojena v jižní Louisianě s chlapeckým dospíváním. Dominikovo nadšení pro zbraně všeho druhu ji jako matku silně zneklidňovalo.

„Je, jaký je,“ řekl jí jednou Philippe, nedlouho před svou smrtí, když si postěžovala na chlapcovu vášeň pro „krvavé sporty“, jak tyhle hry nazývala. „Lov, rybaření, jízda na koni patří k životu v našich končinách. Obzvlášť plantážník si je musí osvojit a oblíbit.“

„Už si je oblíbil.“

„A zdá se ti, že to není dobře?“ zeptal se tenkrát Philippe zamračeně. „Dominik asi nevyroste podle tvých představ, bude takový, jaký on sám chce být.“ Stiskl Emmanuelle ruku – a to se stávalo zřídka – jako by se jí tím gestem chtěl za něco omluvit. „Já ani ty jsme se neztotožnili se svými světy, Emmanuelle, a přineslo nám to jen rozčarování. Ale nějakou zvláštní kombinací genů se podařilo Dominika do jeho světa zařadit. Užívá si ho s radostí a my mu to musíme jen přát.“

Usmála se na Philippa. Pocítila zahanbení i smutek z toho, jak se navzájem odcizili. „Moudrý Philippe,“ řekla jen.

A tak nechala synovi jeho pušku, nůž i luk, zakázala mu však střílet do všeho, co se nedalo sníst.

Možná z něho nebude vědec ani lékař, ale to neznamená, že v něm nevychová úctu k životu.

„Maman,“ zavolal a obrátil se k ní. Jednou rukou objímal sloup brány u vjezdu k majestátnímu vchodu do domu de Beauvaisových. „Zase jdeme pozdě. Zase. Všechny dobrovolnice do šicího kroužku už dávno přišly.“

Byl zrovna den, kdy Marie Thérèse měla pozvány dámy, které pomáhaly se šitím. Emmanuelle se z jakéhosi jí nevysvětlitelného důvodu nedokázala zatím rozhodnout, zda začne také docházet šít košile a plést ponožky pro válečné vězně. Nechová se jako oddaná snacha, vdova a vlastenka. Místo toho kráčela nocí provoněnou jasmínem po boku muže, který byl jejím nepřítelem i nepřítelem národa. Dovolila mu, aby ji objal, tiskla se k němu a nechala se opájet jeho lačným polibkem. A dokonce ani teď se za své chování nestydí, naopak se v ní při té vzpomínce rozhoří touha prožít víc.

„Maman,“ vyrušil ji Dominik ze zamyšlení.

„Už jdu.“ Zrychlila krok.

Neuplynula ani hodina a Emmanuelle litovala, že sem přišla. Seděla vedle Claire La Touche v salonu Marie Thérèse, na pohovce potažené lněnou přikrývkou, mezi dvěma vysokými okny se svisle výsuvnými křídly.

V duchu klela a marně se pokoušela spojit dva díly košile, kterou měla sešít.

„Bože,“ mumlala si pro sebe. Pak vrhla kradmý pohled přes pokoj, kde tchyně naštěstí věnovala veškerou pozornost dvěma ženám středního věku, které seškrabávaly z tkaniny chuchvalce nití. „Něco s tím není v pořádku.“

Claire se k ní naklonila a pozorně si prohlédla napůl sešitou košili v jejím klíně. „Podívej, co děláš, Emmanuelle. Tenhle díl přišíváš z rubové strany.“

Emmanuelle se znechuceně opřela do měkkého polštáře pohovky. „Už vím, proč jsem se nedokázala přinutit zúčastňovat se těchhle dýchánků.“

Claire se tiše rozesmála a vzala od Emmanuelle nedokončenou košili. „Tak proč jsi dneska přišla?“ I ona teď koukla po Marii Thérèse. „Kdybys byla stejně dobrá švadlenka, jako jsi ošetřovatelka, nebude tě mít o nic raději.“

„Přišla jsem, protože…“ Emmanuelle se zarazila. Přece nemůže zrovna Claire vysvětlovat, jak se v poslední době cítí osamělá. Ačkoliv osamělá není přesný výraz. Připadá si až nebezpečně izolovaná od všeho, co dřív tvořilo smysl jejího života. „Asi jsem přišla dneska proto, že jsem to stále odkládala.“ Rozhlédla se po místnosti. Přinejmenším polovina z přítomných žen byla ve smutečním – ztratily manžely, bratry, otce nebo bratrance. „Není to správné.“

„Snažíš se jinak,“ připomněla jí Claire. S hlavou skloněnou napravovala Emmanuellin zmetek.

„Však ty také.“

Claire vzhlédla. Zorničky světle šedých očí měla nepřirozeně rozšířeny, až její pohled naháněl strach. „Ale z jiného důvodu, ne?“

„Claire –“ začala Emmanuelle, ale vyrušila je statná komorná v naškrobené zástěře přinášející kávu. Hned za ní se ve dveřích objevil Baptisté s těžkým podnosem vrchovatě naloženým sendviči a malými koláčky.

„Eh, bien“ zatleskala Marie Thérèse jak režisér na jevišti. „Emmanuelle, můžeš nalévat kávu. Claire ti pomůže.“
Stalo se to o pár minut později. Emmanuelle ještě nalévala kávu, když Claire upustila talířek a začala křičet.

Zach se v New Basin Canal zabýval zkonfiskovaným nákladem pašované soli, která měla být dopravena přes jezero jednotkám Konfederace, když přiběhl rudý a zpocený kaprál a prudce zasalutoval. „Major Cooper, pane?“

Zach koukl po kaprálovi přes růžovou pleš podrážděného majitele říčního člunu. Chlapík tu přešlapoval z nohy na nohu a neustále vykřikoval: „To mi nemůžete udělat! Mám povolení podepsané samotným generálem Butlerem!“
„Co je, vojáku?“

„Zpráva od kapitána Fletchera, pane,“ hlásil kaprál bez dechu. Byl velice mladý, podle hlasu ještě stále v pubertě, na bradě mu rašily první blonďaté vousy, jemné jako chmýří. „Mám vám oznámit, že došlo k další vraždě.“

„Copak to nemůže vyřídit sám?“

Kaprál vehementně zavrtěl hlavou a ještě víc vykulil oči. „Ne, pane. Říká, že u toho určitě budete chtít asistovat. Mám vám vyřídit, že tentokrát jde o ženu… mladou Kreolku.“

Emmanuelle. Och, bože, Emmanuelle. Zachovi se útroby sevřely hrůzou, vztekem i pocitem viny. Nemělo se to stát. Neměl dopustit, aby se to stalo. Najednou slunce pražilo tak nesnesitelně a vzduch zhoustl natolik, že se nemohl nadechnout.

KAPITOLA TŘINÁCT

Emmanuelle stála sama na zadní pavlači domu na Esplanade Avenue a křečovitě svírala zábradlí. Hleděla upřeně do zahrady, prosvětlené rudozlatými paprsky zapadajícího slunce. Na větvích mohutného dubu nedaleko kuchyňských oken vesele poletovaly sojky, modravá křídla se každou chvíli kovově zaleskla. Emmanuelle naslouchala štěbetání sladkému a svěžímu… a najednou jaksi nepatřičnému do této situace a místa. Teprve nyní si snad doopravdy uvědomila, jaká ji posedla hrůza. Ještě nikdy v životě se tak strašně nebála.

Přestává rozumět dění kolem. Kdo tak zákeřně zaútočil na lidi, které milovala? Nepochybuje, že smrt Claire souvisí s onou hrůznou nocí na hřbitově St. Louis Cemetery. Ví také, že to ještě neskončilo.

Zach mlčky hleděl na zlatovlasou ženu v salonu majestátního domu Marie Thérèse de Beauvais v ulici. Ležela na pohovce potažené lněným přehozem mezi dvěma vysokými okny se svisle výsuvnými křídly. Obě okna vedla na ulici, a ačkoliv byla dokořán, těžké krajkové záclony se v horkém vzduchu ani nepohnuly. V místnosti vládla tak stísněná atmosféra, že si Zach při každém nádechu připadal jako těžký astmatik, jak měl sevřený hrudník.

Neměla zemřít. Byla to mladá žena plná života, obětavá. Neměla umírat s pěnou u úst a křičet v bolestné agónii. Zmocnil se ho prudký vztek. Vztek, pocit viny a strach. Věděl, že jestli se mu nepodaří vraha dopadnout, přijde další smrt. A další…

„Kdy se to stalo?“ zeptal se Hamishe, ale nepodíval se na něho.

Statný Newyorčan si zhluboka povzdechl. „Podle výpovědi Emmanuelle de Beauvais asi před dvěma hodinami.“

Teprve nyní se k němu Zach prudce otočil. „Ona je tady?“

Hamish se očividně topil ve vlastním potu a byl rudý horkem. Tvářil se ustaraně. „Vzadu na pavlači. Byla s tou dámou v okamžiku smrti.“

Zach se rozhlédl po salonu. Všude se válely nedokončené práce, tak, jak je švadleny ve spěchu odhodily, stály tu šálky nedopité kávy a nedojedené kousky zázvorového koláče. „Zdá se, že tu bylo hodně lidí.“

„Sešly se tu ženy na šití. Stará dáma pořádá tyhle dýchánky jednou měsíčně. Šijí košile a vyrábějí cupaninu pro mukly na Ship Island.“ Hamish se zarazil, sklonil hlavu, až se bradou dotkl hrudi, a zadíval se mrtvé ženě do tváře. „Říkám ti, že se mi to pranic nelíbí. Nemám rád, když se začnou hromadit mrtvoly. To se pak jen koukáš kolem sebe a uvažuješ, kdo dál přijde na řadu.“

„Už přestává legrace, co?“ zahučel Zach. „Proč si myslíš, že to byl jed?“

Hamish se poškrábal po tváři. „Taková je diagnóza Madame de Beauvais.“

„Přiveď ji.“

Zach stál u zasouvacích dveří do zadního salonu, když vešla. Byla smrtelně bledá, ale obdivuhodně klidná. Co by se asi muselo stát, přemítal Zach, aby to s touhle ženu otřáslo? Znovu ho přepadlo temné podezření.

Něco z jeho myšlenek se mu muselo odrazit ve výrazu, protože vydržela jeho tvrdý pohled a jen poznamenala: „To neříkejte.“

Vykročil k ní s pohledem stále upřeným do té jemné tváře. Uvědomoval si, že musí zachovat jistý odstup, zapomenout v tomto salonu smrti na tu nešťastnou chvíli ve stínu sloupů Cabildo.

„Co nemám říkat?“ Zastavil se před ní, palce zastrčeny za opaskem pochvy na šavli. „Že máte ve zvyku vyskytnout se vždycky v nepravý okamžik na nepravém místě? Nebo že umírá poněkud mnoho vašich dobrých přátel?“

Prudce se nadechla a Zach svých ukvapených slov málem litoval. „Povězte mi, co se stalo,“ vybídl ji.

Pozoroval, jak zaklesla prsty na rukou do sebe, pak ale spustila ruce podél těla a zůstala nehybně stát. Jak rád by se jí dotknul a utěšil ji v objetí… „Pomáhaly jsme podávat občerstvení, když Claire…“ Hlas se jí zlomil. Křečovitě polkla a pokračovala: „Dostala strašné křeče. Snažila jsem se jí odvést nahoru do pokoje, ale bylo pozdě. Asi jí vypovědělo srdce.“

Rozhlédl se po šálcích s kávou. „Nikomu víc nebylo špatně?“

„Ne.“

„Takže vy jste podávala jídlo a pití.“

Chřípí se jí zachvělo. „Vím, co si myslíte, ale mýlíte se. Jestli byla Claire opravdu otrávena, nezpůsobilo to jídlo ani pití, které se tady podávalo.“

„Jak si můžete být tak jistá?“

„Když jsme předtím spolu seděly na pohovce, upoutaly mě její oči. Měla nezvykle rozšířené zorničky.“

Zach přistoupil k mrtvé. Někdo jí už zavřel oči. „Postřehl to ještě někdo?“ zeptal se.

„Ne. Ale pitva by to prokázala. Jed začne někdy účinkovat až za několik hodin, ale pak zabíjí rychle.“ Po krátkém zaváhání dodala: „Mohl to být vratič.“

Udiveně k ní vzhlédl. „Vratič?“

„Roste divoce všude po okolí. Listy a stonek obsahují olej, který se používá k ničení střevních červů nebo…“ Couvla o půl kroku, jako by se chtěla distancovat od následujících slov. „Taky pomáhá zmírnit jisté ženské potíže.“
„Tak proč zemřela?“

„Malé dávky působí léčivě, ale předávkování může zabít. Stačí málo. Dokonce sedm nebo osm kapek koncentrovaného oleje vyvolá křeče. Je možné, že se předávkovala úmyslně, nebo prostě nevědomky užila větší množství.“

Z chodby k nim dolehly rozčilené mužské hlasy a šoupání podrážek. Pak se ozval mladý melodický hlas s bostonským přízvukem: „Dál nemůžete. Kapitáne Fletchere! Pane, nemohu vás pustit dovnitř –“

Muž nedokončil větu a Antoine La Touche se objevil ve dveřích. Jeho vysoká, hubená postava doslova visela na berlích, svíral je tak křečovitě, až mu zbělely klouby prstů. V obloukovitém vstupu do salonu se zastavil. Za jeho zády vystrkoval hlavu nějaký soukromý detektiv a tázavě kulil oči na Zacha, ten však jen odmítavě zavrtěl hlavou. „Mon Dieu, Antoine,“ spěchala mu vstříc, dlouhá sukně smutečních šatů za ní tiše šustila. Dotkla se letmým polibkem jeho tváře a pak se opřela čelem o jeho hruď v naději na opětovanou útěchu. Zach si s nelibostí uvědomil, jak se ho ten projev citu dotkl.

La Touche objal Emmanuelle jednou rukou, stiskl jí rameno, zhluboka se nadechl, až se celý zachvěl. „Alors,“ zašeptal. „Tak je to pravda.“ Na chvíli pevně semknul víčka. Pak se vydal volným jakoby nejistým krokem napříč místností, každý krok doprovázelo duté ťuknutí berlí. U pohovky se zastavil a se sklopenou hlavou hleděl na sestru.

„Chci ji odvézt domů,“ řekl po chvíli. „Teď hned.“

„Obávám se, že to nebude možné, pane,“ oponoval mu Hamish, který se právě vracel z haly. V patách mu byl soukromý detektiv. „Ještě ne.“

La Touche se obrátil tak prudce, že se musel rychle opřít o berlu, aby neztratil rovnováhu. „Je to moje sestra, ty parchantě.“

„Je mi líto, pane, ale nejprve ji musíme vzít na pitvu.“

Po spáncích Antoineho La Touche se řinuly potůčky potu a stékaly zvolna po bledých, propadlých lících. „Cože?“ obořil se na Hamishe. Chřípí se mu chvělo vztekem.

Vtom Madame de Beauvais postoupila dopředu a konejšivě mu položila ruku na paži. „Jde o lékařské vyšetření, Antoine. Je třeba jednoznačně prokázat příčinu smrti.“

Antoine vrhal vzteklé pohledy z vdovy na Hamishe a Zacha. „Ne,“ zavrtěl rozhodně hlavou. „Jestli ji chcete rozřezat, tak to nepřipadá v úvahu.“

„Je mi líto,“ trval na svém Hamish, „ale za stávajících okolností nevidím jiné řešení.“

„Jestli ti to pomůže,“ navrhla vdova a stále svírala Antoinovu paži, „mohu být pitvě ve vojenské nemocnici přítomna.“

„To nemůžete,“ vmísil se do rozhovoru Zach.

Podrážděně se na něho obrátila. „Jestli je to jen kvůli tomu, že jsem žena, pak nemusíte mít obavy. Nebude to první pitva, které jsem se účastnila.“

Zach hleděl na tu drobnou, neuvěřitelně odhodlanou a schopnou ženu před sebou. Jemu osobně se zvedal žaludek při pouhé představě, že by měl být přítomen takovému představení „Ne, není to proto, že jste žena.“

„Tak jaký máte důvod mi to zakazovat?“ otázala se naléhavě a upřela na něho vyčítavý pohled.

Jen s přemáháním od ní odvrátil pohled a zadíval se k místu, kde leželo na pohovce nehybné tělo Claire La Touche. „Protože jste podezřelá.“

V sedm ráno následujícího dne už slunce tak pražilo, že se Zachovi propocená košile nepříjemně lepila na záda. Odbočil z Basin Street a projel branou hřbitova St. Louis Cemetery. Německý zřízenec Kessler na něho zamával a zavolal Guten Morgen. Zach přikývl a šel dál.

Rodinná hrobka Santerreových se nacházela až na konci ale je, na níž smrtelná střela zasáhla ani ne před týdnem Henriho Santerreho. Na hrobech nebo před umělecky kovanými černými brankami krypt ležela spousta květin, ale když Zach přišel blíž, viděl, že většina z nich v nemilosrdném slunečním žáru už povadla, zežloutla nebo dávno uschla.

Zastavil se před hrobkou Santerreových a smekl klobouk. Rozhlédl se po dlouhé řadě krypt a vysoké sluncem vybělené hřbitovní zdi. Nemohl se zbavit pocitu, že něco promeškal, něco, co mohlo zabránit kruté smrti Claire La Touche. Dvě vraždy krátce po sobě, spáchané tak odlišným způsobem…, a tak různé oběti: starý lékař zasažený do srdce střelou z miniaturní kuše a krásná mladá žena z aristokratické rodiny, které někdo podal jed.

Co se děje, kapitáne7. Nevíš si rady? Opět jsi ztratil smysl pro logiku a zdravý rozum?

Zach se s pohledem obráceným k průzračně modré obloze otočil v kruhu. Prsty svíraly širokou krempu černého fíkového klobouku tak pevně, že se pevný materiál v ohybech prolamoval. Před dvěma lety začal někdo ve vojenské pevnosti v pustých, bohem zapomenutých končinách úkladně vraždit. Oběti se různily věkem, umírali staří, mladí a vražedné útoky byly různé. Tenkrát nebyl Zach velitelem vojenské policie, jen mladým ctižádostivým kapitánem v kavalerii, kterého přitahovaly záhady a naplňovalo ho pýchou, kdykoliv je dokázal rozluštit. Vyšetřování vražd nepatřilo k jeho služebním povinnostem, přesto začal hledat souvislosti, probíral se důkazy, chytal se stop. Bylo pozdě – pro Ráchel i ostatní – když si uvědomil, že způsob zabíjení byl zcela náhodný, stejně jako oběti nebyly předem vytipovány. Cílem vraha bylo zmást ho, pohrávat si s ním, vytrestat ho.

Jenže tohle je něco jiného, opakoval si. Toto je jiná situace a vrah postupuje cíleně. Nasadil si klobouk hluboko do čela, aby ho slunce neoslňovalo, a obrátil se k odchodu. Mezi smrtí Claire La Touche a Henriho Santerreho nepochybně existuje spojitost. Přinejmenším už teď vidí dva společné znaky: nemocnice a blízký vztah k Emmanuelle de Beauvais. A možná ještě něco, co mu zatím uniká…

Před vchodem do nemocnice spatřil velký shluk vřískajících dětí a žen v hadrech, které na něho upíraly nenávistné pohledy.

„Nezapomeňte,“ připomínala Madame de Beauvais černé ženě se smutnýma očima s bledou asi pětiletou holčičkou v náruči, „potřebuje zelené listy z pampelišky, pokud možno stejně velké a pravidelně tvarované. Vy je také jezte.“

Ostruhy zaškrábaly o kamennou dlažbu ve vchodě a Madame de Beauvais vzhlédla. Zachovi neušlo, jak se nadechla a přimhouřila oči v náhlém návalu emoce, kterou vzápětí identifikoval jako úporné nepřátelství a ostražitost.

„Není vhodná doba, majore,“ řekla. Chystala se odvrátit, ale zadržel ji jediným slovem. „Je,“ řekl tónem nepřipouštějícím odpor.

Malý rozcuchaný chlapec v dlouhé košilce a bez kalhot objal jako klíště Záchovo stehno a začal pronikavě ječet. „Dvě otázky,“ řekl Zach a sehnul se, aby odtrhl kluka. Podal ho vysoké, příšerně vychrtlé ženě s vybledlými rezavě zlatými vlasy a ztrhanou tváří, která upírala na Zacha pohled, jako by ho nejraději rovnou vrhla do pekelného kotle. „Potřebuji od vás odpověď na dvě otázky, to je všechno.“

V místnosti se rozhostilo nepřirozené ticho, jen malý kluk nepřestával vřískat. Zeny i děti civěly na oficíra v modré uniformě pohledy plnými opovržení a nenávisti. Všichni věděli, že nemusí o nic žádat, autorita unionistické armády v tomto městě byla stejně absolutní a despotická jako jakákoliv jiná tyranie. Zach čekal.

Emmanuelle de Beauvais na něho ještě chvíli hleděla, pak se rázně obrátila a vedla ho kolem bývalé pracovny Henriho Santerreho dozadu na nádvoří. „Ptejte se,“ vyzvala ho a se založenýma rukama se postavila za rezavějící kovový stůl. Nasadila přísný výraz.

Vzdušný, chladný dvůr utopený v syté zeleni poskytoval klidnou oázu v dusném, hlučném městě. Zach zavřel dveře, protože v místnosti to už zase hučelo jako v úle. „Kdo jsou ti lidé?“ zeptal se.

„Každé úterý a čtvrtek nabízíme bezplatné poradenské služby rodinám, jejichž muži odešli do války, vdovám a sirotkům.“

„My?“ podivil se. Opřel se zády o dveře a jednu ruku ze zvyku položil na rukojeť šavle. „Yardleyho jsem tady neviděl.“

„Přijde. Dělá mnohem víc, než si přeje, abyste věděl.“

„A proč?“

„Proč to dělá nebo proč záměrně a s potěšením předstírá, že nic nedělá?“ zeptala se Emmanuelle.

„Pochopitelně chápu, proč to dělá,“ řekl Zach a odstoupil ode dveří.

„Opravdu?“ Opřela se dlaněmi o plochu stolu a opřela se o ně. Upřela na Zacha chladný, nepřátelský pohled. „Poznal jste tu vysokou rusovlasou ženu s malým chlapem?“
„Ne. Měl bych ji znát?“

„Jmenuje se Mary Anne Cahill. Osmnáctiletého syna jí uvěznili v Camp Douglas v Chicagu, kde minulou zimu zmrznul. Ale manžel Paddy stále žije. Slouží v armádě ve Virginii. A kvůli němu jí váš generál Ben Butler zkonfiskoval dům a dal do dražby. Nebylo to žádné sídlo, ale přece jen vlastní majetek. Člověk, co dům koupil, jí ho nabídl zpátky do pronájmu, ale protože neměla z čeho platit, vyhodil ji i s malým synkem na ulici. Nový majitel se také jmenuje Butler. Andrew Butler. A muže, kteří ji vyhodili, poslal velitel vojenské policie. Vy.“

Zach zaťal zuby. Už před Lincolnovým zákonem o konfiskaci majetku si Butler přivlastňoval majetek obyvatel New Orleansu a teď, když zákon opravňuje k oficiálním sankcím, nezná hranic. V poslední době obral majetné rodiny o tolik stříbrných příborů, že se mu začalo přezdívat Lžíce Butler.

„Nepřemýšlíte, co se stane s ženami a dětmi, které přijdou o střechu nad hlavou?“ zeptala se Madame de Beauvais, tvář zkřivenou emocemi. „Některé si vezmou k sobě příbuzní, jiní – jako například Mary Cahill – přespávají v parcích a na jiných veřejných místech. Nabídla jsem jí jeden pokoj ve svém domě, jenže je hrdá, a odmítla.“

Postavil se k fontáně uprostřed nádvoří a pozoroval kapky vody, třpytící se na listech lilií. Nenáviděl zákon o konfiskaci, nenáviděl sankce vůči rodinám, nenáviděl i práci, kterou musel chtě nechte vykonávat. Současné postavení a z toho vyplývající povinnosti odporovaly jeho přesvědčení, všemu, za co bojoval kdysi, když si ještě naivně myslel, že prokazuje čest své vlasti. Nemůže však popřít, že vykonal i řadu prospěšných věcí, a často si opakoval, že dobré převažuje nad zlým, ačkoliv se zlo tímto nedá ospravedlnit. „Rose mi říkala, že považujete otroctví za nespravedlivé,“ prohodil přes rameno k Emmanuelle.

„Není jen nespravedlivé,“ pronesla hlasem rozechvělým rozrušením, „je zrůdné. Je to hnus.“

„Když zastáváte takový názor, proč podporujete Konfederaci?“

Odstoupila od stolu a postavila se před Zacha. Drobná, silná, energická ženuška, která musela zaklonit hlavu, aby na něho viděla. „V Nové Anglii,“ začala a pozorovala ho zpod přivřených víček, „pracují pětileté děti dvanáct hodin, šest a půl dne v týdnu za pár centů v továrnách. Za pár pencí. Přesto dovolíte vaší vládě, aby takové vykořisťování připustila.“

„To je něco jiného. Děti nejsou otroky.“

„Ne, nejsou. Ale průmyslová ekonomika Severu je na jejich levné pracovní síle závislá stejně tak, jako je zemědělská ekonomika Jihu závislá na práci otroků. Obojí je nespravedlivé. A vy rozpoutáte válku, abyste vymýtili jedno, zatímco to druhé zlo ignorujete.“

Připomněl si ponuré cihlové budovy, které stály – stále stojí – na předměstí Rhode Island, kde vyrostl, a na děti s vpadlýma očima, vyčerpané a bledé z nedostatku slunce. Každý den mizely už za úsvitu v těch budovách. Tovární děti obvykle nežily dlouho. Těch pár, co dospělo a mělo vlastní děti, je tam potom zase posílali, aby obsluhovaly stroje vyrábějící zboží, z něhož bohatí ještě více bohatli. Přesto tady existovala jakási volba.

„Otroctví je horší než vykořisťování pracovní síly,“ namítl Zach tiše. „Sama to dobře víte.“

„Ano,“ přikývla, ale neuhnula pohledem.

„A přesto si nemyslíte, že stojí zato bojovat za svobodu člověka?“

„To vždycky stojí za to úsilí. Ale za zabíjení? Ne. Pro válku neexistuje ospravedlnění. Podívejte se kolem sebe,“ opsala rukou ve vzduchu široký oblouk. „Ohlédněte se do místnosti za vámi, je plná plačících dětí a zarmoucených žen. Zajděte nahoru a podívejte se na zmrzačená těla jejich mužů. Znáte snad hřbitovy po celém Jihu i Severu. Válka problémy neřeší, pane, ale vyvolává je.“

„Takže byste otroctví nechala existovat dál jen proto, abyste se vyhnula válce, která by ho ukončila?“

Zavrtěla hlavou. „Tahle válka se nevede za zrušení otroctví, a vy to víte. Váš prezident Lincoln přece vydal prohlášení, v němž dal otrokům svobodu, a přesto už válčíme přes rok. Prohlášení se neuplatňuje.“

„Bude se uplatňovat.“

Najednou vypadala velice unaveně. „Možná za pět deset let. Otrokářství je skomírající systém a jedna země po druhé ho stavějí mimo zákon bez války. Jenže tahle válka.... zloba a nenávist, kterou zašila do srdcí lidí, ty přetrvají stovky let.“

Po těchto přesvědčivých slovech se mezi nimi rozhostilo ticho a jediným zvukem na nádvoří bylo jen crčení fontány. Oba však vnímali hloubku a sílu citů bouřících v jejich nitrech. Za dveřmi se rozplakalo dítě a Emmanuelle se obrátila za zvukem. „Musíte mě omluvit, majore,“ řekla. Vzrušeně oddechovala. „Mám hodně práce.“

Prošla kolem něho ke dveřím, ale ještě než otevřela, zastavil ji. „Ještě jste neodpověděla na mé otázky.“

KAPITOLA ČTRNÁCT

Pomalu se k němu otočila. „Na jaké otázky, majore?“

„Tu noc na hřbitově, kdy byl zavražděn Henri Santerre, viděla jste tam někoho jiného?“

„Na to jste se mě už ptal a odpověděla jsem, že ne.“

„Podle zřízence tam dva černoši opravovali hrobku rodiny svého pána. Vy jste si jich nevšimla?“

Zavrtěla hlavou. „Ne. Jenže ten hřbitov je rozlehlý, hrobky jsou tak vysoké, že se za nimi skryje deset lidí, ne jen dva. A ta druhá otázka, pane?“

Nad hlavami jim v korunách stromů zašelestil vánek a k zemi se sneslo několik listů.

„Chtěl jsem vědět, zda si nevzpomínáte na něco, co by mohli mít Claire La Touche a Henri Santerre společného kromě práce v nemocnici. Na první pohled to nemusí dávat žádný smysl. Může jít o náhodu, jako když se dva lidé narodí ve stejný den nebo společný zájem o operu.“

Neodpověděla hned. Zachmuřeně přemýšlela a nakonec zase jen zavrtěla hlavou. „Ne. Je mi líto, ale nic mi nenapadá. Mluvil jste s jejími rodiči?“

„Včera večer. Víte o tom, že Claiřina matka viní z její smrti vás?“

„Mě?“

„Myslí si, že nebýt vás, Claire by nešla pracovat do nemocnice jako dobrovolná ošetřovatelka.“

Unaveně si promnula čelo. Je přetažená a začíná se to projevovat. „Madame La Touche svou dceru málo znala.“

„A vy?“

„Chápala jsem její názory, rozuměla jsem její zlobě a bezmocnosti.“

„Zloba a bezmocnost? Kvůli čemu?“

„Kvůli předsudkům a očekávání společnosti.“ Po krátké odmlce se zeptala: „Víte, co mám na mysli?“

„A napadlo vás, že třeba i vy máte nějaké předsudky, Madame de Beauvais?“ naklonil se k ní Zach.

„Pokud jde o muže v uniformách…, obzvláště v modrých uniformách?“

„Proti všem mužům.“

Hleděla na něho překvapeně. Čekal, že se bude hájit, ale ona se jen úsečně zeptala: „Dokončil už vojenský lékař pitvu?“

Zach zavrtěl hlavou. Dítě ve vedlejší místnosti se znovu rozplakalo. „Ještě ne, ale slíbil jsem rodině La Touche, že zařídím, aby tělo bylo převezeno domů nejpozději zítra v podvečer kvůli vigiliím. Pochopitelně rakev bude muset být zavřená. Rodině se to nelíbilo.“

„Sdělíte mi výsledky, až je budete mít, nebo to můj status hlavní podezřelé vylučuje?“

„Řeknu vám je. Víte, Claire La Touche a Henri Santerre měli kromě práce v nemocnici společného ještě něco, o čem jste se nezmínila.“

„A co by to mělo být?“

„Philippe. Philippe de Beauvais… A vás.“

Ještě téhož večera, po dlouhém úmorném dni stráveném ošetřováním podvyživených dětí a kurdějemi sužovaných žen s vpadlýma očima, vzala Emmanuelle Dominika s jedním kamarádem na projížďku po řece parníkem Carrollton. Na jedné ze zastávek vystoupili. Hoši se rozběhli po louce a pouštěli draka, zatímco Emmanuelle vyšplhala nahoru na zátopovou hráz, aby se mohla rozhlédnout po okolí. Břeh řeky lemovaly po obou stranách řady srubů vystavěných z naplaveného dřeva a táhly se podél líně se valícího šedohnědého proudu, kam až oko dohlédlo.

Svěží vánek jí ovíval tvář a odnášel zlost, která Emmanuelle držela už od rána. Kdesi v hlubokém nitru se však chvěla strachem a svíral ji tak silný žal, že začínala propadat bezmoci. Jednou ruku si přidržovala klobouk, druhou sukni, z dálky k ní doléhal bezstarostný dětský smích. Nepřítomně hleděla na nezadržitelně ubíhající mocný proud a do očí se jí draly slzy. Jak je všechno pomíjivé, jak rychle lze všechno ztratit. Nejprve Philippe, pak Henri a teď Claire. Pevně sevřela krempu klobouku. Nejraději by se rozběhla dolů z hráze, popadla synka a sevřela ho v bezpečné mateřské náruči.

Koutkem oka zahlédla jezdce. Muž v modré uniformě se držel v sedle vzpřímeně a elegantně jako rozený louisianský farmář. Obrátila se zády k větru a pozorovala, jak pobízí statného hřebce do svahu. Ten muž je jejím nepřítelem, nepřítelem jejího národa a má na svědomí většinu krutostí, k nimž ve městě denně docházelo. A přece se jí při jediném pohledu na něj srdce rozbušilo.

„Jak jste mě tady našel?“ zeptala se, když přijel blíž. Zaklonila hlavu, aby mu viděla do tváře, a rukou si stále přidržovala klobouk.

„Zastavil jsem se v ulici Dumaine,“ odpověděl a svižně seskočil z koně.

Kráčeli vedle sebe po hřebeni hráze, po stezce doslova pokryté roztříštěnými ulitami. Kůň kráčel volně za nimi. Emmanuelle se zadívala dolů na Dominika, který ležel na trávě a snažil se rozmotat uzel na šňůře. „Už máte výsledky pitvy?“ zeptala se, když muž vedle ní dlouho mlčel.

„Ano.“

Vrhla na něho kradmý pohled. „A co zjistil váš doktor?“

Sel s pohledem strnule upřeným vpřed, na pohledné tváři se nepohnul jediný sval. „Měla jste pravdu, byl to vratič.“ Otočil si otěže kolem ruky, černá kůže ostře kontrastovala s vysokou světlou vojenskou rukavicí. „Ptal jsem se lékaře, jaký druh „ženských problémů“ se tou bylinou léčí. Prý pomáhá vyvolat měsíční krvácení.“ Pohlédl na Emmanuelle. „Dá se to vyložit rovněž jako pomoc, když se žena potřebuje zbavit nechtěného dítěte.“

Emmanuelle sevřelo u srdce. „A byla těhotná?“

„Ne, ale nebyla už panna,“ dodal a přimhouřenýma očima pozoroval Emmanuelle. „Ale to jste snad věděla, že? Znáte jméno jejího milence?“

„O takových záležitostech jsme se nikdy nebavily.“ Nedalo se říct, že by lhala, nicméně v této odpovědi zatajila potupnou pravdu, kterou by za žádnou cenu neprozradila. Odvrátila se a vykročila dál po stezce. Lastury jí pod nohama křupaly, tvář jí zezlátla v paprscích zapadajícího slunce. Vítr se zdál u řeky trochu čerstvější než ve městě, ta náhlá změna ji pokaždé překvapila.

„Takže pochopitelně nemůžete vědět, komu mohlo záležet na tom, aby Claire La Touche zemřela,“ usoudil. Zrychlil, aby vyrovnal tempo.

„Ne.“

„Když jsem včera hovořil s její rodinou, vylíčili mi dceru jako ztělesnění nevinnosti. Nedotčenou pannu. Buď netušili pravdu, nebo se příliš styděli, než aby ji připustili… Nebo se báli.“

„Báli se?“ Prudce se k němu obrátila, naklonila hlavu na stranu a pozorovala ho. „Chcete naznačit, že dali Claire zavraždit, protože se dozvěděli, že ztratila nevinnost?“

„Nešlo by o první případ, kdy mladá žena ohrozí čest a pověst rodiny – obzvlášť tak váženého starého rodu. Zdá se, že slečna La Touche ve svých sexuálních aktivitách neznala zábrany. Podle slov lékaře, který prováděl pitvu, se oddávala některým praktikám, za které muži v nevěstincích podél řeky musí platit zvláštní taxu.“

Cítila, jak jí horko stoupá do tváře. „Nejsem nevinná, majore, a vím, na co narážíte.“

V jeho hlubokých temných očích nebezpečně zablýskalo, ale dlouhé řasy jediným mrknutím tu reakci potlačily. „Pro některé lidi – například hrdého otce nebo rozzlobeného bratra – to může být dostatečný důvod k vraždě.“

„Ne. Pro Antoina určitě ne.“ Vyslovila svou obranu příliš horlivě a všimla si zájmu, který v muži v modré uniformě vzbudila.

„Jak blízký měla vztah k Henrimu Santerremu?“

„Snad si nemyslíte, že by Henri…“ Rezolutně zavrtěla hlavou. „Ne. K tomu by se nikdy nesnížil.“

„Proč jste si tak jistá?“

„Mon Dieu. Vždyť to byl stařec!“

Podíval se po ní úkosem a ušklíbl se. „Takové věci se přece stávají.“

„To je vyloučeno. Henri byl čestný muž. Nikdy by nesvedl ženu, která by věkem mohla být jeho vnučkou.“

„Možná ho svedla ona. Claire La Touche byla velmi atraktivní mladá žena. Krásná, odvážná a zkušená.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nerozumíte mi. V Henriho životě existovala jediná žena – jeho manželka. Zemřela sice před třinácti lety, ale zůstal jí oddán. Kromě toho…“ Vyrušil ji pleskavý zvuk. Vzhlédla. Dominikův drak se už zase v dlouhých skocích vznášel vzduchem k modré obloze. „Henri vlastně neměl Claire nijak v lásce. Chci tím říct, že jakkoli uznával její práci v nemocnici, nesouhlasil…“ Zaváhala, jako by hledala správný výraz. „Nelíbil se mu její způsob života.“

„Věděl, že užívala opiovou tinkturu?“

Vrhla na něho překvapený pohled.

„Podle patologa brala opium pravidelně. A nepokoušejte se tvrdit, že o tom nic nevíte. Osoba jako vy si musela příznaků všimnout.“

„Neřekla bych, že ho brala pravidelně, jen trochu častěji, než bylo vhodné. To nepopírám. Lidé si většinou neuvědomují, jak je ta droga návyková. Několikrát jsem Claire varovala, ale vysmála se mi.“

„Víte, odkud ho získávala?“

Emmanuelle zavrtěla hlavou. „Před válkou se opium dalo sehnat kdekoli, ale dneska už to zdaleka není tak snadné.“ Ve stínu jedné roubené verandy pletl nějaký mulat z vrbových prutů křeslo. Emmanuelle se zastavila a sledovala, jak při práci dovedně kmitá prsty. „Je možné, že Claiřina smrt byla jen nešťastná náhoda, ne?“ řekla zamyšleně. „Mohla si myslet, že je těhotná, a užila olej z vratiče, aby se plodu zbavila.“ Sotva však ta slova vyřkla, věděla, že to nemohla být pravda. Claire mohla být zoufalá, ale nikdy by se nerozhodla skoncovat se životem odpoledne, kdy chodívala mezi lidi. Vyčkala by nejhlubší půlnoci.

„Nešlo o náhodu,“ řekl. „Vratič byl vmíchán do opia. Fletcher našel lahvičku při prohlídce Claiřina pokoje. Antoine se snažil prohlídce všemožně zabránit – to jen tak mimochodem.“

„V opiu? Ale… Jak to je možné? Opium je sice sladké, ale ne tolik, aby přerazilo nahořklou příchuť vratiče,“ namítla.

Zavrtěl hlavou. „Byla to nová lahvička. I kdyby zaznamenala odlišnou chuť, mohla si myslet, že šlo o méně kvalitní směs. Koneckonců… Je přece nepravděpodobné, aby ji napadlo, že někdo usiluje o její život.“

Než se stačila ovládnout, vydala Emmanuelle jakýsi zvláštní zvuk. Přistoupil k ní, sevřel jí paži, a když se pokoušela odvrátit se, prudce ji k sobě otočil. „Poslyšte,“ popadl ji i za druhou paži, „děje se tu cosi ohavného a nebezpečného a vy odmítáte spolupracovat. Víte mnohem víc. Chápete vůbec, že i vám hrozí nebezpečí? Záleží vám vůbec na životě?“

Hleděla do snědé tváře a tmavých, uhrančivých očí. „Myslíte, že se nebojím? Mám syna, který před třemi měsíci ztratil otce. Zdá se vám, že nemám starost, co by se s ním stalo, kdyby mě potkalo něco zlého?“

„Tak proč mi hergot nepovíte pravdu?“

Stáli příliš blízko proti sobě a jejím nitrem zmítala bouře citů. Zmocnilo se jí vzrušení, vášeň se stupňovala, hořela nenávistí. Srdce jí divoce bušilo. Viděla, jak se jeho výraz změnil. Rysy jako by se téměř predátorsky vyostřily podrážděnou sexualitou. Sklonil hlavu a upřel pohled na její rty. „Pane…“ zašeptala. „Můj syn… jeho kamarád.“

Zvedl hlavu. Prudce oddechoval, ale spustil ruce z jejích ramen. Odvrátila se od něho a už se nepokusil znovu se jí dotknout.

„Kolik lidí bude ještě muset zemřít?“ řekl. Stál tu zlověstně nehybný. „Kolik lidí ještě zemře, než překonáte zaujatost proti mé uniformě a zbrani a povíte mi, co se děje?“

Zvolna zakývala hlavou napravo a nalevo, prsty si nervózně pohrávaly se sklady černé sukně. „To nemá s vraždami nic společného.“

Vtom zaslechla Dominika. „Maman, Maman!“ Otočila hlavu po hlase. „Maman, podívej se, jak je vysoko!“

„Má to velmi mnoho společného,“ řekl muž v modré uniformě. Přitáhl koni uzdu, vyhoupl se do sedla a beze slova odjížděl. Jeho osamělá postava v modrém se vzdalovala k blednoucí modré jižní obloze.

Někdy kolem půlnoci sebou Emmanuelle trhla a probudila se s bušícím srdcem. Posadila se v posteli a napínala sluch, aby rozpoznala zvuk, který ji probudil. V celém domě však panovalo hluboké ticho, těžké a neproniknutelné jako noční temnota.

Roztřásla se strachem, ale přesto vstala a po špičkách vešla do Dominikovy ložnice. Pokojně oddechoval. Přinutila se projít chodbou do haly, vlahý vánek jí laskal holé paže a bosé nohy se neslyšně pohybovaly po dřevěné podlaze. Paralyzovala ji hrůza, ale zároveň si připadala hloupě. Než šla večer spát, zkontrolovala všechna okna obrácena do ulice a zavřela západku na hlavních dveřích. Není možné, aby se někdo dostal dovnitř. Přesto ji strach neopouštěl, a když jí pod nohama zavrzal jeden schod, srdce jí poskočilo až kamsi do krku. Zalapala po dechu.

Zkontrolovala ještě i prosklené dveře v saloně, ale všechny byly zavřeny. Pak sešla do přízemí na hlavní chodbu. Uvažovala, jak by zareagovala, kdyby v domě opravdu někoho našla. Hala byla naštěstí prázdná a vstupní dveře zavřeny. Zavřeny, ale závora byla odsunuta.

Teď si už byla jista, že v domě někdo byl. Zvuk, který ji probudil, připomínal odtahování závory, aby se osoba mohla dostat ven. Pak za sebou opatrně zavřela.

KAPITOLA PATNÁCT

Časně ráno si Emmanuelle půjčila ze sousedství malou černou klisničku a vyjela k nevelkému srubu ve tvaru muchomůrky v mokřinách na východě, za mužem, o němž se povídalo, že dokáže předvídat budoucnost.

Nebyla tak zdatná jezdkyně jako Philippe, nevyrostla mezi koňmi. Ale v prvním roce manželství chodívali do Beau Lac, kde ji užil jezdectví stejným způsobem, jak ji naučil spoustu dalších věcí. Proto považovala za zcela přirozené, že na Philippa myslí právě nyní, na úseku cesty, kdy městské domy vystřídaly zelené louky a pole cukrové třtiny.

Poté, co včera v noci našla nezajištěné dveře, odešla za Rose, aby si ověřila, že spí v bezpečí. „Ale jak?“ nechápala Rose a třeštila oči hrůzou, když jí Emmanuelle řekla, co zjistila. Posadila se a přitiskla kolena k bradě. „Jak se mohl někdo dostat dovnitř?“ Ještě víc vypoulila oči. „A co tady dělal?“

Znovu prošly celý dům a hledaly stopy po vetřelci. Nic ho však neprozradilo.

„Zbývá jediné smysluplné vysvětlení,“ prohlásila Emmanuelle později, když seděly v kuchyni u sporáku a popíjely horkou cikorkovou kávu. „Ten člověk se musel tajně dostat do domu někdy během dne, když nebylo zamčeno, počkal, až všichni usneme, provedl, co měl v úmyslu, a odešel.“

„Něco vám povím,“ řekla Rose a upřeně se zadívala do hrnku s kávou. „Ode dneška zamykám i ve dne a hned ráno vyhodím všechno jídlo… do posledního kousku. Ať se tady skrýval kdokoli, nepřišel s dobrým úmyslem. Proč by se jinak vyplížil v noci ven?“

Emmanuelle zachovala klid, ale nevěřila, že by je někdo chtěl otrávit. To by je rovnou zamordoval ve spánku, ne? „Nezaslechla jsi něco na tržišti, Rose? Nějaké dohady, kdo mohl zabíjet a proč?“ Tržiště bývalo odjakživa bohatým zdrojem cenných informací, které sem přinášelo služebnictvo i otroci z celého města. Proslýchalo se, že právě tam se čarodějové voodoo dozvídali tajemství, která pak odhalovali užaslým zákazníkům.

„Och, napovídá se tam toho hodně,“ prohodila Rose zvesela. Příliš zvesela. „Ale doopravdy nikdo nic neví.“

„A co se povídá?“

Rose odvrátila pohled. „Ledacos. Samé blázniviny.“

Emmanuelle se k ní naklonila blíž a odložila hrnek. „Pověz mi to, Rose.“

Rose se podívala na svou paní a zhluboka si povzdechla. „Tak dobrá. Někteří lidi tvrdí, že to je pan Philippe. Že neumřel dole v zálivu, jak tvrdí Yankejové. Že se mu podařilo utýct, jenže se trochu pomátl, a tak zabíjí každého, koho zná.“

Emmanuelle sevřela hrnek s kávou tak silně, až se divila, že neprasknul. „Co ještě?“

Rose pokrčila rameny. „Už skoro nic. Jo, někteří prohlašujou, že to napáchal ten anglický doktor nebo německý kluk, co přišel o nohu. Jenže to je jen zaujatost proti lidem, co jsou jiní než ostatní.“

Emmanuelle přikývla, ale v hlavě se jí už uhnízdila předtucha a nedokázala se jí zbavit. Nebyla si jistá, ve které chvíli během té bezesné noci se rozhodla vydat se sem na samý okraj Bayou Sauvage. Trochu se za ten nápad styděla. Přes veškerou úctu, kterou k vědomostem a schopnostem Papa Johna chovala, nikdy nevěřila v jeho slavné věštby nebo dovednost přivést člověka do takzvaného stavu bezvědomí. Ale Henri tomu všemu věřil. Čím víc se blížila k malé mýtině, tím intenzivněji si opakovala, že sem přichází proto, že lidé toho o starém černochovi a jeho činnosti tolik napovídali. Ve skrytu duše ale věděla, že zvědavost není ten pravý důvod. Také myslela na Philippa, co asi by si pomyslel, kdyby věděl, kam míří, protože on Papa Johnovi taky nevěřil.

Seděl na mýtině před domem u malého stolu přikrytého bílým ubrusem. Naproti němu stála volná židle a část stolu nebyla prostřena, protože na něm stál hrníček hrubě vyřezaný ze dřeva, naplněný zavinutými ulitami.

„Snad mi nechceš říct, že mě očekáváš?“ zeptala se Emmanuelle udiveně, když zastavila před srubem.

Pohodil hlavou a rozesmál se hlubokým, sytým hlasem. Očividně ho pobavila. „Stále skeptická paní Emmanuelle.“
„Proto jsem tady, že?“ prohodila a svezla se ze sedla.

Papa John se znovu rozesmál. „Asi si myslíte, že jsem něco zaslechl.“

Přivázala koně k silné větvi nedalekého cypřiše a přistoupila k černému mudrci. „A mám pravdu?“ zeptala se.

„Nic pravdivého se k mému sluchu nedoneslo.“

„A – jak víš, co je pravda?“

„Vím jen to, co mi někdo poví.“

Na okamžik zaváhala, pak si sedla na volnou židli. „No dobrá,“ povzdechla si. Položila ruce na bílý ubrus, symbol čistoty, a roztáhla prsty. „Tak začneme. Zatřes škeblemi, přivolej svou bohyni a řekni mi, kdo spáchal ty vraždy.“

„Není to snadné.“

Podívala se mu do očí. „Opravdu?“

Podal jí dřevěnou misku s ulitami. „Držte ji v obou rukou. Vyčistěte si mysl od všech myšlenek, kromě té, která vás nejvíc pronásleduje.“

Vzala misku do ruky. V tu chvíli si připadala směšně, ale současně jako by se v ní znovu probudila naděje. Miska byla hladká a překvapivě chladná. Vibrovala zvláštní energií a Emmanuelle poněkud zneklidněla.

„Teď zavřete oči, zatřeste s miskou a vyslovte svůj dotaz.“
Provedla, co jí Papa John přikázal, a když cítila, jak jí bere misku z rukou, otevřela oči. Teď zatřásl miskou sám a přitom pronášel nějaké zaklínadlo ve svém rodném jazyce. Podle Henriho jím Papa John oslovoval čtyři zákoutí a povolával svého vlastního boha, stejně jako Všemohoucího, poněvadž šlo o prazvláštní směsici voodoo, starobylých afrických náboženství i katolické víry z malého ostrova v Karibiku, kde Papa John kdysi žil jako otrok, než ho pohnutý životní osud dovedl stejně jako mnoho jiných do New Orleansu.

Pozorovala, jak se v jakémsi posvátném transu předklání a zaklání a divoce koulí očima. Svaly na tváři měl při těch kreacích úplně uvolněné. Když nečekaně vysypal ulity na stůl, Emmanuelle leknutím vyskočila ze židle.

Rozházené škeble jí nic neříkaly, ovšem Papa John je pozorně studoval.

„Hmmm,“ bručel. Nakláněl se nad stůl a vraštil čelo. „Někdo je zmítán prapodivnou kombinací prudkých vášní – nenávistí, ba dokonce zuřivostí. Temnou, brutální zuřivostí.“

„To jsem ti možná řekla sama,“ namítla Emmanuelle.

Podíval se na ni, v koutcích očí se mu objevily vějířky vrásek. Pravděpodobně ho její slova velice pobavila. „Vážně? A jak?“

Cítila, jak rudne rozpaky. Jak může být tak sebejistá a zároveň o sobě pochybovat? „Tu noc na hřbitově jsem tu nenávist cítila.“

„Byla namířena proti vám?“

„Ano.“

Znovu obrátil pozornost k lasturám. „Mmm,“ zabručel znovu po dlouhé chvíli.

„Co je?“ dožadovala se odpovědi, když stále mlčel.

Ukázal na několik lastur nasměrovaných tak, že Papa Johnovi něco napovídaly. „Vidím dvojí nebezpečí. Hrozí vám a někomu, koho milujete.“

„Dominik.“ Naklonila se nad stůl. „Ach bože, snad to není Dominik?“ vyhrkla v panice. V tom okamžiku zcela zapomněla, že se ještě před chvílí přesvědčovala, že kouzlům a věštbám nevěří.

Papa John zavrtěl hlavou. „To nevím.“

Vstala od stolu tak prudce, že převrátila židli. „Jak to, že nevíš? Kdo to spáchal? Proč mi neřekneš jméno?“

Stařec se pohodlně opřel a rukou se rozmáchl nad stolem. „Vidíte tady napsáno nějaké jméno?“

Chytila se okraje stolu a naklonila se nad něj. „Ne, jen lastury. Ale vy jste z nich něco vyčetl.“

„Nic mi neříkají,“ odpověděl tiše a upřeně se na ni zadíval. „Kdysi jsem si přál, aby to tak bylo, ale teď jsem se naučil být vděčný, že tomu tak není.“ Odmlčel se, jako by svá slova zvažoval, a pak dodal: „Většinou.“

Zvolna se napřímila. Styděla se za svou paniku a hrubost. „Promiňte. Snažil jste se mi pomoct a já tady na vás křičím.“ Vyndala z vyšívané kabelky krabičku prvotřídního kubánského tabáku, který přinesla Papa Johnovi jako dárek, a položila ho na stůl vedle dřevěné misky.

„Někdy se nám všem chce křičet,“ řekl Papa John a nespouštěl z ní pátravý pohled.

Trochu rozechvěle se zasmála. „Díky,“ řekla znovu a odvázala koně. „Neporadíš mi, abych byla ostražitá?“ zeptala se a odváděla koně k pařezu, aby mohla pohodlněji nasednout.

Papa John ji doprovodil. „Jste dostatečně ostražitá. Jen…“ Zamyšleně k ní vzhlédl.

„Jen co?“ naléhala a přitom si v sedle upravovala sukni.

„Jen…“ Znovu se zarazil a na rozloučenou poplácal koně po šíji. „Zůstaňte opatrná, hmmm?“

„Nechceš mi něco říct?“ otázal se Hamish.

Seděli u kávy a nedojedených koblih. Ráno vonělo olivami a praženými kávovými zrny, vůní typickou snad jen pro New Orleans.

„Jako například co se děje mezi tebou a tou malou francouzskou vdovou, jejíž přátelé si usmysleli jeden po druhém umírat?“ upřesnil.

Zach k němu obrátil hlavu.

„Nezvedej významně obočí a nekoukej na mě tak arogantně,“ dodal a zamával Zachovi před nosem baculatým ukazováčkem. „Já jsem vás totiž onehda pozoroval – obzvlášť ji. A i kdybych byl slepý, neušlo by mi, že mezi vámi dvěma to nějak jiskří.“

Zach se potichu zasmál, odvrátil hlavu a zadíval se na náměstí, kde nějaký dělník pod vedením Lžíce Butlera pilně tesal na podstavec nový nápis: UNIE ZŮSTANE ZACHOVÁNA.

„Prokristapána, vždyť je podezřelá,“ naklonil se Hamish k příteli. „Tím si už nejsem tak jistý.“

„Zpočátku jsi byl.“

Zach pokrčil rameny. „Určitě toho ví daleko víc, než nám řekla, ale to se dalo čekat, ne? Víš sám, jak jsme tady oblíbeni.“

„Nemusíš mi to připomínat.“

Zach se opřel a dál pozoroval dělníka na náměstí. „Pošli nějaké muže důkladně prohledat hřbitov. Ať si opíší jména ze všech hrobek, které jsou čerstvě opraveny, a pak si promluv s rodinami pozůstalých. Potřebujeme najít ty dva černé otroky, co o nich mluvil zřízenec hřbitova. Co když něco viděli?“

Hamish vytáhl z kapsy notes a cosi do něho načmáral. Pak zvedl k Zachovi zamyšlený pohled. „Vzpomínáš si, žes mi nařídil zjistit něco o Philippovi de Beauvais?“

„Jo,“ přikývl Zach zvolna a pozoroval, jak si statný Newyorčan mne šíji a šklebí se.

„Nejdřív jsem si myslel, že se dal ke zdravotnickému sboru Konfederace a padl na bojišti. Jenže se ukázalo, že to bylo úplně jinak. Nejspíš dobrovolně pašoval nějaké konfederativní zlato přes záliv nedlouho po obsazení města. Nezvládl to.“

„Hrdinná smrt,“ řekl Zach tiše.

„Jo. Ačkoliv podle toho, co jsem zjistil, by od něho takovou aktivitu nikdo nečekal.“

„Co tím chceš říct?“

„Chci tím říct, že manžel naší hezké francouzské vdovičky měl temnou stránku života.“

„To snad máme všichni, ne?“

Hamish zavrtěl hlavou. „Ne zas tak moc. Mám na mysli holdování absintu, karban ve velkém a ty nejvyhlášenější bordely – jako například jeden na ulici Old Levee. Zvrhlým bohatým zákazníkům tam prodávají velice mladá děvčata a chlapce. A vsadím se, že mi nebyla řečena ani polovina všeho.“

Poblíž železného plotu u náměstí rozprostírala jakási stará žena na kus plátna sušené byliny na prodej. Zach ji zadumaně pozoroval. „Zdá se, že to byl chlapík, na kterého by někdo s gustem vystřelil z kuše. Nebo ho otrávil. Kdyby se stal jednou z obětí Philippe de Beauvais, dávalo by to nějaký smysl.“

„Myslíš? No, vzpomeň si. Malou pašeráckou expedici Philippa de Beauvais v Bayou Crevé jsme neodhalili náhodou. Někdo ho prásknul.“

Slunce už vystoupalo vysoko, rozpalovalo vzduch a po ranní svěžesti nezůstala ani stopa. Cihly na náspi i kamenné chodníky byly už zase rozpálené. „Hodláš mi prozradit, kdo byl ten práskač?“

„To ještě netuším,“ řekl Hamish. Kovové nohy židle protivně zaskřípaly, když ji odstrčil od stolu. „Ale vidím to tak, že nemáme před sebou vyšetřování dvou vražd, skóre vypadá na tři. A nemocnice de Santerre je ďáblovo doupě, nebezpečné jako Madame de Beauvais.“

Zach strávil zbytek dopoledne a převážnou část odpoledne dohlížením na rozdělování potravin mezi chudé. Něco mu ale celou dobu vrtalo hlavou, jako když se člověku neustále vybavuje jeden nápěv nebo odkudsi z podvědomí vyplouvá polozapomenutý sen.

Nakonec nařídil poručíkovi, aby akci dokončil místo něho a sám odešel vyhledat Antoina La Touche.

Nebylo snadné veterána vypátrat. Zach na něho náhodou narazil až v začouzeném kabaretu na ulici Old Levee. Seděl v tmavém rohu, u kulatého stolu se špinavým ubrusem, přestože koňak, který La Touche popíjel, byl jeden z nejdražších. Seděl sám. Tapeta na stěně za jeho zády byla už notně zažloutlá, odlupovala se a vzor na ní dávno vybledl. Někdo se snažil záplatovat nejvíce poškozená místa levnými reprodukcemi svatých obrázků. Tohle se může stát jen v New Orleansu, pomyslel si Zach.

Viděl, jak La Touche dopil sklenku a nejistou rukou si hned nalil další. Jakmile zahlédl Zacha, zarazil se, pak pevně sevřel skleničku a usmál se. „No to je překvapení. Čemu vděčím za to, že mě poctil návštěvou sám místní velitel vojenské policie?“

Vzduch v místnosti byl doslova nedýchatelný, čpělo to tu pivem, whisky a potem. „Potřebuju s vámi mluvit.“

„Opravdu?“ La Touche se ohnal lahví, až v ní koňak nebezpečně zašplíchal. „Tak mluvte.“

Bylo sice ještě časně, ale bar už byl plný přiopilých Irů, Italů a tu a tam podivných barevných existencí. „Vzhledem k tématu soudím, že dáte přednost klidnějšímu místu.“

La Touche si otřel z čela krůpěje potu. Hedvábnou kravatu měl nakřivo, límec košile z jemného plátna rozepnutý a propocený. „Aha, tak Claire.“ Povzdechl si a upřeně zíral na láhev. „Máte pravdu, tohle není nejvhodnější místo.“

Vstal a vzal si láhev s sebou. Venku sice bylo příšerné vedro, ovšem ve srovnání s těžkým dusnem v baru stále ještě svěže a voňavo. Před barem se La Touche opřel o berlu – tentokrát měl pouze jednu – a zvedl zrak k blednoucí modré obloze postříkané bílými obláčky. „Ještě není tak pozdě.“

„Jak dlouho už tam pijete?“

„Jak dlouho?“ opáčil La Touche a pokrčil rameny. „Ani nevím.“

„Byli jste si se sestrou blízcí?“

„Ne, nebyli,“ usmál se La Touche posmutněle. „Jestli si myslíte, že piju kvůli tomu, co se stalo, pak se mýlíte. Lítost je tak ubohý a sobecký cit… Nemyslíte, majore?“

„Někdy ano.“

Zamířili k řece, k francouzské tržnici, která v tu dobu už byla prázdná, jen rackové jim kroužili a skřehotali nad hlavou. „No tak, majore,“ začal La Touche a vrávoravým krokem se posunoval vpřed. „Chcete se mnou mluvit o Claire, ne?“

„Znal jste dobře svou sestru?“ zeptal se Zach.

La Touche si nejdřív pořádně loknul z láhve. „Měl jsem za to, že jsem už odpověděl.“

„Věděl jste, že s někým udržuje intimní vztah?“

La Touche zaklonil hlavu a znovu si loknul koňaku. Po Záchově otázce se rozkašlal. „Jak delikátní formulace! Jste tak přecitlivělý nebo se bojíte, že se urazím a vyzvu vás na souboj? Šermovat sice už nedokážu, ale jsem pořád slušný střelec.“

Zach mlčel a čekal. Po chvíli La Touche přece jen promluvil. „Moje sestra Claire je, vlastně byla, intimně zapletena s muži už od patnácti. Prvním byl pohledný irský dělník, který nám opravoval dlažbu na dvoře. A ten poslední.... To můžeme jen hádat.“

„Nevíte, jestli byla zapletená s někým z nemocnice?“

„Řekl bych, že ano. Koneckonců… lidumilství nepatřilo ke Claiřině povaze. Ale asi jsem ji podceňoval.“ La Touche se opřel o masivní sloup a přimhouřil oči, v ochablé ruce držel poloprázdnou láhev.

„Ano, je to tak, podceňoval,“ opakoval tiše.

„Věděli rodiče, jak žila?“

Obrátil k Zachovi hlavu. „Co měli vědět? Že jejich dcera se rozhodla uplatnit právo na svobodný sex, jak to bylo dovoleno synům? Myslím, že ne. Ale můžu se mýlit. Možná to prostě jen nechtěli vědět.“

„Proč ji neprovdali?“

„O to se několikrát pokoušeli, jenže Claire odmítla. Říkávala, že pokud si bude manžel v Americe osobovat nad ženou stejné právo jako nad otroky, pak se nikdy neprovdá. Nedopustí, aby ji muž vlastnil a zacházel s ní jak s nějakou věcí.“ Trpce se usmál. „Pochopitelně Claiřino „nikdy“ netrvalo dlouho, že? Otroci co nevidět získají svobodu, kdežto ženy ne.“ Napil se a přes okraj lahve se podíval na Zacha. „Jaký je váš názor? Hmmm? Zabili jsme ji proto, že dělala rodině ostudu?“ Drsně se uchechtl. „Ani z poloviny ne takovou, jakou jim působím já.“

„Vy nejste žena.“

La Touche se rozmáchl lahví ve velkorysém gestu. „Jistě, to nejsem. Čest rodiny leží mezi ženskýma nohama, co?“ Znovu se rozesmál. „Nepodezíráte mě náhodou i z vraždy starého Santerreho? A kvůli čemu?“ Najednou vytřeštil zrak. „Snad si nemyslíte –“ Tentokrát mu smích ztuhl na rtech. „Ne, majore, ujišťuju vás, že ne. Claire měla vytříbený vkus. Měla ráda mladé, pohledné a silně potentní muže.“

Slunce se už svažovalo k obzoru, denní světlo zbarvil růžový nádech blížícího se podvečera. Pouliční ruch slábl, lidé spěchali domů k večeři. Zach chvíli sledoval, jak místní obuvník zatahuje rolety, po chvíli znovu upřel pohled do hubené, bolestí poznamenané tváře svého společníka. „Co víte o smrti Philippa de Beauvais?“

„Philippa?“ La Touche se zakabonil a znovu si přihnul. Změna tématu ho očividně zarazila. „Zabili jste ho vy, Yankejové. Prý zemřel na místě, kulka mu prolétla hlavou.“
„Řekli vám, že jeho výprava byla prozrazena?“

Kreolec patrně nebyl tak opilý jak si Zach původně myslel. Strnul a celá vysoká hubená postava se vypnula jako struna. Trvalo chvíli, než zase promluvil. „Ne, to jsem nevěděl.“ Zhluboka se napil. „Zajímavé…“

Soumrak rychle houstnul…, příliš rychle. Zach zvedl zrak. Obloha se v ostrém větru rychle zatahovala těžkými mraky, ochladilo se a vzduch voněl deštěm. „Přijdete pozdě na vigilii,“ poznamenal Zach.

La Touche zavrtěl hlavou. „Claire tyhle šarády nenáviděla.“ Hořce se rozesmál a dodal: „Je legrační, jak se může život najednou tak změnit, že? Co jsme donedávna považovali za příšerně důležité, se najednou stane tak nepodstatným…“ Už si zase chtěl loknout, ale ruka s lahví strnula na půli cesty k ústům. Unaveně si povzdechl. „Vloni na jaře došlo ve špitále k velké roztržce. Nevím kvůli čemu Claire, anglický doktor…, ten Yardley, do sebe skočili.“ Úkosem se podíval po Zachovi. „Vřískali a strkali do sebe. Kdybyste znal Claire, nepřekvapilo by vás to. Nějak se k nim připletl i Philippe. Pak se objevil Santerre a nějak se mu podařilo je srovnat. Ten německý kluk – ten bez nohy – u toho byl taky, můžete se ho zeptat na detaily.“

„Hans Spears?“

„Jo, Hans. Věděl jste, že se účastnil té osudné Philippovy výpravy v Bayou Crevé? Tam byl také raněný do nohy. Později o ni přišel.“

Zach zavrtěl hlavou. „Proč mi to všechno říkáte?“

La Touche se tlumeně rozesmál. „Ale majore. Copak jsme opravdu tak neochotni spolupracovat, že když se vám někdo z nás trochu otevře, nevěříte mu?“ Opřel se o pilíř pohodlněji a opřel se o berlu. „Jestli si myslíte, že vám to všechno říkám kvůli Claire, máte do jisté míry pravdu.“

„Ale hlavně vypovídáte kvůli Madame de Beauvais, nemám pravdu?“ zeptal se Zach tiše. „Byla u té hádky taky?“

„Zpočátku ne. Ale v nemocnici byla.“

Zach vnímal pravidelný tep, byl naprosto klidný. Vlastní hlas se k němu donesl z velké dálky. „Dá se předpokládat, že za těmi vraždami je Madame de Beauvais?“

„Emmanuelle?“ Tentokrát se Kreolec rozesmál nahlas a upřímně. „Vy mi nerozumíte, že ne, majore? Kdybych si to myslel, nikdy byste se ode mě nedozvěděl jediné slovo.“ Rázem však zvážněl a na tváři se objevil napjatý výraz. „Ty informace jsem vám dal, protože se bojím, aby se Emmanuelle nestala další obětí.“

Do nemocnice Hospital de Santerre se Zach dostal už potmě. Poschodí bylo ponořené do šera a zdálo se, že celé patro je zcela opuštěné. Škvírami v zavřených okenicích však přece jen pronikaly proužky světla. Bylo odemčeno, takže vešel dovnitř a zamířil rovnou do prvního poschodí. Šel za světlem, do malého pokoje nedaleko schodiště, kde na nepohodlné dřevěné židli seděl doktor Charles Yardley. Na lůžku vedle spalo černošské dítě. Při zvuku kroků zvedl doktor hlavu a strnul.

„Nečekal jsem, že vás tady najdu,“ zastavil se Zach ve dveřích.

Yardley si unaveně povzdechl. „Tyfus. Tohle místo se pomalu mění v dobročinný útulek. Matka zemřela před hodinou, ale chlapec se z toho snad dostane.“ Promnul si oči, vstal a zamířil k Zachovi. „Není tady… Pokud hledáte Madame de Beauvais.“

„Ne, tentokrát hledám Hanse Spearse.“

„Má volno. Nejspíš ho najdete s mutter a čtyřmi bratry – pokud s ním potřebujete tak nutně mluvit. Není příliš společenský. Tu trochu volného času, co má, tráví obyčejně na stavbě kostela společně s ostatními německými přistěhovalci.“

„Pak si promluvím s vámi, jestli máte minutku.“

„Panebože, to zní zlověstně,“ ušklíbl se Angličan a ohlédl se po malém pacientovi. „Snad si můžu na chvilku oddechnout, nicméně vám asi nebudu v ničem nápomocný.“

„Snad mi aspoň povíte, proč se německý přistěhovalec, který ošetřuje nemocné, účastnil té nešťastné pašerácké výpravy s konfederativním zlatem.“

„Proč?“ Angličan si olízl horní ret a zamračil se, jako že intenzivně přemýšlí. „No… Co když toužil po malém dobrodružství? Nebo… Ne. Spíš bych řekl, že chtěl na chvíli vypadnout od rodiny,“ usmál se doktor zeširoka, jako by byl se svým úsudkem nadmíru spokojený. „Pomohl jsem vám?“ Pak si ze džbánu na polici u dveří nalil sklenku vody a žíznivě ji vypil. „Vlastně,“ prohodil přes rameno, „bych tu výpravu nenazval nešťastnou. Philippe vyrostl v okolí Bayou Crevé a na pobřeží Gulf Coast by se dostal zcela snadno.“ Bílé kostnaté prsty sevřely sklenku, pak ji doktor odložil. „Měli prostě smůlu, že na ně vaše patrola narazila.“

„Nebyla to smůla.“

Angličan se prudce otočil a údivem zvedl obočí. „Vážne?“
„Netušíte, kdo mohl Philippa nenávidět natolik, že si přál jeho smrt?“

„Kdo si přál jeho smrt? Těžko říct. Obzvlášť když jde o peníze. Kam směřovalo to konfederativní zlato? Jestli si myslíte, že do Washingtonu, pak jste naivnější, než bych do vás řekl.“

„Měl jste milostný poměl s Claire La Touche?“

Yardley se zachechtal. „Já? Žertujete, co?“ Naklonil hlavu na stranu a pohledem pátral v Záchově tváři, jak svou otázku vlastně myslí. „Zklamu vás, neměl. Vy nežertujete často, majore, že ne?“

„Ne o zavražděných mladých ženách.“

„Pak jste zrovna tuhle mladou ženu vůbec neznal,“ řekl Yardley a znovu se usmál. „V téhle situaci asi není zrovna vhodné se o ní bavit, nemyslíte?“

„Pokud vím, měl jste s ní divoký výstup,“ nedal se Zach odradit.

„Zajímalo by mě, která dobrá duše vám to vyslepičila.“

Zach jen zavrtěl hlavou a ptal se dál: „Kvůli čemu jste se pohádali?“

„To vám informátor neprozradil?“

„Znovu se vás ptám,“ řekl Zach důrazně, „zda jste udržoval s Claire La Touche milostný poměr.“

Yardleymu zacukaly svaly na semknutých čelistech. „Jestli vám informátor řekl, že ano, pak se velice mýlil.“

„Ale víte, s kým se slečna scházela.“

Angličan se odlepil od zdi. „Neřekl bych, že to je ten pravý výraz.“

„Jaké slovo byste použil vy?“

Yardley se narovnal a podíval se zpříma na Zacha. „Provedli jste pitvu, ne? Takže o nějaké scházení určitě nešlo, co?“ Po těch slovech se obrátil k odchodu, ale Zach ho popadl za rameno a rázně ho přitiskl ke zdi. „Kdo byl ten muž?“ zasyčel přes zaťaté zuby.

Angličan zachoval klidný úsměv, ale v očích mu zablýskalo, takže se dalo soudit, že se začíná vztekat. „Copak jste na to ještě nepřišel, majore? Chcete slyšet jméno? Jak se vám líbí tohle: Philippe. Philippe de Beauvais.“

Zach doktora pustil a prudce poodstoupil. Mohl mu lhát. Hamish by ho určitě obvinil ze lži. Zachovi přesto profesionální instinkt napovídal, že Angličan mluví pravdu. „Věděla o tom Madame de Beauvais?“ zeptal se.

Yardley si upravil sako a odhrnul vlasy z tváře, teprve pak odpověděl. „Že nejlepší kamarádka šuká s jejím manželem? Až do té hádky ve špitále ne.“

„Ale přišla na to.“

„Samozřejmě. Však taky na Philippa zaútočila se skalpelem.“ Yardley vykulil šedé oči údivem. „Copak informátor vám ani to neřekl?“

KAPITOLA ŠESTNÁCT

„Proč vůbec drží ty vigilie,“ nechápal Hamish, když jeli se Zachem úzkými ulicemi staré čtvrti směrem k Esplanade Avenue, k rezidenci La Touche.

„Vědí přece, jak to Claire nenáviděla.“

„Je to zdejší tradice,“ prohodil Zach a vzhlédl k černé obloze. Dešťová mračna sice nebyla ve tmě vidět, ale nepochybně už zase hrozivě visela nad městem. Přijde bouře.

„Divný zvyk, to ti teda povím. Hodovat, když nebožtík ještě ani není uložený do hrobu.“

Zach sklonil hlavu, aby skryl úsměv. „Našels ty dva černochy ze hřbitova?“

Hamish nevrle zabručel. „Máš vůbec představu, kolik je tam hrobů? Vždyť ani nevíme, jakou práci tam přišli udělat. Mohli klidně jen zamést schody nebo vyměnit květiny.“

Zach zavrtěl hlavou. „To by netrvalo dlouho. Podle Kesslera přišli nejmíň dvě hodiny před Santerrem. A museli odejít někdy v době, kdy nastal zmatek kolem jeho vraždy, protože zřízenec si nevzpomíná, že by prošli branou.“

„Jo? I kdyby něco viděli, drželi by jazyk za zuby. Otroci s tebou nikdy nebudou spolupracovat, ti se naučili mlčet.“

Mezitím už dojeli na Esplanade Avenue. Hamish pozoroval přimhouřenýma očima násep řeky, odkud přijížděla bryčka tažená mulou. „Počítám, že vdovička si upevňuje pozici hlavního podezřelého. Zbaví se záletného manžela – zradí ho Yankejům. Pak otráví jeho milenku.“

Zach potlačil nával vzteku. „Pomohlo by nám, kdybychom věděli, kdo vlastně Philippa zradil,“ řekl. Bryčka s rozsvícenou lucernou právě dokodrcala a jemu se podařilo ovládnout podrážděný tón.

Hamish zafuněl. „Pracuju na tom.“

„Kromě toho,“ pokračoval Zach s pohledem upřeným na komíhající se lucernu, „Emmanuelle de Beauvais neměla nejmenší důvod zbavit se Santerreho.“

„Že ne? Uvažuj: Začali provozovat nemocnici tři. Teď jsou dva mrtví a majitelkou se stala naše vdova.“

Zach odmítavě zavrtěl hlavou. „Nelhala, když tvrdila, že nemocnice je před zavřením. Ověřil jsem si to. Budova je zatížená hypotékou a Madame de Beauvais se ji nedaří splácet.“

„No…“ Hamish si dlaní pohladil knír, promnul si šíji a vystrčil bradu. „Mohl to být i Yardley. Nemá sice velké dluhy, ale má jich dost. Podle řečí se po Philippově smrti se Santerrem párkrát dostali do křížku. Yardleyho dostal do špitálu právě Philippe, chápeš? Všechen ten hazard, chlast a opium starému pánovi celkem oprávněně nešlo pod vousy.“ Mula zastavila před nimi a odfrkla si. „Řek bych,“ pokračoval Hamish tišeji, když se usadili v zadní části vozu, „že kuše a jed jsou klíčové důkazy. Yardley i Madame de Beauvais věděli o Philippově pouzdru a taky mají dost znalostí o jedech.“

„Papa John taky,“ připomněl mu Zach.

„Jo. Ale ten neměl motiv.“ Hamish vytáhl pověstný zápisník a zalistoval v něm. „Mám tady taky informace na toho La Touche… Tady, Antoine La Touche. Ten se sice v jedech nevyzná, ale vratič mohl docela snadno získat od Papa Johna. Pak už zbylo přidat ho sestře do lahvičky s opiem. Proč by se nezbavil sestry, která tak zostudila rodinu, a Philippa za to, že ji svedl?“

Zach koukal z otevřeného okna na kmeny majestátních dubů porostlé mechem, vysoké ploty z ornamentálně kovaných železných prutů, za nimiž do bouřkové tmy svítily bělostí galerie elegantních městských domů. „A co Santerre?“ zeptal se.

„Starý pán to všechno dopustil, ne? Dělo se to ve špitále, přímo před jeho nosem.“ Hamish se naklonil dopředu a ještě více ztišil hlas. „A další věc: La Touche měl důvod proč použít kuši, ne? Je mrzák. A navíc, nohu mu ušmikli právě u Santerreho.“ Zde se Hamish odmlčel, zamračil se a pokračoval už s menším nadšením. „Problém ovšem je přijít na to, jak se dostal o jedné noze přes zeď hřbitova.“

„Nevíme, zda vrah střílel z areálu hřbitova,“ podotkl Zach.

Hamish nesouhlasně zafuněl. „A jak jinak? Prošel snad branou jako duch?“

Zach se opřel na sedadle a založil ruce na hrudi. „Jestli všechny tyhle lidi považuješ za podezřelé, pak jsi vynechal Hanse Spearse. Přišel o nohu, protože se účastnil té pašerácké akce v Bayou Crevé, pamatuješ? Jestli Philippa zradila Claire, pak měl Hans dobrý důvod vinit ji ze svého neštěstí.“

Hamish se podíval na Zacha. „A Santerre?“

„Vrah možná nemířil na něho. Dá se uvažovat i o tom, že měl v úmyslu zabít Emmanuelle de Beauvais a doktora zasáhl nešťastnou náhodou. Taky nemusel s jistotou vědět, která ze dvou žen výpravu zradila, proto se rozhodl pomstít se oběma.“

Nastala dlouhá pauza.

„Vysmíváš se mi,“ řekl konečně Hamish. „Já se tady mořím s různými scénáři a ty si ze mě utahuješ.“

Teď se Zach už skutečně rozesmál, ale rychle zvážněl. „Uvědomuješ si, že stále zapomínáš na jednu osobu?“

„Na koho?“

„Na Philippa.“

Hamish vykulil na Zacha oči. „Ale… Vždyť je po smrti.“

„Tvrdí se to.“ Zach poposedl a trochu se rozkročil, aby lépe vyrovnával kodrcání bryčky. Sepjal ruce mezi koleny. Pohyb vozu čeřil vzduch a otevřeným oknem vnikal dovnitř lehký vánek, přesto se zdálo ještě dost horko. „Uvažuj o tom,“ doporučil Zach kolegovi polohlasem. „Není jednoduché naučit se střílet z kuše – chci říct přesně zasáhnout nějaký cíl. Philippe je jediná osoba, o níž víme, že to dokázal. A jako doktor věděl přesně, kolik vratiče je třeba k usmrcení dospělého člověka. Jako Claiřin milenec rovněž přinejmenším tušil její vášeň pro opium a je docela pravděpodobné, že byl i jejím zásobovatelem. Šlo o novou lahvičku, někdo tedy vpravil vratič do obsahu pravděpodobně dřív, než si ji koupila.“

„Ale zase… Proč by Philippe vraždil Santerreho?“ uvažoval Hamish.

„Mohl docela dobře mířit na manželku.“

„Obcházíš kolem toho jak kolem horké kaše, co?“ řekl Hamish a vstal, když se vůz rozkolébal a zastavil. „Víš jistě, že to není proto, že nechceš vyrukovat s pravým důvodem Santerreho smrti, s důvodem, který by usvědčil Madame de Beauvais?“

Zach zvolna vstal. Cítil na sobě pohled statného Skota, ale mlčky se obrátil a vystoupil na plošinku. Ulice byla v místě zastávky nerovná a nevydlážděná, struha na okraji ještě slizká po posledním dešti. Zach skočil na dřevěnou lávku a tiše zaklel, když dopadl na zraněnou nohu a pronikavě ho píchlo v ráně na boku.

„Bolí, co?“ prohodil Hamish, když doskočil vedle.

„Nemusíš se tvářit tak škodolibě.“

„Říkal jsem ti, ať si vezmeš pár dnů volno a kurýruješ se.“

Zach se na dřevěné lávce, vedoucí podél ulice jako chodník, zastavil. Hamish stál mlčky vedle něho a hleděl na bílou fasádu domu v novořeckém stylu před nimi. Dům rodiny LaTouche stejně jako rezidence de Beauvais kousek dál na téže ulici byly postaveny na vysokých pilířích, aby znemožnily vniknutí obtížnému hmyzu a vody při povodních a naopak aby přes třímetrová okna proudil čerstvý vánek od řeky. Na rozdíl od domu de Beauvaisových rodina La Touche pocítila dopad války, pomyslel si Zach. Barva na zelených okenicích se začínala loupat a keře u vstupní brány měly být už dávno zastřiženy.

„Za denního světla vypadá ještě hůř,“ ozval se vysoký štíhlý muž o berlích, který se nečekaně vynořil ze stínu verandy. Pomalu se ubíral hostům vstříc. „Ale asi bychom měli za svou chudobu děkovat bohu. Všiml jsem si, že Lžíce Butler konfiskuje jen udržované domy.“

„Nepočítal jsem, že se tady s vámi setkám,“ řekl Zach a rukou se opřel o bránu.

Kreolec pokrčil rameny. Byl oholený a upravený, ačkoliv ještě napůl opilý. „Zastavil jsem se pro matku.“

„Tak proč postáváte venku?“ zavrčel Hamish.

La Touche se po něm letmo podíval a pak věnoval opět pozornost Zachovi. „Doufal jsem, že přijdete.“

„Proč?“ podivil se Zach. „Co se stalo?“

„Jde o Emmanuelle – Madame de Beauvais. Odešla k pacientovi na ulici Poulet ve Faubourg Marigny, a jak ji znám, půjde zpátky pěšky – a sama.“

Zach se na muže před sebou pronikavě zadíval. „Mohl jste ji doprovodit, ne?“

„Nabízel jsem jí to. Jenže ona prohlásila, že moje místo je zde, na vigiliích za Claire. Dal jsem jí naši bryčku a nařídil, aby vozka počkal, jenže ona ho poslala zpátky. Prý se tam zdrží a obávala se o koně.“ Uchechtl se. „O koně.“

Zach se obrátil do temné, liduprázdné ulice, nad níž visely dešťové mraky. V dálce už hřmělo. „Kde seženu v tuhle dobu nejrychleji bryčku?“ zeptal se.

„Snad nejedeš za ní?“ zachmuřil se Hamish. I on vzhlédl k obloze. „Co nevidět začne pořádný slejvák.“

„Tady prší skoro pořád,“ odbyl ho Zach. Vtom v koruně dubu nad jejich hlavami zapleskaly první kapky.

Když Emmanuelle opouštěla malý domek ve Faubourg Marigny, snášel se lehký, voňavý déšť. Zvedla hlavu k obloze a uvažovala, zda nemá jít hledat bryčku. Ale ulice byla bez života a rodina pacienta jí stejně mohla zaplatit jen srdečnými díky. A tak pokračovala pěšky.

Minula dva bloky, když se nebesa otevřela a déšť se vyvalil proudem. Rázem zaplnil stoky, bublal v okapech. Emmanuelle pozorovala, jak se černá hladina ve škarpě prudce zvedá a vzápětí se vylévá na chodník a zaplavuje ulici. Opřela se o železný plot vedlejšího domu a sundala kotníčkové střevíčky i punčochy. Nové střevíce, stejně jako cesta bryčkou, byly pro ni momentálně příliš velký luxus.

Než došla ke kanálu vykopanému na okraji starého města, déšť nabral na síle. Bušil do střech, na hladině kanálu tančily chomáče bílé pěny. Teprve nyní si uvědomila, že liják vyprázdnil ulice, každý spěchal někam pod střechu. Jen ona vzdorovala poryvům větru a deště, ploužila se nevlídnou nocí. Zamrazilo ji strachem. Neměla posílat Antoinovu bryčku pryč, byla blázen. Mezi statečností, přehnanou šetrností a hloupostí je křehká hranice a ona ji zjevně překročila.

Zastavila se, když zahlédla černý vůz tažený mulou, ploužící se blátem s hlavou smutně sklopenou. Emmanuelle stála uprostřed ulice a zalykala se deštěm, když k ní vůz dojel a zastavil. Zamrkala, aby setřásla kapky vody z řas. Dveře bryčky se rozlétly a vyskočila známá postava v tmavě modré uniformě a širokém plášti přes ramena, který se ve větru rozevlál do širokého vějíře. Bláto se pod vojenskými botami rozstříklo na všechny strany.

„Nastupte. Rychle,“ nařídil jí major Zachary Cooper bez pozdravu. Natáhl k ní ruku, jako by jí chtěl pomoct vyskočit na žulový nástupní ostrůvek na okraji zaplavené ulice, ale tvářil se přitom upjatě a chladně. Pohled mu zakrývala široká krempa oficírského klobouku staženého hluboko do čela.

Emmanuelle na něho hleděla a křečovitě tiskla k hrudi střevíčky. Po tváři jí stékaly potůčky deště a velké kapky jí dopadaly z vdovského kloboučku na ramena. Ještě víc než najít co nejrychleji suchý kout si přála, aby tenhle muž zmizel a nechal ji na pokoji. „Díky, ale nechci,“ řekla a vykročila ulicí.

„Prokristapána, madam!“ zavolal za ní hlasitě, aby přehlušil hučení větru. „I kdyby se městem nepotulovali vrahové, docela snadno se můžete utopit, když se nalokáte deště. Tak nastoupíte, nebo ne?“

Proud vody jí bušil do hlavy, zatékal za límeček a řinul se po holých zádech. Začalo jí být chladno, ale pokračovala v chůzi. Bryčka už snad odjela, pomyslela si a napínala sluch, jestli nezaslechne vzdalující se hrkání kol.

Místo toho k ní dolehly z dřevěného chodníku těžké kroky. Vzápětí jí silné prsty sevřely loket a major ji prudce obrátil k sobě, aby jí viděl do tváře.

„Nevěřil jsem, když mi v Claiřině domě řekli, že jste při tom všem, co se tady děje, odešla někam sama.“

V dálce to zadunělo, pak se hrom ozval znovu blíž a mnohem silněji. Liják neustával. „Šla jsem navštívit pacienta.“

Naklonil se k ní, voda stříkala z okraje vojenského klobouku. „Tak proč jste si nevzala bryčku?“

„Však víte proč,“ odsekla. Protáhla se kolem něho ke kanálu. Blátivý proud na ulici byl chladný. Zastrčila střevíce pod paži a nadzvedla sukně a spodničku. Nebylo jí nadvakrát příjemné, že odhalila kotníky a muž za ní ji pozoruje, ale v té chvíli neměla na vybranou. Když se dostala na travnatý břeh kanálu, zaslechla za zády: „Vím o Philippovi a Claire.“

Obrátila se tak prudce, že málem upustila jednu botu do vody. Pustila sukni, nedbala přitom, že si lem umaže od bláta, a opatrně se sehnula pro střevíc. „Nevím, o čem to mluvíte,“ řekla. Napřímila se a pevně přitiskla oba střevíce k hrudi.

„Ale ano, moc dobře to víte.“ Přistoupil k ní. Oblohu rozčísl klikatý blesk. V bílém světle zahlédla pevně semknuté rty, v pronikavém pohledu se zračilo mírné podráždění. Zase zahřmělo. „Znovu mi lžete.“

Už se chtěla bránit, ale včas si uvědomila, že by se zachovala hloupě a navíc by to bylo zbytečné. „Copak na tom záleží? Philippe je mrtvý.“

„Záleží. Připravujete mě o drahocenný čas.“

„Čas, který byste mohl trávit vyhazováním vdov a sirotků z jejich domovů nebo konfiskováním majetku bohatých nabytého celoživotním snažením?“

„Nezačínejte zase tu svoji písničku,“ utrhl se na ni major zlostně. „Ptal jsem se vás, s kým spala Claire La Touche, a vy jste řekla, že nevíte.“

Nepoužíval servítek, vyjádřil se nevybíravě, ale ostatně oni dva nikdy před sebou nepředstírali zdvořilosti. „A co si myslíte?“ nasadila stejně důrazný tón. „Že jsem zabila Claire, protože spala s mým manželem?“ Opovržlivě si odfrkla, což se dalo rovněž vysvětlit jako ironický úsměšek. „S Philippem spalo půl New Orleansu.“

„Takže to byl důvod, proč jste měli oddělené ložnice?“

Hleděla na něho přes dešťovou clonu. Řekla příliš mnoho. Dovolila, aby se rozhovor stal příliš otevřeným, příliš osobním. Prudce se odvrátila, aby pokračovala dál směrem k mostu. Tráva na břehu kanálu byla mokrá a nepříjemně studila.

„Hergot, Emmanuelle,“ křikl za ní, „kdyby vám to opravdu nevadilo, tak jste na manžela nezaútočila skalpelem!“

Jak doufal, těmi slovy ji opravdu zastavil. Tentokrát se k němu obrátila zvolna a promluvila naprosto vyrovnaným hlasem, třebaže bylo znát, že musí vynaložit nemalé úsilí. „Byla jsem vzteklá,“ připustila a pak dodala: „A kromě toho neútočila jsem přímo na něho.“

Neušlo jí, jak mu koutky úst zacukaly v úsměvu a rýhy kolem semknutých rtů se prohloubily. Uvažovala, jestli si vůbec uvědomil, že ji oslovil křestním jménem. Asi ne. „Co jste tedy přesně udělala?“

Nechtíc, navzdory momentální nepříjemné situaci se na něho skoro usmívala. „Oháněla jsem se před ním skalpelem, protože bych mu nejraději ušmikla jistou inkriminovanou část anatomie.“

Kráčel vedle ní, úsměv ze rtů vystřídal soustředěný, sondující výraz. „Věděla jste, že vloni v květnu Philippa někdo udal? Prozradil jeho pašeráckou výpravu?“

Zamrazilo ji a zatajila dech. „Měla jsem tušení, ale nebyla jsem si jista,“ řekla a upřeně se mu podívala do očí. „Ano. Nevěřila jsem, že šlo o náhodu.“ Zastavila se, aby z výrazu muže před sebou vyčetla, co si o ní v tu chvíli myslí. „Chcete mě podezírat i z udavačství?“

Zavrtěl hlavou. „Skalpel odpovídá lépe vašemu stylu.“ Zvedl hlavu k obloze. Déšť mu stékal po tvářích, modrá uniforma zčernala, jak byla nasáklá vodou. „Tak už nastoupíte do vozu?“

„Ne.“

Bezradně si povzdechl a otočil se k ní zády. Věřila, že už ji nechá na pospas hrozivé tmě, dešti a nebezpečí a odjede, ale vtom se k ní znovu obrátil. Jednu ruku měl položenu na rukojeti šavle, druhou mávl do vzduchu v netrpělivém, zlostném gestu. „Copak nechápete, o co tady jde?“ nakláněl se k ní rozčileně. „Jeden po druhém umírají lidé, kteří mají něco společného s Hospital de Santerre – Philippe, Henri Santerre, teď Claire LaTouche. Naživu zůstal Yardley a vy…, pokud ovšem vrah vynechá ošetřující personál, to je Hanse Spearse a Rudolpha. Jinak jsou ohroženy i jejich životy.“

Nastalo ticho, jen neustávající pleskání deště přehlušovalo bušení jejího srdce. „Můj život je ohrožen denně;“ namítla tiše. „Při každém ošetřování pacienta postiženého tyfem, žlutou zimnicí nebo chřipkou mohu onemocnět.”
Díval se na ni, chřípí se mu chvělo zlostí, prudce dýchal. „Nepochybuj u o vaší odvaze, ale zdravém rozumu.“
Jestli si Emmanuelle na něčem skutečně zakládala, pak to byl právě její rozum a inteligence. Jestliže se muži snažili obhajovat zákony a zvyklosti, které odpíraly ženám vzdělání, znemožňovaly jim starat se o vlastní majetek, hlasovat ve volbách a dávaly muži právo fyzicky ubližovat svým manželkám, považovala to za ještě ubožejší výmluvu na slabost ženského ducha než slabost zneužívaného těla. Teď s ní zalomcoval vztek. Oslepená deštěm, s mokrými vlasy, plna zlosti se otočila jako na obrtlíku, aby se na svého odpůrce už nemusela podívat. Jenže stála blíž k okraji kanálu, než si uvědomovala a tráva pod bosýma nohama byla rozmočená deštěm. Pravá noha jí podklouzla a tělo ztratilo rovnováhu. Rozpřáhla ruce. Jeden střevíc vyletěl prudce do vzduchu a dopadl na samý kraj příkrého břehu.

„Mon Dieu,“ ohlédla se vylekaně po botě. Zach Cooper k ní přiskočil a popadl ji za ramena, aby nesklouzla do vody. „Můj střevíc.“

Silné ruce ji nadzvedly a švihem vysadily výš na svah. „Zůstaňte tady,“ nařídil jí, „podám vám ho.“

„Ne,“ dotkla se jeho paže, když už se chystal sejít dolů. „Nestojí za to. Mohl byste spadnout do vody.“

Podíval se na ni přes rameno a škodolibě se usmál. „Není tu hluboko a umím plavat.“

Vítr kolem nich hvízdal, černé stuhy kloboučku se divoce třepotaly. „Nebojím se, že byste se utopil, majore.“ Musela křičet, aby přehlušila bublání vody, vítr a hučení deště. „Vím, co v té vodě plave. Přece něco víte o bakteriích, ne?“

„Samozřejmě.“

„Potom chápete, proč nechci, abyste plaval zrovna v tomhle kanále. Je to odpadní žumpa a ránu máte stále ještě otevřenou.“

„Nespadnu tam,“ odbyl ji a začal opatrně sestupovat ke břehu.

Stála nahoře, jeden střevíc si tiskla k hrudi a pozorovala, jak se major snaží. Najednou uklouzl, ale naštěstí se pohotově zachytil. Nervózně se kousala do rtu. Navzdory lehkovážným poznámkám si počínal velmi opatrně a jedním okem stále pozoroval hladinu městské stoky, kterou déšť naplnil veškerým možným odpadem.

Ještě krok a stál na hraně břehu. Nakláněl se pro střevíc, když vtom zahlédla, jak voda unáší větev z keře černého bezu. Vykřikla, aby majora varovala, ale její hlas pohltil vítr. Větev se točila ve víru, jeden z výhonků podrazil majorovi nohy a ten v tu ránu letěl po hlavě do kanálu. Voda vyšplíchla a husté, černé vlny odnášely oficírský klobouk se zkříženými zlatými meči a pštrosími péry k ústí řeky.

KAPITOLA SEDMNÁCT

Kanál nebyl hluboký. Majorova hlava se objevila nad vodou a bylo slyšet hlasité klení.

„Mon Dieu,“ vylekala se Emmanuelle a opatrně mu spěchala na pomoc. Ale on už se vyškrábal na břeh, vysoké boty vydávaly při každém kroku směšný čvachtavý zvuk.

„Opatrně,“ napomenul Emmanuelle. Hekal a vyplivoval kalnou vodu, pravděpodobně se těch splašků přece jen trochu nalokal. „Protože jestli spadnete do vody, nemyslete si, že vás budu zachraňovat.“

Sklouzla těsně vedle něho a hned o krok couvla. Z klobouku a cípů kabátce kapala páchnoucí voda, tmavé vlasy mu visely splihle na límec. Naklonil se dopředu a snažil se vykroutit zlaté třásně šerpy, pak zvedl pochvu se šavlí a znovu zaklel.

„Ztratil jste klobouk,“ řekla a přikryla si dlaní ústa, aby nevybuchla smíchem.

Zvedl k ní hlavu a zvolna se napřimoval. V záblesku spatřila jeho tvář pocákanou černým blátem, takže se zdálo, že bělmo očí až hrozivě svítí. Vtom v gestu jakéhosi výsměšného triumfu napřáhl paži pokrytou slizem a podával Emmanuelle její střevíc. „Ale mám vaši botu,“ prohlásil a to už se déle neovládla.

Rozesmála se srdečně a spontánně bublavým smíchem, který se vzápětí smísil s hlubokým sytým smíchem majorovým. Smála se, až se musela držet za břicho, jak ji rozbolelo. Pak se jejich pohledy setkaly. Zvážněla a energicky dýchala pootevřenými ústy.

„Tak teď už nastoupíte do bryčky?“ zeptal se, aniž z ní spustil zrak.

Nastoupila.

Když po necelé hodině přišla nahoru, všimla si, že dveře koupelny jsou nedovřeny. Zaklepala. „Pane?“ zavolala. Opřela si podnos o bok, aby vybalancovala jeho tíhu. Zavedla majora do pokoje vedle Philippovy ložnice a pak se odešla převléknout, podívat se na spícího Dominika a připravit pomůcky k ošetření a převazu rány.

„Můžete dál,“ ozvalo se zevnitř, a tak strčila loktem do dveří a vešla. Stál vedle umyvadla a čistil šavli. Na sobě měl jen ručník ovinutý nízko kolem pasu, na zádech a ramenou se ještě třpytily kapky vody po sprchování. Ohlédl se po ní. Postřehla, že mu v očích podivně zajiskřilo, a v tu chvíli si uvědomila, že se měla řádně učesat a obléct si něco vhodnějšího než lehký letní župan.

Zasunul šavli do pochvy a sledoval Emmanuelle pohledem. Odložila podnos na malovaný prádelník u umyvadla. „Hezká místnost,“ kývl ke stěnám obloženým portugalskými obklady. V koupelně stála měděná vana a v rohu byla sprcha oddělená závěsem z voskovaného plátna.

„Zařídil ji Philippe,“ řekla. Namočila čtvereček gázy do jódu. Postříkala přitom podnos, jak se jí chvěly ruce. Energicky odložila lahvičku. „Můžete se posadit tamhle,“ ukázala na vysoký měkký stůl uprostřed koupelny, připomínající lavici.

„K čemu se používá?“ zeptal se, když se usadil na kraji na bok, aby měla Emmanuelle přístup k ráně. „K masážím.“

Překvapeně se na ni podíval zpod přivřených víček. „Zdá se, že váš Philippe byl požitkář.“

„Odpustil si jen málo hříchů, to je pravda,“ připustila a sklonila se nad ranou. Jizva vypadala mnohem lépe, než předpokládala, za těch pár dnů se hodně zhojila. „Máte štěstí, že jsme ještě nevytáhli stehy,“ řekla a přiložila gázu s dezinfekcí na ránu. „A ještě větší budete mít, jestli vám to nezačne hnisat.“

Sykl a zatajil dech, když se ho dotkla. „Ježíšikriste, co to je za svinstvo?“

„Antiseptikum,“ řekla jakoby nic, ačkoliv teorie, že by jód zničil bakterie nebo zabránil sepsi, byla v tomto případě poněkud přehnaná.

„Spíš bych řekl, že jste mě polila terpentýnem.“

„To by mělo skoro stejný efekt. Taky vám to ještě natřu bylinnou tinkturou a zabandážuju.“ Už se chtěla odvrátit, ale upoutal ji jeho tvrdý, tázavý pohled. „Snad bych vám měla něco říct,“ začala rychle, než si to rozmyslí.

„A co?“

„Včera v noci se někdo dostal do domu. Nevím, kdo to byl, probudil mě divný zvuk, a když jsem sešla dolů, zjistila jsem, že závora na hlavních dveřích není zasunutá.“

Strnul. „Jste si jista, že jste ji nezapomněla večer zavřít?“ zeptal se.

Přikývla. „Naprosto. Od doby, kdy… kdy se začaly dít ty divné věci, jsem velmi ostražitá. Rose vyhodila celou spíž, tvrdí, že nás někdo chce otrávit.“

„A co si myslíte vy?“

„Připadá mi to nesmyslné.“

„Nenapadá vás, kdo by to mohl být?“

„Vůbec ne.“ Odešla připravit tinkturu. „Věříte mi?“ zeptala se obrácena k němu zády.

„Povězte, co se odehrálo vloni na jaře,“ vyzval ji tiše. „Ta hádka mezi Claire, Philippem a Yardleym…“

Rozvážně se k němu otočila, zadívala se na něho a na tinkturu v ruce jako by úplně zapomněla.

„Povězte mi o tom,“ opakoval naléhavě.

„Tak dobrá,“ souhlasila nakonec. Potírala mu ránu a s hlavou skloněnou nad prací začala: „V zadní části nemocnice je malá místnost, kde provádíme amputace. Právě jsem tam studovala svaly paže, když ke mně dolehl nějaký křik.“

„Claire a Yardleyho?“

„Ano. Přidržte si tu gázu.“ Položil ruku na její. Cítila mozolnatou, teplou silnou dlaň. Uvolnila prsty zpod jeho doteku a sáhla po roličce obvazu. „Zpočátku jsem hluku nevěnovala pozornost, ale byli v pracovně Henriho, která má okna do ulice, a náhodní kolemjdoucí mohli hádku zaslechnout.“ Ovinula měkký bílý obvaz kolem pevného mužského hrudníku. „Šla jsem je na to upozornit.“

„Se skalpelem v ruce?“

„Ano.“ Úkosem se na něho podívala, a když se setkala s pronikavým tázavým pohledem, odvrátila zrak. „Nebyl to záměr.“ Ovinula obvaz ještě jednou kolem žeber. V místnosti vládlo ticho, jen přes otevřené okno sem doléhalo šumění deště. Mihotavé světlo svíčky vrhalo na obklady stěn měkké stíny a dotvářelo důvěrnou atmosféru. „Až když jsem přišla do kanceláře, pochopila jsem, kvůli čemu se hádají.“

„Věděla jste o Claire a Philippovi dřív?“ zeptal se.

„Neměla jsem ponětí, že jsou milenci – jestli vás zajímá tohle. Věděla jsem ale, jaký vztah měla Claire k mužům obecně. Prožila už několik afér, ale její vášeň nikdy netrvala dlouho. Jsem přesvědčena, že s Philippem si to představovala stejně.“

„A vyvinulo se to jinak?“

„Ano. Zamilovala se do něho.“ Emmanuelle zavázala konce obvazu, odstoupila a narovnala se. Domem se rozlehla ozvěna vzdáleného hromobití podbarveného prudkým bubnováním deště. Uvažovala, kdy se mezi ní a velitelem vojenské policie vytvořil tak důvěrný vztah, že spolu dokázali hovořit volně o lásce a vášni mezi mužem a ženou, že se tady pohybuje zcela přirozeně, s rozpuštěnými vlasy, ve zlatavém světle svíčky, zatímco on sedí polonahý na masážním stole a pozoruje ji.

„Nepoužila jste to proti ní?“

„Že ho milovala?“ Emmanuelle se prudce nadechla a zachvěla se. Nečekala, že ta vzpomínka ještě tolik bolí, a polekalo ji to. „Jak jsem mohla?“ usmála se ironicky. „Vždyť mně bylo taky osmnáct, když jsem se do něho zamilovala.“

„Ale neschvalovala jste, že s ním spí.“

„To ne.“ V hrudi ji pálilo, hrdlo se jí sevřelo lítostí, a proto se snažila zaměstnat uklízením pomůcek na podnose. „Ne.“

„Proč se vlastně s Yardleym hádali?“ zeptal se tiše, ale naléhavě.

Emmanuelle stála bez hnutí zády k němu a oběma rukama křečovitě svírala kelímek s mastí. „Byl Philippův blízký přítel,“ řekla. Snažila se zachovat klidný tón, to se jí ostatně odjakživa dobře dařilo, i když uvnitř křičela hrůzou. „Měli podobné… zájmy. Claire se nějak doneslo, že spolu navštěvují jistý dům v ulici Old Levee.“ Tu se zarazila v obavě, zda toho neprozradila příliš. „Slyšel jste o něm?“

„Ano,“ přikývl. Podle hlasu poznala, že to místo zná velmi dobře.

Teprve teď ucítila bolest v dlani. Tiskla kelímek tak silně, že se jí kraj víčka zarýval do dlaně. Odložila mast a šla si umýt ruce. Nutila se něco dělat, jen ať se na něho nemusí podívat. „Potíž byla v tom,“ pokračovala přes rameno, „že se Claire nejen zamilovala, ale dokonce žila v iluzi, že Philippe její cit opětuje. Když se dozvěděla o jeho návštěvách v tom domě… No, prostě všechnu vinu svalila na Yardleyho. Bylo snazší obvinit jeho než Philippa.“

Vnímala, jak jí pozorně naslouchá, slyšela utichající déšť v teplé noci i důvěrnost své zpovědi. Ještě nikomu se takto neotevřela.

„Kdy se Philippe odstěhoval do své garzoniéry?“

Emmanuelle se opřela o umyvadlo. Činilo jí stále větší potíže ovládnout emoce a udržet si obvyklou vyrovnanost. Ale snažila se. „Dlouho předtím, než se zapletl s Claire. Asi před deseti… ne, bude to už jedenáct let.“ Jak by mohla zapomenout? „Jakmile jsem zjistila, že… že je mi nevěrný.“

„Muselo vás to hodně bolet.“

Udivilo ji, s jakým pochopením, dalo by se říct, že skoro něžně vyslovil ta slova. Teprve teď se k němu obrátila. „Ano, bolelo to. Zpočátku jsem se bláhově domnívala, že ho změním.“ Pokusila se usmát, ale z hrdla se jí vydral jen jakýsi nedefinovatelný zvuk. „Pak jsem pochopila, že mě nemiluje tolik, aby se změnil.“ Slyšela, jak těžce artikuluje, ale hrdlo měla sevřené jako v kleštích. „A to bolelo mnohem víc než všechny ostatní křivdy.“

„Tak proč jste na něho šla po jedenácti letech jeho nevěry se skalpelem?“

Odstoupila od umyvadla. „Asi mi povolily nervy. Uzavřeli jsme s Philippem jistou dohodu. Mohl si dělat, co chtěl, pokud mi dá pokoj a bude si počínat diskrétně.“

„A on si tak nepočínal.“

„Ne.“ Postavila se před něho s hlavou vztyčenou. Zadívala se mu do očí, provokovala ho k výsměchu, k projevu pohrdání. „Šokuju vás, že jsem se tak snížila, ne?“

Pomalu vstal z lavice. Tvářil se vážně, z pohledu ani výrazu nedokázala nic vyčíst. „Mohla jste se s ním rozvést. Možná by to nebylo společensky přijatelné, ale někdy člověk nenajde jinou cestu.“

Zavrtěla hlavou. „To bylo vyloučeno.“

„Protože jste katolička?“

„Protože bych ztratila Dominika. Víte přece, co říká zákon: Děti patří otci. Philippova rodina by mi ho vzala. Byla jsem ochotna podstoupit všechno, jen aby syn zůstal se mnou.“ Odmlčela se, jako by zvažovala dopad svých slov. „Asi bude pravda, co se říká, ne? Když se začnete hrabat v životě druhých, není možné, abyste nenarazil na nějaké tajemství.“ Prudce se nadechla. „A teď jsem vás přesvědčila, že jsem skutečně měla motiv k vraždě Claire, že?“

„Ano.“

Prudký závan větru přinesl ze dvora do místnosti svěží vůni banánů a sladkých oliv a pootevřené dveře zaskřípaly. Zašla je zavřít. Pak se o ně opřela a zahleděla se na proudy deště stékající z okraje střechy balkonu. „Zpočátku jsem se na Claire velice zlobila,“ řekla po chvíli, „ale nemohla jsem ji obviňovat. Byla tak mladá… A věděla, jak jsme s Philippem žili – Antoine se jednou v opilosti podřekl. Myslela si, že v tom případě mi to nemůže vadit.“

„Ale vám to vadilo.“

Pokrčila rameny. „Ne tak, jak by možná mělo. Určitě ne natolik, abych zabila Claire nebo Philippa.“ Ohlédla se po něm. „Myslel jste si, že jsem to udělala, že? Že jsem zradila jeho výpravu, abych zařídila jeho smrt. A pak jsem otrávila Claire.“

„To by sedělo, jenže tu je ještě Henri Santerre.“

Teď se k němu obrátila a rukou si promnula šíji. „K téhle vraždě jsem mohla mít další důvod…, ale ten ještě neznáte.“

Přistoupil k ní a zadíval se jí do očí. Vysoký, štíhlý, polonahý oficír nepřátelské armády. I bez uniformy přesvědčoval, že je voják – nebezpečný a prudký jako divoch, jako bojovník z nejstarších časů. „A jak jste propašovala na hřbitov kuši?“ zeptal se s nádechem ironie. „Už jsem slyšel, že jižanské dámy nosí za podvazky zastrčenou lžíci, ale kuše je přece jen trochu jiné ráže.“

„Mohla jsem ji předem ukrýt někde mezi hroby.“

„To jste mohla, ale proč se tím obtěžovat? Proč Henriho taky neotrávit nebo ho nezapíchnout? Bylo by to pro vás mnohem snazší. Víte přesně, jak zasadit smrtelnou ránu.“

„Pokud jde o to,“ pátrala pohledem v jeho tváři, „proč jsem taky nezapíchla Philippa, když jsem tak schopná vražedkyně?“

K jejímu údivu jí něžně odhrnul vlasy z tváře. „Kvůli Philippovi jste se nevrátila do Paříže vystudovat lékařskou školu?“

Hovořil stejně něžně, jako se dotýkal její tváře. Zneklidnilo ji to. „Ano,“ odpověděla trochu rozechvěle. Prsty se jí probíral ve vlasech a dlaní se dotýkal tváře. „Celý život jsem snila o tom, že se stanu lékařkou. Pak jsem potkala Philippa a všechno se rázem změnilo – myslela jsem jen na něho.“ Na rtech se jí objevil posmutnělý úsměv. „Nedovedla jsem si představit budoucnost bez něho.“

„Proto jste se svého snu vzdala.“ Teď jí oběma rukama hrábl do vlasů a nadzvedl je, jako by je chtěl potěžkat, pak je nechal spadnout mezi prsty jako lesklou černou kaskádu. Stál tak blízko, že cítila teplo jeho těla, pulzující napětí, které v něm stupňovala touha. Ona sama na tom v té chvíli byla naprosto stejně. „Kvůli němu jste se vzdala všeho, kdežto on pro vás neobětoval nic… vůbec nic.“

„Další důvod proč se ho zbavit, hmmm?“ Jejich pohledy se střetly a oba se odmlčeli. Venku bubnoval déšť, plamen svíčky se chvěl, jako by sdílel tu chvíli netrpělivého čekání. Uchopila ho za zápěstí a stáhla ruku níž. Jeho prsty se přitom lehce dotkly pravého ňadra pod jemnou látkou županu. Ze rtů jí unikl lehký povzdech. „Povězte mi, pane,“ zašeptala zastřeným hlasem, pohled stále upřený do jeho očí, „jak mě můžete podezírat z vraždy a přesto po mně toužit? Toužit tak, jak muž touží po ženě?“

Vzal její ňadro do dlaně. Ten dotek na ni zapůsobil jako elektrická jiskra, naplnil ji úžasem a vzrušením, že se zachvěla. „Nevím,“ odpověděl. Upíral na ni ohnivý, lačný pohled. „Ale je to tak.“

Pronikavě vnímala bušení srdce, vlastní přerývaný dech. Ještě okamžik se na ni tak dychtivě díval, čekal, že od něho odstoupí a zabrání tomu, co se jinak stane. Když se ani nepohnula, sklonil hlavu, jednou rukou jí téměř vlastnicky hladil ňadro, druhou ji objal kolem šíje, zvedl hrst těžkých kadeří a sevřel je v dlani. Přitáhl si ji k sobě a přitiskl rty na její.

Líbal ji drsně, divoce a hladově, jako by podvědomě dával najevo svou sílu a žár spalující hranici zakázaného. Opřela se mu rukama o hruď, pak ho objala kolem krku. Přitáhla si jeho hlavu níž, celá se přimkla k jeho pevnému, nahému tělu, ale stále měla pocit, že mu není dostatečně blízko.

Stoupla si na špičky a jednou nohou ho objala kolem stehen. Přidržel si ji, rukou ji pohladil po stehně a vklouzl pod jemnou látku županu. Při jeho dotecích se jí tajil dech a malátněla touhou. Tiskla se k němu, pronikala mu do úst jazykem, kousala ho do rtu. Z hrdla se mu vydralo tlumené zasténání.

Cítila jeho ruce všude. Odhrnul jí župan, hnětl obnažená ňadra, hladil boky a při každém doteku, jako by ji šlehl ohněm. Celé její tělo se k němu vzpínalo, křičelo bolestnou touhou, omámené polibky a vůní mužského těla. Chtěla cítit jeho váhu na sobě, svíjet se pod ním, vzhlížet k němu, až se jí zmocní. Její touha byla vybičovaná dlouhým strádáním, a přesto se jí náhle zmocnila tak nevýslovná hrůza, že se dokázala vzpamatovat a najít sílu odtrhnout rty od jeho úst.

Zvedl hlavu a udiveně se na ni zadíval. Hruď se mu zvedala, jak vzrušeně oddechoval, rukama spočíval na jejích bocích. „Myslíte si, že to není správné,“ řekl chraptivě.

„To víte sám nejlíp,“ řekla. Popadala dech a chvěla se po celém těle.

Pohladil ji po tváři a hořce se usmál. „Asi máte pravdu, ale stejně si nemyslím, že vždycky hrajete podle pravidel.“ Neodtáhla se od něho. To pohlazení bylo nádherné a ona ho tolik potřebovala.

„Vedle v pokoji si vyberte ve Philippově šatníku něco na oblečení.“ Teprve nyní couvla o krok, pak ještě kousek, co nejdál od jeho nebezpečných doteků a svůdné blízkosti polonahého těla. „Všechno je vám k dispozici.“

Lehký vánek nadzvedl jemnou látku županu a rozhalil ho. Vylekaně si ho přitáhla a tiskla k tělu. Postřehla záblesk touhy v majorových očích, chřípí se mu zachvělo. „Emmanuelle,“ zašeptal naléhavě a vykročil k ní.

Ale to už se dala na útěk, bosé nohy pleskaly o mokrá prkna balkonu a vlasy za ní vlály ve větru.

Zach stál v otevřených dveřích, svěží opar po dešti mu příjemně ochlazoval rozpálenou kůži. Zhluboka se nadechoval, krev v žilách mu divoce pulzovala a stěží odolával primitivnímu samčímu pudu pustit se za Emmanuelle a zmocnit se jí tak, jak ví, že si to přeje. Místo toho si jen bolestně povzdechl a vrátil se dovnitř.

Oba pokoje v křídle garzoniéry byly propojeny dveřmi. Vzal z koupelny obyčejnou olejovou lampu a vstoupil do vedlejší místnosti. Philippe de Beauvais byl po smrti teprve pár měsíců, ale v pokoji to už lehce čpělo zatuchlinou jako v každém prostoru, který se nepoužívá, ale zároveň ještě zcela nevyvanula vůně tabáku a kůže.

Místnost nebyla nijak prostorná a architektonicky řešená velmi jednoduše. Část podlahy z cypřišového dřeva přikrývala letní rohož, římsa malého krbu byla vyrobena z levného dřeva. V jiných domech bývají takové pokoje obývány otroky nebo dorůstajícími syny. Ale zde si Philippe vytvořil svět jednoduché elegance, vyjádřené pohodlnou postelí z cedrového dřeva, vysokými knihovnami plnými svazků vázaných v kůži. Na bílých stěnách visely vkusné olejomalby v umně vyřezávaných zlacených rámech. U okna stál stolek v regentském stylu zdobený intarziemi a na něm křišťálová karafa na brandy. V bližším levém rohu upoutal Zacha vysoký kabinet rovněž z cedrového dřeva. Otevřel ho.

Nenašel tu uloženo šatstvo, naopak. Zevnitř zavanula vůně hašiše smíšená se sladkou příchutí opia. Na otevřeném regálu v úrovni Zachových očí spočívala trojice scvrklých lidských hlav patrně z nějakého ostrova v Pacifiku. Dlouhé černé vlasy byly rozcuchány, rysy zkřiveny do hrůzných, věčných grimas. Vedle hlav ležel bičík s malovanou rukojetí a kožená, značně opotřebená pouta. Stejně použitě vypadala červená hedvábná šňůra pod nimi. Nebylo třeba velké fantazie, aby člověk pochopil, k čemu tyhle pomůcky sloužily – k čemu je Philippe používal.

Zach o krok ustoupil, aby získal lepší přehled o obsahu skříně. Svým způsobem mu sbírka drobností připomínala to, co zahlédl ve srubu Papa Johna, až na to, že většina zdejších předmětů nesloužila k lékařskému použití. Byly shromážděny s cílem šokovat nebo vyvolávat vzrušení, pokud na to majitel měl chuť. Pak se Zach ohlédl po dalším kabinetu, který stál u protější zdi vedle krbu. Prudce zavřel dvířka první skříňky, snad aby mu co nejrychleji zmizely z dohledu ty strašné poklady. Věděl, že Emmanuelle jistě neměla v úmyslu odkrýt pravdu o muži, jehož manželkou byla dvanáct let. Vítr už téměř utichl i déšť notně zeslábl, ozývalo se jen lehké ťukání kapek na římsy. Po zuřivé bouři nastalo tajuplné ticho, téměř nepřirozené, místností se mihaly stíny a vznášely se tu vtíravé vzpomínky na mrtvé.

Zach začal systematicky, se zaťatými zuby prohledávat obsah druhého kabinetu. Nedokázal přesně říct, co hledá, ale netrvalo dlouho a našel to. Na poslední poličce vedle čtyř fotografií velmi mladých nahých dívek ležela obdélníková kazeta z dubového dřeva a s měděným uzávěrem.

Váhavě po ní sáhl a odklopil víko. Uvnitř byla uložena sada prostředků k zabíjení upírů – lahvička svaté vody, velký kříž, dřevěný bodec a malá kuše. Původně byly součástí soupravy čtyři šipky se stříbrnými hroty, každá uložena na stanoveném místě.

Nyní jedna chyběla.

KAPITOLA OSMNÁCT

Ještě trochu mžilo, když Zach vycházel z domu na ulici Dumaine. Na cihlovém chodníku pod galerií balkonu se na okamžik zastavil.

Černý oblek, bílá lněná košile a černá kravata, které měl na sobě, náležely kdysi Philippovi de Beauvais, stejně jako černé boty a luxusní klobouk. Zacha poněkud vyvedlo z rovnováhy, když si uvědomil, že on i muž, který sbíral trofeje lovců domorodých hlav, fotografie nahých pubescentních dívek a nástroje na zabíjení upírů, nosí stejnou velikost. Muž, který byl manželem Emmanuelle. Pod paží si Zach odnášel mokrou uniformu, zabalenou do voskovaného papíru, a také kazetu z dubového dřeva.

Uvažoval, kolik asi Emmanuelle věděla o manželových výstředních zájmech a o obsahu skříňky. Usoudil, že zřejmě všechno, když mu po smrti Santerreho řekla o zmizení pouzdra.

Sestoupil z chodníku a překročil příkop ještě plný dešťové vody. Jemný déšť šelestil ve světle plynových pouličních lamp. Zach měl nutkání vzhlédnout k oknům, aby se přesvědčil, zda ho Emmanuelle pozoruje.

Když v Philippově pokoji držel v ruce tu vražednou zbraň, na krátký okamžik věřil, že vraždila Emmanuelle.

Všechny důkazy jeho původní podezření potvrzují. Možná mu touha po té ženě zakaluje myšlení a není schopen spolehnout se na zdravý rozum. Ale pak si uvědomil, že kdyby věděla, že pouzdro je zpátky, jistě by ho nenechala v pokoji o samotě. A také ho přece upozornila na ty nezavřené dveře. Ten, kdo kuši odcizil a použil, ji teď vrátil na místo. Zmocnil se ho vztek a zároveň pocítil strach, když si představil, že se někdo v noci pohyboval po domě, někdo, kdo pravděpodobně vraždil. Znepokojovala ho rovněž představa, že kdyby nařídil domovní prohlídku a vojáci by dotyčnou zbraň našli – a navíc by v pouzdře chyběla jedna šipka –, pak by to byl jasný důkaz, že vraždila Emmanuelle. Možná by ji už nechal pověsit, kdyby nevěřil jejímu opakovanému prohlášení, že je nevinná. Kdyby jí nechtěl věřit.

Přešel na druhou stranu ulice. Letmo se ohlédl přes rameno k vysokému balkonu s množstvím kapradin, který asi patřil k Emmanuellině ložnici. Sevřelo ho u srdce a ztěžka si povzdechl. Nebylo správné, k čemu mezi nimi došlo. Je teprve pár měsíců vdovou. Je oddaná národu, který on je povinen zničit. Podezřívá ji z vražd, které má osobně vyšetřit. Přestože si to všechno uvědomoval, jeho touha po té ženě nezeslábla. Přemítal, co by se asi stalo, kdyby ji nenechal tak snadno utéct a pronásledoval ji do její ložnice, kde se teď pod neviditelnou rukou noci rozvlnily krajkové záclony.

Statný Newyorčan převracel kuši v rukou a vraštil huňaté obočí. „A zeptal ses jí, co ta ošklivá věcička dělá zase v manželově skříni, když nám oznámila, že ji někdo odnesl?“

Zach stál u okna kanceláře velitelství a sledoval, jak mladý míšenec rozkládá na chodníku stánek, kde začne za chvíli prodávat melouny. Ráno bylo po dešti průzračně jasné a sladce voňavé. Déšť konečně pročistil vzduch a zbavil město úmorného letního vedra, které všechny tak sužovalo. „Ještě ne,“ odpověděl.

Hamish přihlížel k nějaké ozdobné řezbě na dřevěném konci šipky. „Nejspíš máš důvod čekat.“

Zach stále pozoroval prodavače melounů. „Jo.“ Kdyby následoval Emmanuelle de Beauvais včera v noci do její ložnice, jistě by to nebylo proto, aby si povídali o miniaturní kuši. Ale to nebude Hamishovi vykládat.

„Co ty na to… Že se ta exkluzivní hračka zase objevila?“

Zach pokrčil rameny. „Vrah se tak nejspíš pokouší svalit vinu na Emmanuelle de Beauvais.“

„Možná. Ale naše francouzská vdovička je bystrá dáma. Co když tě nechala v pokoji záměrně o samotě v naději, že tu věc vyčmucháš a ohlupený svými nízkými pudy a úmysly uvěříš, že ji tam nastrčil někdo jiný. Klidně na mě tak koukej,“ dodal Hamish, když se k němu Zach prudce obrátil a upřel na něho tvrdý pohled. „Tvoje pudy a neposedný kohout vážně ohrožují vyšetřování. Sám to víš nejlíp.“

„Nespím s ní,“ řekl Zach a vzal Hamishovi kuši z ruky.

„Ne, ale chtěl bys. Jenom nezatloukej.“

Zach uložil kuši do pouzdra vyloženého sametem a zavřel ho. „Jdu do kostela,“ oznámil kolegovi a strčil pouzdro do plátěné brašny.

Hamish na něho vyvalil oči. „Do kostela?“

„Do kostela,“ přikývl Zach. Nechal kamaráda stát uprostřed místnosti němého úžasem a odešel.

Katolický kostel St. Mary, který si tu vybudovala německá menšina, byl neobyčejně velký. Postavili ho z cihel, v novogotickém slohu. Vysoká arkýřová okna byla tu a tam zdobena barevnými vitrážemi. Až když Zach došel ke schodům, postřehl, že vevnitř se ještě pracuje. Vonělo to tam dřevem a ozývalo se bušení kladivem.

Zastavil se hned za vchodem a vdechl vůni kadidla a včelího vosku. Střední loď překvapila svou jednoduchostí. Zdi byly bílé, jedinou ozdobu tvořily terakotové desky znázorňující Křížovou cestu. Kousek od oltáře dokončoval nějaký muž nádherné zábradlí. Dělník byl mladý, vysoký a štíhlý, do čela mu padala čupřina světle hnědých vlasů. Když zaslechl kroky, zvedl hlavu. Na okamžik se mladý Němec zahleděl do uličky a sevřel kladivo pevněji. Pak se narovnal. „Guten Tag,“ pozdravil a hodil kladivo do bedny u nohou.

Zach prošel zvolna hlavní uličkou a nespouštěl z mladíka zrak. „Když nejsi v nemocnici, tak pracuješ tady?“ zeptal se.

„Tohle nepovažuju za práci,“ odpověděl Spears a otřel si rukou čelo. Neměl na sobě kabát ani vestu, jen obyčejné kalhoty a košili bez límečku s vyhrnutými rukávy. „Dělám to pro Boha. Postavili jsme tenhle kostel všichni společně. Matka a ostatní ženy nosily v zástěrách cihly, dokonce děti pomáhaly – přinášely po jedné cihle.“

Zacha upoutala mistrovsky provedená řezba na zábradlí, kterou mladík kompletoval. „Jsi zručný stolař. Určitě bys našel líp placenou práci než jako ošetřovatel v Hospital de Santerre.“

Spears skoro láskyplně přejel rukou po hladkém dřevě. „Se dřevem pracuju pro radost a za lásku boží,“ odpověděl. Jeho hlas se ozvěnou rozlehl vysoko v klenutí chrámu. „Nebude to práce, která mě bude živit.“ Odkulhal k oltáři, kde měl odloženu vestu a kabát. „Matka je vdova a jsme čtyři synové, majore. Mohla si dovolit zaplatit vzdělání jen nejstaršímu z nás, bratrovi Bertrandovi. Ale Bertrand platí školu Carlovi, a až se po válce znovu otevřou lékařské školy, zaplatí Carl studium mně. Já pak nechám vystudovat nejmladšího Josepha.“

„Takže se chceš stát doktorem,“ řekl Zach. Nechápal, proč ho mladíkovo rozhodnutí překvapilo.

Spears zafuněl, odvrátil se a oblékal si vestu. „Stanu se doktorem. V nemocnici jsem se už hodně naučil. A budu studovat sám. Nejen z knih, ale u lidí, od kterých se naučím, co se nedozvím ve škole.“

„Máš na mysli lidi, jako je například Papa John?“

„Jo, Papa John,“ přikývl mladík a bleskurychle si navlékal kabát. „Proč se ptáte?“

Zach otevřel plátěnou brašnu a vyndal z ní dubové pouzdro. „Už jsi to někdy viděl?“

Spears se pomalu obrátil k Zachovi, prohlédl si pouzdro a podíval se na něho. „Jo.“

Zacha upřímnost toho kluka skoro zaskočila. „Kdy?“

Pak si Spears vzal od něho pouzdro a položil ho na schody před oltářem. „Vloni na jaře mi ho Philippe ukázal,“ řekl a uvolnil háčky po stranách víka, aby ho mohl otevřít. „Sám jsem si vyrobil kuši, už před lety, než jsme odjeli z Bavorska. Pochopitelně není tak malá jako tahle. Ale Philippe věděl, že mě takové věci zajímají.“ Rozevřel pouzdro a na chvíli mlčky studoval jeho obsah. Pohledem se zastavil na prázdném místě, kde původně byla čtvrtá šipka.

„Takže s tím umíš zacházet?“ zeptal se Zach.

„Jistě,“ přikývl Němec. Náhle se zarazil, prudce se nadechl a vrhl na Zacha podezíravý pohled. „Ale já jsem Henriho Santerreho nezabil,“ řekl.

„Znáš ještě někoho, kdo umí střílet z kuše?“

Spears se krátce zasmál. „A proč? Abych do toho maléru namočil další lidi a sám se vyvlékl? Vy mě asi moc neznáte, majore.“

„To je pravda,“ připustil Zach otevřeně. Opřel se o zábradlí a ptal se dál: „A co Philippe? Uměl střílet?“

„Samozřejmě. Jednou jsme jeli společně na lov do Bayou Crevé. Vzal si kuši, aby ji vyzkoušel. Je obdivuhodně přesná a docela lehce se napíná. Mohlo by ji používat i dítě.“

„Nebo žena.“

Ve Spearsových očích se mihlo cosi, co by Zach charakterizoval jako jistou emoci, ale chlapec pohotově sklopil zrak. „Asi ano.“

„A co Antoine La Touche? Měl stejný zájem jako de Beauvais?“

„To on daroval Philippovi to pouzdro, ne?“

Zach se usmál. „Ano? To jsem nevěděl.“

Němec zaťal zuby, prudce, jistými pohyby zaklapl víko pouzdra a zaháčkoval uzávěry. „Mohl ji použít kdokoliv.“

„S takovou přesností? O tom pochybuju.“ Zach si vzal pouzdro zpátky. „A doktor Yardley? Jaký je jeho vztah k tomuhle typu zbraně?“

„To nevím,“ odpověděl Němec. Nejisté vstal a snažil se udržovat váhu na zdravé noze. „Příliš ho neznám.“

„Ale Philippa de Beauvaise znáš mnohem líp, že?“

Spears sáhl po berli opřené o zábradlí. „Philippe nebyl jen vynikající doktor, ale rozený učitel. Věděl, že chci studovat lékařství, a tak mi pomáhal. Učil mě, jak jen mohl.“

Tahle nová informace Zachovi k sobeckému, samolibému a inteligentnímu Philippu de Beauvais nějak neseděla. „Proto jsi s ním jel oné noci na výpravu, která ho stála život?“

Spears si vsunul berlu pod paži, opřel se o ni a povzdechl si. „Potřeboval někoho důvěryhodného – a mně věřil.“

„Kdo ještě s vámi jel?“

Mládenec pohodil hlavou, aby shrnul vlasy z čela. „Nějaký černoch jménem Bubba. Zemřel s Philippem.“

„Nikdo další?“

„Ne.“

„Víš, že tu výpravu někdo prásknul?“

Spears opatrně balancoval na berli a snažil se uchopit bedýnku s pracovním nářadím. Pozvolna se napřimoval a trvalo chvíli, než promluvil. „Ne, to jsem nevěděl. Ale Philippe si to myslel. Aspoň něco takového říkal, než zemřel.“

„Prý zemřel okamžitě.“

„Divil byste se, jak málo mužů zemře okamžitě, majore,“ řekl Spears a zručně obešel okruhem berlu. „I když jsou střeleni do hlavy.“

Zach mu přizpůsobil krok a pozvolna odcházeli ke dveřím. „Co přesně Philippe řekl, než zemřel?“

Spears krčil čelo a na chvíli přemýšlel. „Myslím, že říkal ta mrcha. Ano, určitě to tak řekl. Udala nás. Chtěla mě vidět mrtvého, a ona když, si něco umane, tak toho dosáhne.“

„A pak zemřel?“

„Brzy potom.“

„Viděl jsi ho umírat?“

Špička berle klepala o syrová prkna podlahy, když Spears kráčel hlavní uličkou vstříc dennímu světlu. „Ano.“

„Napadá tě, o kom mohl mluvit?“

Němec zavrtěl hlavou a bylo patrné, jak pevně svírá čelisti. „Ne.“

„Myslíš, že mohl mít na mysli Claire La Touche?“

„To nevím.“

„Nebo manželku?“

„Emmanuelle de Beauvais?“ Spears se zastavil ve dveřích a zamžikal do slunečného rána. „Ne, ta by něco takového neprovedla.“

Zach se zastavil vedle něho. „Jak si tím můžeš být tak jisty?“
Spears se úkosem podíval po Zachovi. „Toho dne nezemřel jen Philippe. Zabili jste i Bubbu. Byl sice černý, ale byl to její velký kamarád. A i kdyby nebyl, nikdy by nebyla schopna zavinit smrt nějakého člověka.“

Venku nějaký chlapec poháněl proutkem obruč. „Ale vždyť přece zaútočila na Philippa skalpelem…“

Překvapilo ho, že se Spears rozesmál. „Jo, to se jednou stalo. Ale chtěla mu ušmiknout ptáka, neusilovala o jeho život.“

„Napadla ho kvůli Claire?“

Němec se podíval upřeně na Zacha. „To vám řekla?“

Zach zostražitěl. „Mohla snad mít i jiný důvod?“

Spears jen pokrčil rameny a hopsnutím se posunul o krok vpřed. „Jaký jiný důvod?“

Zach mu vzal z ruky krabici s nářadím a odnesl ji na dřevěný chodník.

„Danke schön,“ poděkoval Spears. V očích mu však zlostně blýskalo, když si bral krabici zpátky, ačkoliv Zach v té chvíli nedokázal říct, jestli se zlobí na něho nebo na sebe nebo na zranění, které ho připravilo o nohu. Němec se už obracel k odchodu, ale pak se zastavil a zamyšleně se zadíval na Zacha. „V němčině máme slovo Leidenschaft“ řekl. Po hněvu nezůstala v jeho výraze ani stopa. „Vždycky mi napadne, když pozoruju Emmanuelle de Beauvais. To slovo znamená vášeň, zanícení.“

„A utrpení,“ dodal Zach tiše.

Spears vykulil oči údivem. „Vy umíte německy?“

Zach zavrtěl hlavou. „Četl jsem Goetheho.“

„Poněkud neobvyklý zájem na oficíra.“

„Asi tak jako když lékař umí stolařské řemeslo.“

Mladík se spontánně rozesmál. „Máte pravdu. Všichni máme nějaké předsudky, že majore?“

Chlapec v malém kočáru před domem v ulici Dumaine si nevšiml přijíždějícího Zacha.

Dominik s hlavou zakloněnou mžoural v poledním slunci, otěže mu volně visely v rukou. „Jestli toho koně necháš, tak sežere paní Angelové ze záhonu všechnu bazalku,“ upozornil ho Zach.

Kluk sebou trhl a otevřel úžasem pusu. Prudce se nadechl a zatajil dech, když Zachův statný vojenský hřebec zastavil vedle kočáru. Zach si všiml, jak Dominik úkosem koukl na každou stranu, jako by přemýšlel o útěku. Ale vtom černá klisnička pohodila hlavou a měl co dělat, aby posbíral otěže, které mu vypadly z ruky. Na úprk rázem zapomněl. „Jak víte, že se jmenuje paní Angelova?“ ptal se a zvědavě si Zacha prohlížel jasně modrýma očima.

„Tak, jako vím, že ty se jmenuješ Dominik de Beauvais.“
Dominik polknul. „Přišel jste promluvit s maman?“

„Ano,“ přikývl Zach a upravil si brašnu na rameně. „Ale ne o tobě,“ uklidnil chlapce. Upřel pohled na rybářské pruty, síťky na kraby a kobereček, který se prostíral při pikniku na zem.

„Jedeme k jezeru lovit kraby,“ řekl Dominik obezřele a dodal poněkud útočně: „To snad vaše yankejské zákony nezakazují.“

Zach se usmál. „Pokud vím, tak ne. Když jsem byl stejně starý jako ty, chodívali jsme lovit humry. Líčili jsme na ně hrnce.“

„Hrnce?“ opakoval chlapec. Tenhle zajímavý způsob lovu ho očividně zaujal, ačkoliv se to snažil skrýt. „Jak můžete chytit humra do hrnce?“ pokrčil nevěřícně nos. „Vymýšlíte si, že?“

Dveře se otevřely a vyšla Emmanuelle. Věnovala pozornost něčemu, co nesla v náruči, takže spatřila Zacha, až obešla kočár, aby svůj náklad uložila k ostatním věcem. „Smůla, Dominiku, hledala jsem všude, ale nikde –“

Zarazila se, pobledla a vrhla na Zacha chladný pohled. Má nádhernou tvář, pomyslel si, jemné rysy a malou bradu, plné rty, které vyslovují lži a sténají rozkoší. „Právě odjíždíme, pane,“ omlouvala se tichým, trochu zastřeným hlasem.

Zach se dlaní opřel o rukojeť šavle, jak bylo jeho zvykem. „Rád bych si s vámi promluvil o něčem důležitém.“

„Teď?“ zafňukal Dominik. Na strach ze Záchovy uniformy v tu ránu dočista zapomněl. „Vždyť už tak jedeme pozdě. Jestli se ještě víc zdržíme –“

„Dominiku,“ napomenula ho matka přísně. Pak se znovu obrátila k Zachovi. „Nemůže to počkat, pane? Už několik týdnů slibuju Dominikovi ten výlet.“

„Obávám se, že je to neodkladné. Ale klidně s vámi pojedu k jezeru a promluvíme si, zatímco chlapec bude rybařit.“

Vydržela pohled jeho tmavých, pronikavých očí. Přišel ji konfrontovat s prokazatelným důkazem, přimět ji, aby mu konečně řekla pravdu, vytřást z ní přiznání, pokud mu nic jiného nezbude. Jenže jakmile jí pohlédl do očí, vybavila se mu sladká chuť jejích horkých rtů, vzrušující hebkost nahé kůže a zasténání, když vzal její ňadro do dlaně.

„Eh bien,“ řekla po chvíli a odevzdaně si povzdechla. Pochopil, že i ona si vzpomněla na včerejší noc a to, co se stalo, možná i na to, co se nestalo. „Jak si přejete. Zajdu pro piknikový koš.“

Na chladné chodbě vyšla Emmanuelle vstříc služebná Rose a podala jí těžký koš.

„Co vás to proboha napadlo pozvat toho oficíra?“ udeřila drsně na Emmanuelle polohlasem.

„Nezvala jsem ho,“ ohradila se Emmanuelle. Popadla koš a opřela si ho o bok. „Jinak bychom neodjeli vůbec. Co jsem měla podle tebe dělat?“

„Víte, co si myslím?“ pokračovala Rose. Natáhla krk a upřeně se zadívala na svou paní. „Nejenže jste si toho Yankeje oblíbila, vy se do něho zamilujete, jestli si nedáte pozor.“

Emmanuelle se tiše, ale poněkud nuceně rozesmála. „Nebuď směšná,“ odbyla služebnou.

„Směšná?“ opřela si Rose ruce v bok. „Žijete bez muže dýl, než je zdravé ženě prospěšné. A on je kus pěknýho chlapa. Jen nezapomínejte, kdo to je. Slyšíte?“ Rosin hlas provázel Emmanuelle chodbou. „Major Yankejů může váš zadeček strčit do lochu, než stačíte mrknout okem. A na to nezapomínejte. Hmmm?“

KAPITOLA DEVATENÁCT

„Papère se mnou často chodil lovit kraby a krevety,“ chlubil se Dominik, jak to obyčejně malí kluci dělají, když potřebují na kamaráda udělat dojem. „Ví spoustu věcí o zálivech, mokřinách a všech zvířatech i rostlinách, co tam žijí.“

Majorův hřebec na rovném povrchu silnice volně klusal vedle malého kočáru. „Pápera“ podivil se tomu slovu a sklonil hlavu, snad aby zakryl úsměv.

„Mon grandpère“ vysvětloval Dominik. Podíval se úkosem po majorovi, jak by se divil: Copak nevíš? „Pápeře mě taky učil řídit kočár. Maman sice protestovala, že prý jsem ještě moc malý, ale Papère tvrdil, že všichni de Beauvais jsou rození sportovci.“ Nastala pauza, přerušovaná jen rytmickým klapotem koňských podkov a občasným cinknutím postroje. Pak Dominik náhle dodal upjatě a zklamaně: „Teď pochopitelně už toho moc nezvládne. Baptiste mu musí pomáhat při chůzi.“

Emmanuelle se sevřelo hrdlo dojetím, když poslouchala Dominika komentovat dědečkovo zdraví. Až do loňského května byl Jean-Lambert de Beauvais navzdory věku vitální, energický muž se šviháckou chůzí a bystrýma veselýma očima. Dokonce i poté, co Emmanuellino manželství s Philipem zaznamenalo závažné trhliny, vycházela s Jeanem-Lambertem velmi přátelsky a strávili společně mnoho hodin při rybaření v zálivech Beau Lac, nebo ve francouzské opeře. Pak se do New Orleansu donesla zpráva, že jediný syn zahynul v dešti yankejských kulek v zálivu Bayou Crevé a Jean-Lambert zestárl přes noc o dvacet let.

„Kdyby ho nebolela noha,“ řečnil dál Dominik, „dávno by už postřílel všechny Yankeje.“

„Dominiku,“ zamračila se Emmanuelle, ale muž v sedle se rozesmál. Jednou rukou si přidržoval obrubu černého plstěného klobouku, aby mu ho neodnesl vítr. Emmanuelle si všimla, že major má úplně nový klobouk, dvojice pštrosích per se koketně natřásala, když se hřebec občas netrpělivě pokusil přidat na tempu a jezdec mu přitáhl uzdu. Pak se úkosem podíval po Emmanuelle. V očích mu zajiskřil úsměv, letmý, ale nebezpečný jako včerejší blesky, které se míhaly oblohou včera v noci, kdy se mu Emmanuelle málem vzdala. Odvrátila pohled.

Nyní míjeli vzdálené předměstí, domy stály od sebe už značně vzdálené, obehnané bílými laťkovými ploty napůl zarostlými zimolezem a jinými pnoucími rostlinami nezvládnutelně bujícími v teplém vlhkém klimatu. Slunce Emmanuelle hřálo do ramen, ale při jízdě v otevřeném kočáře příjemně povíval svěží, voňavý vánek. Přidržovala si krempu slaměného kloboučku, ale nakonec si ho raději sundala a odložila do klína. Se zavřenýma očima vystavila tvář slunci. Vnímala rytmické pohupování kočáru, mužské hlasy a na krátký, nestřežený okamžik podlehla představám, jaký by asi měla život, kdyby tenhle muž nebyl jejím nepřítelem, kdyby je nerozdělovaly názory a všelijaká podezření, tajemství a lži. Srdce se jí sevřelo bolestnou touhou a přepadl ji smutek a pocit prázdnoty.

Otevřela oči a obrátila k němu pohled. Pozoroval ji s vážným výrazem, lačně. V podbřišku ucítila nával horka a zatajila dech. Věděla, že by se na něho neměla dívat. Z jeho očí vyzařovala fyzická touha a ona si byla vědoma, co mu svým upřeným pohledem napovídá. Nakonec to byl on, kdo odvrátil hlavu ke starým kreolským domkům podél silnice. Současně pevně sevřel něco, co nesl v brašně s emblémem federálního orla, vyšitým na patce.

Po příjezdu k jezeru nasbírali spoustu naplaveného dříví a v prohlubni v písku založili oheň. Na něj pak postavili velký rendlík s vodou. Zatímco Emmanuelle rozkládala ve stínu pod vrbou rohož a vybalovala obsah piknikového koše, Dominik se Zachem Cooperem odnesli vědro a sítě na staré molo nad klidnou, šedomodrou hladinou Lake Pontchartarain.

Emmanuelle na chvíli ustala v přípravách a pozorovala je. Dominik se očividně vyžívá v roli odborníka, pomyslela si a s úsměvem pozorovala, jak předvádí majorovi z Unie jak navázat kuřecí krky a hřbety do sítě na kraby, než ji opatrně vnoří do hloubky.

Bývaly časy, a to je už hodně dávno, kdy sem jezdívali všichni – Dominik, ona i Philippe. Zpočátku se navzdory občasným neshodám a rozdílným názorům společně smáli a užívali si vzájemné blízkosti jako každá jiná mladá rodina. Ale pak zloba a vzájemné odmítání pokazilo a doslova otrávilo vzájemný vztah, že nebyli schopni sdílet spolu ani ta nevinná potěšení u jezera. Přestali sem proto jezdit a pak se už nevěnovali žádným aktivitám, při kterých by museli být oba.

Nerada vzpomínala na své manželství. Zaplašila vzpomínky, vstala a zamířila na molo. Slaný vánek jí rozechvíval krempu černého slaměného klobouku, ochlazoval jí tvář a odvál trpké vzpomínky.

„Maman.“ obrátil k ní Dominik hlavu. Ležel na břiše přes okraj mola, aby mohl co nejlépe sledovat každý pohyb sítě. „Major Cooper tvrdí, že tam, kde žil, chytali krevety velké jako talíř. Je to pravda?“

„A odkud vlastně pocházíte, pane?“ zeptala se a přistoupila k němu o pár kroků blíž, až na vzdálený konec mola, kde klečel na jednom koleně u Dominika a jistými pohyby přivazoval síť k molu.

„Z Rhode Islandu,“ odpověděl, aniž zvedl zrak od práce. „Otec byl námořním kapitánem.“ Ponořil síť do vody a s přimhouřenýma očima sledoval, jak se pomalu noří pod hladinu blýskající se ve slunci. „Tak jako jeho otec a otec jeho otce.“

„A vy jste se stal vojákem u jezdectva…“ Opřela se bokem o dřevěné zábradlí vybledlé sluncem, nachýlila hlavu na stranu a zadívala se na majora. „Nerad se plavíte po moři?“

Ohlédl se po ní. „Mám moře rád, ale ne zase tolik, abych na něm strávil celý život,“ řekl. Vstal, ale vzápětí si zeširoka dřepl na paty a zkontroloval síť na straně vedle Emmanuelle. „Matka vždycky říká, že otec se oženil s mořem a ona je pouze jeho milenkou, která ho pozoruje z ústraní na břehu.“

Emmanuelle sledovala jeho ruce. Pevné štíhlé prsty, schopné svírat šavli i polaskat ženu, se pohybovaly rozvážně a s jistotou. „Jistě to pro ni nebylo snadné,“ řekla, zneklidněná vlastními myšlenkami, „když otec tráví doma tak málo času… Pokud ho ovšem nemiluje, pak je asi docela šťastná, když jí odpluje na moře.“

„Miluje ho,“ řekl prostě, „a velice se jí po něm stýská.“

Náhlý závan větru s plesknutím zvedl lem Emmanuelliny sukně a klobouk Zacha Coopera, takže ho taktak zachránil před pádem do vody. Tiše se rozesmála. „Jestli si, majore, nedáte větší pozor, přijdete o další klobouk.“

Koukl po ní přes rameno a jí strnul úsměv na rtech. Vybavil se jí zážitek předešlé noci. „Podržte ho,“ podal jí Zach Cooper klobouk.

Vzala ho od něj. Vlněná plsť byla prohřátá sluncem, široká elegantní krempa byla na boku ohrnuta nahoru a přichycena odznakem orla. Nejvýraznější ozdobou však byla nepochybně dvě pštrosí pera připevněná na opačné straně klobouku. Vpředu bylo ještě stále vyšito číslo majorova starého regimentu a připíchnutý emblém dvojice zlatých šavlí. Nenáviděla ten symbol, ale přes všechno úsilí nedokázala nenávidět muže, který ho nosil. Když obrátila klobouk v ruce, všimla si všité pásky se zlatě vyšitým jménem: ZACHARY X. COOPER.

„Co znamená to X., majore?“

Vytáhl síť z vody a Dominik radostně zavýskl, když spatřil první úlovek – malého modrého kraba. „Xavier,“ odpověděl Zach Cooper a opatrně uvolňoval kraba zapleteného v síti.

Pozorovala majora téměř okouzleným pohledem – tmavé vlasy se mu vlnily na límci kabátce, při každém pohybu se vyrýsovaly pevné ramenní svaly. „Je to zvláštní jméno pro potomka puritánských předků z Nové Anglie.“

Hodil kraba do vědra. „Dědeček z matčiny strany byl španělským guvernérem na Kubě.“

Překvapením málem upustila jeho klobouk. „Vaše matka byla Španělka?“

Zvedl k ní hlavu a pobaveně se usmíval jejímu údivu. „Vidíte, nejste jediná, kdo pochází ze smíšeného manželství.“ Napřímil se a zamířil k ní. „Otec se pravidelně plavil mezi Novou Anglií a Havanou. Na jedné takové cestě pozval guvernér jeho a několik dalších důstojníků z lodi na ples u příležitosti králových narozenin. Plesu se účastnila také moje matka, která byla tenkrát jako šestnáctiletá uvedena poprvé do společnosti. Když otec o týden později odplouval, odjela s ním.“

„Po týdenní známosti?“

Postavil se před ni s rukama volně podél těla a vážně se jí zadíval do očí. „Tvrdí, že by s ním utekla po první noci.“

Emmanuelle sklopila zrak a rozpačitě pohladila hedvábná pštrosí pera. Každým nervem vnímala přítomnost muže před sebou. „Jak si tím mohla být jista?“ zeptala se potichu jakoby sama sebe. „Po první noci…?“ Vzhlédla k němu. Stále ji upřeně pozoroval. „A nikdy nelitovala?“

Zavrtěl hlavou. „Jednou jsem se jí ptal, jak mohla opustit domov pro muže, kterého ani neznala, a následovat ho do končin, o jejichž existenci do té doby skoro ani netušila.“

„A co ona?“

„Jen se usmívala.“

Emmanuelle si zhluboka povzdechla. „Štěstí jí přálo. Mohla taky udělat strašnou chybu a později být zoufalá.“

„Jako vy?“

Pozorovala přísnou linii jeho sevřených rtů, chápavou jiskru v tmavých očích, které ji při každém pohledu spalovaly smyslným žárem. Rozhostilo se mezi nimi ticho, přerušované jen tichým šploucháním vln o pilíře mola, šuměním teplého větru a vědomím spousty nevyřčeného, ale pochopeného.

Pak se ozvalo šplouchnutí a radostný Dominikův smích. „Podívej, maman, chytili se další dva!“

Oba se obrátili po hlase a kouzlo okamžiku se rozplynulo.
***

Všichni tři se usadili do stínu vrby a poobědvali vařené kraby, vajíčka natvrdo, hlávkový salát a sýr. Pak si Dominik sundal boty a ponožky, popadl kbelík a malý rýč a odešel hledat podél břehu škeble.

Zach se opřel o kmen stromu, jednu ruku volně položil na ohnuté koleno a pozoroval, jak chlapec úporně zarývá rýč do pískového bláta. „Myslel jsem si, že zdejší škeble nejsou jedlé,“ poznamenal.

„Nejsou,“ přikývla Emmanuelle. Natáhla se do koše pro pomeranč a začala ho drobnými, ale silnými prsty pomalu loupat. „Jsou plné bláta z jezera.“

„Tak proč je vykopává?“

„Jako návnadu pro krevety,“ odpověděla. „Rozbije je a naháže do hluboké vody, kde klesnou ke dnu. Pak rozhodí síť a vyloví krevety, které se vrhnou na škeble.“

„To je ale vůči škeblím kruté.“

„Není to totéž, jako lovit kraby na kuřecí krky?“

Tiše se usmál. „Nevím, ale asi ano.“

Rozdělila pomeranč na dílky. „Tak ukážete mi konečně, co jste si přinesl v té brašně?“

Prudce k ní otočil hlavu. Zadívali se na sebe. Bílé, rovné zuby se zakously do dílku pomeranče a špička jazyka zachytila kapku šťávy, než stačila odkápnout na zem. Naklonil se k ní, a aniž z ní spustil zrak, otevřel klopu brašny a vyndal dubové pouzdro.

Zalapala po dechu a vytřeštila zrak. Nedojedený pomeranč držela v dlani a hleděla na kazetu. „Ale… To je přece Philippovo…“ zašeptala a tázavě se podívala na Zacha Coopera. „Kde jste to našel?“

„Včera v noci v kabinetu v jeho pokoji.“

„Ale…“ Zavrtěla hlavou a křečovitě polkla. „To přece není možné. Den po Henriho smrti jsem se tam sama šla podívat, a bylo pryč.“

„Pak ho tam asi vrátil ten, koho jste v noci slyšela chodit po domě.“

Odložila pomeranč a vzala pouzdro do rukou. Sledoval, jak ho otevřela a položila do trávy. Roztřeseným prstem pak přejela po prázdném místě po čtvrté šipce. Zamračila se. „Věříte mi to?“ podívala se na majora.

„Vystřelte,“ vybídl ji.

„Cože?“

Vyndal z niky potažené sametem kuši a podal ji Emmanuelle. „Chci vidět, jak z ní umíte střílet,“ kývl ke kmeni starého cypřiše asi pět metrů od místa, kde seděli. „Tamhle je ideální cíl.“

Mohla prohlásit, že s tou zbraní neumí zacházet, mohla ji vzít do ruky a předstírat nešikovnost. Místo toho se dlouze zadívala na majora, pak zkušenými pohyby nasadila zářez v dřevěném konci šipky na strunu, napnula ji a vystřelila.

Ozvalo se ostré zasvištění a šipka se zaryla do silné kůry kmene. Pak nastalo ticho.

KAPITOLA DVACET

Zach seděl bez hnutí, pohled upřený na ženu vedle sebe. Nedaleko břehu vřískali racci a občas jim nějaký proletěl nad hlavou, od vody zavál osvěžující vánek. Listí na štíhlých, pružných větvích vrby se rozšustilo a černé stuhy na Emmanuellině klobouku se vesele rozevlály.

Zach Cooper energicky vstal a zašel vytáhnout střelu z kmene cypřiše. Pak se vrátil a postavil se tak blízko před Emmanuelle, že se špičkami vojenských bot dotýkal nabírání její sukně. Vzhlédla k němu. „Kdo vás to naučil?“ zeptal se a sevřel šipku v dlani. „Philippe?“

„Ano.“

Zavrtěl hlavou a pozorně se zadíval na tu krásnou tvář. „No tak… Kdo to byl. Antoine La Touche?“

„Ne,“ řekla rychle v návalu náhlé paniky, kterou se pokusila skrýt pod sklopenými řasami. Věřil, že mu nelže.

„Tak kdo?“ naléhal a dřepl si vedle ní. „Hergot, tak mi to už řekněte.“

Zapátrala pohledem v jeho tváři, jako by se něčeho obávala. „Dominik,“ promluvila konečně poněkud přiškrceným hlasem. „Dominik mě to naučil.“

Podržel jí šipku před očima, stříbrný hrot se zablýskl na slunci. „S tímhle?“

„Ne,“ zavrtěla rezolutně hlavou. „Philippe mu dal malou kuši, se kterou si hrával jako kluk.“ Sevřela mu zápěstí ruky, ve které držel šipku. „Snad si nemyslíte, že Dominik –“

Byl to prostý a možná neuvědomělý dotek, ale mezi nimi dvěma už nebylo nic prostého. Uvolnil ruku z jejího sevření a podal jí šipku. „Ne,“ řekl.

Poté vstal, postavil se do stínu vrby a pozoroval Dominika, který mezitím nasbíral plný kbelík škeblí a seděl na konci mola. V ruce držel půlku cihly, rozbíjel lastury a házel škeble do vody. „Philippe chodil v dětství lovit s kuší?“ zeptal se Zach, ale nepřestával pozorovat jejího syna.

Uložila šipku vyhrazeného místa v pouzdře. „Ano,“ přikývla, ale nevzhlédla k němu.

„S bratrancem Antoinem La Touche?“ obrátil k ní Zach chladný pohled. „Proč jste mi neřekla, že to pouzdro bylo dárkem od něho?“

Zvolna vstala tvář doslova popelavou strachem. „Antoine by něco takového nikdy nespáchal.“

„Co máte na mysli? Smrt Henriho Santerreho nebo otrávenou Claire?“ Přistoupil těsně k ní, snad záměrně tak blízko, aby ji zastrašil svou výškou, uniformou a silou vzájemné přitažlivosti. „Někdo to přece musel udělat. Někdo, kdo věděl, kde má Philippe tu kazetu uloženou.“

„Philippe měl mnoho přátel a mohl jim kuši předvádět.“

„A kolik z nich by ji dokázalo použít nebo mělo důvod zabít Henriho Santerreho, či podat jed Claire La Touche?“

Odvrátila se a nervózně si přejela rukama po pažích. „To nevím. Myslíte, že jsem si tu otázku nekladla snad víc než stokrát?“

„A Hans Spears?“

Sukně jí zašustila kolem kotníků, jak prudce se k Zachovi obrátila. „Mais, non.“ 
„Yardley?“

„Ne!“ 
„Papa John?“

Prudce postoupila o krok a vztáhla k němu ruku, jako by ho chtěla tím dotekem konečně umlčet. „Ne. To vás nemůže napadnout ani ve snu.“

Zach pozoroval, jak vylekaně pootevřela ústa a vytřeštila zrak. „Proč ne?“

„Protože je černý. Copak nechápete? Rázem by se stal pro mnohé snadnou obětí… a znamenalo by to pro něho jistou smrt.“

„Dobrá,“ souhlasil tiše. „A co Philippe?“

Trhla sebou, jako by jí někdo uštědřil políček. „Philippe je mrtvý,“ zašeptala zastřeným hlasem.

„Co když není?“

Čekal, že mu jeho domněnku začne vehementně vyvracet, ale místo toho poklekla vedle piknikového koše a začala pomalu balit. Zavládlo mezi nimi napjaté ticho, jen koruny stromů šuměly ve větru. „Philippe by neměl důvod zabít Henriho Santerreho,“ promluvila konečně, hlavu stále skloněnou nad prací.

„A měl by důvod zabít vás?“

Dřepla si na paty a zlostně se na něho podívala. „Myslíte si, že jsem ho zradila já, že? Že jsem Yankejům řekla o výpravě v Bayou Crevé.“ Hlas se jí chvěl pobouřením. „Jak vás vůbec může napadnout, že bych dokázala poslat na smrt otce svého syna?“

„Jestli jste byla hodně zoufalá, mohla jste se rozhodnout zbavit se ho takovým způsobem.“ Po krátké odmlce dodal: „Všiml jsem si inventáře ve skříňce.“

Postřehl, jak se jí oči rozšířily, a hrud se zvedla při prudkém nádechu. Jediným slovem se však nebránila. Přistoupil blíž a nabídl jí ruku, aby mohla vstát. „Bil vás?“

Odvrátila tvář. „Ne, nikdy.“

Zach ji vzal za bradu a otočil si její tvář tak, aby jí nezbylo, než se mu podívat do očí. „Svazoval vás tou hedvábnou šňůrou a bil vás důtkami?“

„Ne.“

Cítil, jak se jí brada pod jeho dotekem chvěje a dokázal si představit, jaké emoce zmítají jejím nitrem. „Ano, dělal to.“

Pokusila se mu vymanit, ale když ji nepustil, zůstala strnule stát. „Eh bien“ řekla hrdě a důrazně. „Dělal to. Philippe si rád hrál. Zpočátku jsme… Přijímala jsem tu hru.“

„Co ještě s vámi prováděl?“

Zelené koruny stromů i její tvář se utápěly v záplavě nazlátlých paprsků zapadajícího slunce. Pootevřela rty a on s bušícím srdcem vyčkával. „Co ještě?“ opakoval.

Zkřivila rty v podivném úsměvu. „Nic, s čím jsem nesouhlasila. Šokuje vás to, pane? Hmmm? Znechutila jsem vás?“

„Ne.“

Stále držel její tvář v dlani. Podívala se na něho vyzývavě a široce rozevřenýma očima pátrala v jeho tváři. Vlasy se jí svezly po šíji na ramena, těžké černé prameny spočívaly na plných ňadrech. „Tak co?“ pobízela ho tiše. „Vzrušuje vás to?“

Cítil teplo sálající z jejího těla, pleť měla na dotek neuvěřitelně hebkou, voněla sladkým ženstvím. Vyzařovala z ní vášeň a touha, vlévala se mu do žil a pulzovala v srdci. Měl v úmyslu ji přivést do rozpaků vlastní mocí a mužskou převahou, a zatím ho ona svádí neodolatelnou ženskostí. Roztančili se v prastarém rytmu samčího dobývání a samičího ústupu, ve hře, v níž chtěl využít svou převahu. Místo toho se stal obětí její přitažlivosti a vlastní vášně.

Nejraději by ji položil do trávy a divoce se jí zmocnil. Toužil jí roztrhnout ten prudérní živůtek upnutý až ke krku, strhat z ní ty ošklivé vdovské šaty a kochat se pohledem na nádherná nahá ňadra. Toužil jí zvednout sukně a zabořit se prsty do jejích boků, cítit, jak ho štíhlé nohy svírají kolem pasu. Toužil ji líbat, dotýkat se jí. Ta touha byla tak silná, že kdyby si na molu nehrál její malý syn, Zach by se jí zmocnil rovnou zde pod vrbou, za bílého dne a nezáleželo by mu na tom, zda je někdo uvidí.

„K čertu,“ zaklel tiše, sevřel ji bradu pevněji a stěží odolával pokušení přisát se k jejím ústům. Pustil ji a prudce se odvrátil.

Zarazila ho lehkým dotekem manžety rukávu, ale ucukla, když se k ní obrátil. „Nezradila jsem manžela,“ opakovala vyrovnaným tónem. Trvalo mu okamžik, než se vzpamatoval a uvědomil si, že právě o tom zrovna mluvili. „Žili jsme sice s Philippem léta v odcizení a jediné, co nás spojovalo, byl Dominik a práce v nemocnici. Byli jsme oba nešťastni a plni zloby jeden na druhého. Přestože cítím úlevu, že jsem se od manžela osvobodila, přece jen si uvědomuju, že byl a jistým způsobem stále je mým přítelem. Jeho smrt mě zarmoutila a nikdy bych ji sama, záměrně nezavinila. I kdyby byl jediný, kdo měl té noci zahynout, což není pravda.“

Zach k ní znovu přistoupil, ale tentokrát si dal dobrý pozor, aby se jí nedotkl. „Přesto přede mnou stále něco skrýváte,“ zadíval se na ni pronikavě.

Prudce se nadechla a udiveně pootevřela rty, což ho opět málem připravilo o sebekontrolu. „Skrývám hodně věcí, pane,“ řekla. „Tak jako každý člověk.“

„Jenže vás to může stát život.“ 
Zavrtěla hlavou. „Nevěřím.“

„Měla byste,“ pokýval hlavou a odcházel ke svému koni, který se netečně popásal v poklidu ubývajícího dne.

Toho večera si Zach odnesl sklenku a láhev brandy na galerii ve druhém patře domu, v němž generál Butler zřídil vojenský štáb. Večer byl požehnaně klidný, vzduch voněl kopretinami, gardéniemi a zimolezem, jehož bílé květy svítily do tmy. Nalil si sklenku, odložil láhev na vybledlý dřevěný stolek vedle dveří a opřel se o kovanou balustrádu. Nepřítomně se zahleděl do stinného dvora.

Už se dávno ochladilo, jen jemu ještě v žilách pulzovala rozbouřená krev. Stačil jediný dotek, jediný pohled a pokaždé to skončilo stejně. Jestli si nedá pozor, tak se jednoho dne – a nebude to dlouho trvat – na ni opravdu vrhne a zmocní se jí jako vyhladovělá šelma. Otřásl se při té představě a tiše zaklel. Pak vypil sklenku do dna.

Znovu sahal po lahvi, když zaslechl na schodech kroky a zvedl hlavu. Ve dveřích stála vysoká mužská silueta s širokými rameny.

„Napiješ se?“ zeptal se Zach a šplouchl trochu koňaku do skleničky.

„Ledaže je v té flašce skotská,“ prohlásil Hamish. Hodil klobouk na stůl a unaveně spustil: „Byla to ženská.“ Poškrábal se po bradě a pokračoval: „Francouzka. Mluvil jsem v Bayou Crevé s poručíkem patroly, který s ní mluvil.“

Zachová ruka se sklenkou strnula ve vzduchu, na půli cesty ke rtům. Sevřel ji tak pevně, že bylo s podivem, že nepraskla. „Ona?“

„Žena, která zradila Philippa de Beauvais, byla zahalena do těžkého závoje, povídal poručík, ale ten přízvuk byl nezaměnitelný Přijela do tábora v lehké bryčce tažené jedním koněm, řekla, co bylo třeba, a odjela, aniž uvedla své jméno.“

„A on ji nechal jen tak zmizet? Vůbec na nic se jí nezeptal?“

Hamish si protáhl krk, zvedl bradu a palcem a ukazováčkem si nakroutil knír. „Pochopil jsem, že se chovala povýšeně, na sobě měla perly a hromady taftu, velkopanské způsoby, ale sršela z ní zášť. Poručík byl jen chlapec z vojenské školy ve Filadelfii. Neodvážil se ji zadržet.“

Zach se zadíval přes střechy domů na hvězdnatou oblohu. „Mohla to být taky Claire La Touche.“

„Jo. Nebo Madame de Beauvais.“

Silný alkohol mu spaloval hrdlo a rozehříval útroby. „Prohlašuje, že to neudělala.“

„Jo,“ přikyvoval Hamish a v očích mu vesele jiskřilo. „Asi tak, jako když prohlašovala, že netuší, kdo píchal Claire La Touche nebo kdo daroval jejímu manželovi tu kazetu s nádobíčkem proti vampýrům. Té dámě je pravdomluvnost hodně cizí.“

Zach se znovu napil a řekl zamyšleně: „Ale proč její výpověď nevzít v úvahu?“

„Tajemství se uchovávají hodně těžko. My odejdeme, kdežto ona tady bude žít dál.“

Zach se obrátil a opřel se zády o balustrádu. Na zemi přistál nějaký brouk a on ho pozoroval, přitom líně kroužil sklenkou se zlatavým nápojem. „A Philippe de Beauvais? Víme jistě, že je mrtvý?“

„No… přesně to nevíme,“ připustil Hamish a opřel se ramenem o jeden elegantní kulatý sloup podpírající střechu galerie. „Poručík tvrdí, že pohřbili dva lidi – jednoho černého a druhého bělocha. Vykopali jim hrob přímo v mokřině, na místě, kde padli.“

Zach překvapeně vzhlédl ke kolegovi. „Proč je nepřevezli do New Orleansu?“

„Dvojici mrtvých konfederátů?“ brouk se sunul po dřevěné podlaze a Hamish ho zamračeně pozoroval. „V tomhle horku? Ty jsi snad blázen.“

„A co ten Němec?“ vzpomněl si Zach. „Hans Spears? Jak ten utekl unionistické patrole s kulkou v chodidle?“

Hamish pokrčil rameny. „Nejspíš měl štěstí. A musel mít skutečně z pekla štěstí, když se mu podařilo dostat se s krvácející ranou přes mokřiny plné hladových aligátoru.“
Zach si napil. „Ten poručík… Proč si je tak jistý, že pohřbený běloch byl Philippe de Beauvais?“

„Je to v papírech.“

Zach se udiveně obrátil k příteli. „Copak se nikdo nepřesvědčil o jeho totožnosti?“

„Ne.“

„Takže možná pohřbili někoho jiného.“

„Jo,“ koukl Hamish po Zachovi. „Ačkoliv… Pokud si vzpomínám, Hans Spears ti přece řekl, že té noci tam byli jen tři, ne?“

Zach odstoupil od zábradlí a energicky zašlápl brouka, až to křuplo. Hamish leknutím zamrkal. „Myslíš, že Emmanuelle de Beauvais je jediná, kdo nám lže?“

KAPITOLA DVACET JEDNA

V pondělí, sotva se začalo stmívat, zastavila na Esplanade Avenue před bílým dvouposchoďovým domem v novořeckém slohu bryčka tažená mulou.

Odměřený černý sluha uvedl Zacha do salonu v přední části domu, téže místnosti, kde zemřela Claire La Touche. Zastavil se na prahu a letmým pohledem se dotkl křesel se lněnými přehozy, naleštěných stolů z růžového dřeva a exkluzivních krajkových záclon. Všechen nepořádek spojený s nepříjemnostmi onoho odpoledne jako by zmizel s tělem Claire La Touche. Skoro ani nemohl uvěřit, že právě v tomto elegantním salonu se odehrála scéna tak tragické smrti.

„Ohlásím vás Madame de Beauvais,“ řekl sluha. Odložil Zachův klobouk na nízký stolek, uklonil se a odešel.

Vzdálený dětský hlas přilákal Zacha k oknu vedoucímu do zahrady. Na trávě tam ležel Dominik napůl zavalený zrzavým psím tělem. Zvíře nadšeně poštěkávalo, vyskakovalo a zase se vrhalo na chlapce, aby se pak oba v družném objetí váleli po měkkém trávníku jako živé klubko blonďatých vlasů, rezavé srsti, občas vykouklo z roztrhaných kalhot holé koleno.

„Vnuk mi vyprávěl, že jste šikovný lovec krabů,“ promluvil ode dveří ženský hlas se silným přízvukem.

Zach se obrátil a setkal se s pronikavým pohledem Marie Thérèse. Byla nezvykle vysoká, mnohem vyšší než Emmanuelle de Beauvais, ačkoliv až příliš štíhlá. Černé smuteční šaty jí dodávaly křehké, ale poněkud přísné elegance. Byla spíše pohledná než krásná, v každém případě jistým způsobem přitažlivá. Uzel šedivých vlasů měla přikrytý černým krajkovým čepcem. Pokud Marie Thérèse vnímala Zacha Coopera jako nepřítele, v pozorném pohledu šedivých očí nepostřehl ani stopu záště, dokázala ji mistrně skrýt. Jistě nenáviděla unionistické okupanty jako každý v tomhle městě, jenže to byla chytrá, bohatá dáma, která si uvědomovala moc velitele vojenské policie. Nepovažovala za rozumné projevit vůči němu záporný postoj.

„Váš vnuk je skvělý učitel,“ řekl Zach a uvažoval, co všechno Dominik babičce o výletě u jezera napovídal.

Graciézním gestem pokynula Marie Thérèse svému hostu, aby se posadil do křesla se zlacenými područkami. „Posaďte se prosím a povězte, v čem vám mohu být nápomocná,“ vyzvala Zacha.

„Rád bych vám položil několik otázek,“ řekl.

Údivem zvedla obočí. „Otázek?“ Posadila se do lenošky.

„Týkají se smrti Claire La Touche a Henriho Santerreho.“

„Claire a Henriho? Ale…“ Zarazila se. „Určitě spolu nijak nesouvisí.“

„Domnívám se, že ano.“

Lehce pokrčila jedním ramenem. „Doktor Santerre byl společníkem mého syna, pane, ale já jsem ho téměř neznala.“

„Znala jste však Mademoiselle La Touche.“

„Bien sur. Její matka je druhou sestřenicí mého manžela.“

„Netušíte, kdo by mohl usilovat o život Mademoiselle LaTouche.“

Zdálo se, že jí ta otázka nebyla příjemná, nicméně své pocity dokázala skvěle zamaskovat. Pevně sepjala ruce v klíně, ale hned je zase uvolnila. „Ne. Nedovedu si ani představit, že by jí chtěl někdo ublížit. Byla tak sladká.“

Zach se k ní naklonil. „Opravdu?“

Vrhla na něho tvrdý pohled. „Snad nevěříte všemu, co vám kdo napovídá, majore?“

Vtom se otevřely dveře a vstoupila černá služebná, v rukou těžký stříbrný podnos s kouřící kávou a konvicí horkého mléka. Madame de Beauvais pak osobně nalila kávu do křehkých porcelánových šálků. Zach počkal, až služebná odejde a pak vyzval Marie Thérèse: „Povězte mi i o synovi.“

Stará dáma se sotva znatelně pousmála. „O kterém, majore? Mám čtyři syny.“

„O Philippovi.“

„Ach, Philippe,“ povzdechla si smutně. „Jasná hvězda, které osud nedopřál plně zazářit.“

„Nevíte, zda měl nějaké nepřátele, kteří by mohli usilovat o jeho život?“

Marie Thérèse zvolna zvedla šálek ke rtům a decentně polkla doušek čaje. „Můj syn zemřel hrdinnou smrtí, majore.“

„Nikdy vás nenapadlo, že ho mohl někdo zradit?“

Na okamžik strnula, ruka s šálkem se zastavila ve vzduchu. „Mám tomu rozumět, že ho někdo…“ řekla s obdivuhodným klidem. Podržela šálek v klíně a se sklopenou hlavou na chvilku mlčela. Když opět vzhlédla k Zachovi, nedal se z jejích očí vyčíst ani stín emocí. „Kdo?“ zeptala se.

„To přesně nevíme.“

„Byla to žena, že?“ Šálek zacinkal o talířek. Odložila ho na stůl, energicky vstala a odešla k oknu. Černý taft smutečních šatů při každém pohybu tiše zašustil.

„Raději už o tom nebudu mluvit,“ řekl Zach.

„Klidně pokračujte, majore,“ pobídla ho. Stála obrácena k němu zády, hrdě vzpřímená. „Můj syn nežil ve šťastném manželství. A jak to v takových případech muži dělají, i on hledal potěšení jinde.“

„U koho přesně?“

„To nevím. Snad by vám odpověděla jeho vdova.“

„Ona to věděla?“

„Že jí můj syn byl nevěrný?“ Marie Thérèse se obrátila od okna, rty zkřivené v hořkém úšklebku. „Ach ano. Samozřejmě že to věděla.“

Zach na kávu rázem zapomněl a šálek odsunul stranou. „Povězte mi, madam, co si myslíte o své snaše?“

„Co si o ní myslím?“ Marie Thérèse se kousla do rtu. „Vybral si ji můj syn.“

„A vy jste nesouhlasila.“

Náhle jako by výraz její tváře ztvrdnul zlostí při nepříjemné staré vzpomínce. „Mohl si vybrat nevěstu z nejváženějších a nejbohatších rodin zde v New Orleansu. Místo toho si přivedl dceru nějakého chudobného lékaře.“

„Ale manželka toho chudobného lékaře měla přece šlechtické předky,“ namítl Zach tiše.

„To ano. Matka byla urozeného původu, ačkoliv rodina za revoluce přišla o všechno. Ale otec…“ Znovu odmítavě zavrtěla hlavou. „Drobná buržoazie. Víte, že sympatizoval s revolucionáři? Právě proto musela rodina opustit Francii.“

„A vy to cítíte jako hanbu po vlastní rodinu, že?“

Marie Thérèse se zastavila uprostřed místnosti. „Rodinné poměry možná něco vypovídají také o mé snaše…, o jejím neortodoxním chování.“

„Vysvětlujete tím její touhu stát se lékařkou?“

„To také.“

Zvenku se ozval Dominikův hlas, s někým se přátelsky vítal. Zach se nemusel podívat z okna, aby věděl, že přijela Emmanuelle de Beauvais. Cítil její blízkost, jako by se vzduch najednou rozvibroval její přítomností. „Domníváte se, že byla vašemu synovi dobrou ženou?“ zeptal se staré dámy, ačkoliv předem znal odpověď.

„Když má muž dobrou manželku, nemusí hledat rozptýlení jinde.“ Po těch slovech Marie Thérèse přistoupila ke stolku, kde stál podnos se stříbrnou kávovou konvicí. „Smím vám ještě nabídnout šálek kávy?“

Zach však už sahal po klobouku. „Děkuji, ale musím jít.“ Teď zaslechl, jak si Emmanuelle venku na přední galerii povídá francouzsky se svým synkem.

„Asi máte hodně povinností, majore,“ řekla Marie Thérèse. Jestli zaznamenala příjezd snachy, pak to nedala nijak najevo. „A ještě k tomu věnujete tolik času vyšetřování našich nepříjemností.“

Zach tu stál s kloboukem v ruce, každým nervem nasměrovaný k ženě, jejíž hlas k němu doléhal zvenku. „Je v saloně, paní Emmanuelle, má tam hosta,“ ozval se na chodbě starý sluha.

„Dvě vraždy stačí,“ řekl Zach a sevřel pevněji klobouk. „Nerad bych se dočkal třetí.“

„Jestli má hosta, nebudu vyrušovat,“ poznamenal zastřený ženský hlas v hale.

„Mais non,“ odpověděl starý mužský hlas. „Bude ráda, když se připojíte.“

„Ale to je snad nepravděpodobné… Třetí smrt…“ pronesla Marie Thérèse zvolna.

Zach zavrtěl hlavou. „Naopak. Pokud vraha nedopadneme, obávám se, že pravděpodobnost je velmi velká. Když někdo zabije jednou a zůstane nepotrestán, zabije obvykle znovu.“

Kroky v chodbě přiměly Zacha, aby se obrátil ke dveřím. Současně ho napadlo, že stará dáma jeho odchod zdržovala záměrně. Jistě vycítila, že se s Emmanuelle něco děje, a chtěla být svědkem jejího a Zachová setkání, aby je mohla pozorovat.

Emmanuelle de Beauvais se objevila na prahu s černým deštníkem, pravděpodobně předpokládala, že brzy začne pršet. Husté černé vlasy měla uvězněny pod černým vdovským kloboučkem. Černou stuhu pod bradou měla rozvázánu, takže její konce při každém pohybu hlavy poletovaly ze strany na stranu. Prudce oddechovala, rty měla pootevřeny jakoby v napjatém očekávání, tmavé oči se zdály v šeru salonu až černé. Přinesla s sebou vůni zahrady, příslib vlahého deště a ten zvláštní závan pižma, který Zacha pokaždé tak vzrušil. Věděl, že celá jeho bytost prozrazuje, co k téhle černovlásce cítí. Touhu má vepsánu ve tváři, vyzařuje z jeho gest, postoje, z jeho pohledu. Každý si v něm může číst jako v otevřené knize.

„Madam,“ uklonil se zdvořile. V duchu se však ušklíbl, protože v mysli mu defilovala galerie představ a vzpomínek, při nichž se mu zrychloval tep. Viděl Emmanuellina hřejivá nahá ňadra ve svých dlaních, cítil sladkou chuť jejích úst.

Pozdravila ho stejně formálně. „Dobrý den, majore.“ Letmo se podívala na tchyni. „Jestli jsem vás vyrušila, tak jen vezmu Dominika –“

„Ne,“ přerušil ji Zach, „právě odcházím.“ Pak se obrátil k Marii Thérèse. „Děkuji za váš čas, madam.“

„Je mi líto, že jsem vám nemohla více pomoci,“ řekla stará dáma a zatvářila se, jako by jí to bylo opravdu líto.

Zach si nasadil klobouk a zamířil ke dveřím. Všichni tři sehráli svou roli v té bizarní hře, kde nic nebylo tak, jak se zdálo, a každá pronesená věta mohla být lží.

Emmanuelle přistoupila k vysokému oknu a pozorovala Zacha Coopera sestupovat po širokém schodišti od hlavního vchodu. Zvedl hlavu k obloze, kde se už zase kupily těžké dešťové mraky.

„Co tady chtěl?“ zeptala se přes rameno tchyně, která ještě stála u dveří, na tváři nesouhlasné chmury.

Marie Thérèse na ni pohlédla a pokrčila rameny. „Chtěl zjistit nějaké podrobnosti ohledně toho odpoledne, kdy zemřela Claire. Musím říct, že projevuje upřímný zájem o dopadení vraha. Jsem zvědavá, jestli se mu to podaří.“

„Nemá se čeho chytit,“ namítla Emmanuelle. Znovu se podívala z okna za mužem, který se teď zastavil v bráně a obrátil hlavu, protože Dominik na něho cosi zavolal.

„Dominik říkal, že major se účastnil vašeho výletu k jezeru,“ poznamenala tchyně.

Emmanuelle pozorovala, jak syn se psem v patách běží přes trávník k bráně. Toho odpoledne u jezera po ostré výměně názorů týkající se kuše odešel Zach Cooper pomoct Dominikovi vytáhnout síť s krevetami. Hned nato se však dostali do vášnivé rozepře, její syn a yankejský major, na téma vztahů severu a jihu. Hádka skončila tak, že major ukázal Dominikovi šavli a uzavřeli mír. Emmanuelle je pozorovala a přemýšlela, proč ji počínající kamarádství mezi tímhle mužem a synkem na jedné straně znepokojuje, a na druhé naopak docela těší.

„Dominik Yankeje nenávidí,“ prohlásila Marie Thérèse tónem, který přiměl Emmanuelle, aby se k ní obrátila. „Zabili mu otce.“

„Snažím se vychovávat svého syna bez předsudků a nenávisti,“ řekla Emmanuelle naprosto klidně. „Nedávám před ním najevo ani vlastní předsudky a nenávisti.“

Marii Thérèse přelétl po tváři stín. „Takže ho vychováváš, aby miloval nepřítele? Nebo jak tomu mám rozumět?“ Pokročila do místnosti a rozčileně rozhodila rukama. „Nevypadá to dobře, Emmanuelle. Vůbec se mi to nelíbí. Yankee? Nejsou tomu ani tři měsíce, cos ovdověla.“

Ještě před pár dny by se Emmanuelle proti takovým poznámkám ostře ohradila. Ani sama sobě by nepřipustila nebezpečnost reakcí na toho vysokého tmavovlasého muže se šavlí, v nenáviděné yankejské uniformě. Teď však řekla: „Nikdy jsem nepřipustila, aby vzhled diktoval má životní rozhodnutí. A vy to víte.“

„Och ano, velice dobře.“ Marie Thérèse sevřela kostnatými prsty opěradlo židle vedle sebe. „Tím připouštíš, že k tomu muži něco cítíš.“

„To jsem neřekla.“

Stará dáma zavrtěla hlavou. „Ani to není nutné. A co Dominik? Co se stane s mým vnukem a jeho vztahu k Beau Lac, provdáš-li se za Yankeje?“

Emmanuelle se ostře rozesmála. „Vážně si myslíte, že se chci znovu vdát po tom všem, co jsem zažila s Philippem?“
V šedivých očích Marie Thérèse to zlostně zajiskřilo. „Co si to dovoluješ? Jak se odvažuješ vůbec něco takového vypustit z úst – a ještě přede mnou?“

Emmanuelle zůstala klidná. „Obě víme, jaký Philippe byl. Tak proč máme jedna před druhou něco předstírat?“

Tvář Marie Thérèse se zkřivila vztekem a zatrpklostí a rázem o mnoho zestárla. „Ty jsi zodpovědná za to, co se stalo z Philippa.“

„Kdepak,“ zavrtěla Emmanuelle hlavou a pevně stiskla rukojeť deštníku, který stále ještě neodložila. Zvenku se ozvalo pleskání dětských nohou a nespokojené psí poštěkávání. „Vy tomu možná věříte, protože to tak chcete, ale já vím svou pravdu.“

„Pokud vím, Philippe je otcem –“

„Philippe mu nebyl otcem,“ přerušila Emmanuelle tchyni úsečně. „Nikdy se k němu nechoval jako otec.“

„Mohlo to tak být, kdyby měl jinou ženu.“

„Možná. Ale to se už nikdy nedovíme, že?“

Už byla skoro u dveří, když ji Marie Thérèse zastavila otázkou: „Vědělas, že Philippa v Bayou Crevé někdo udal nepřátelské patrole?“

Emmanuelle se zvolna otočila, vědoma si přítomnosti Dominika, který právě cosi štěbetal se starým sluhou Leonem. „Tak proto sem major Cooper přišel,“ řekla tiše. „Kvůli Philippovi.“

„Proč si to myslíš?“ Hněv z tváře staré dámy se rozplynul, zůstaly jen úzkost a hluboký zármutek. „Co měl Philippe společného s Claiřinou smrtí?“

Možná nic, možná všechno, pomyslela si Emmanuelle. I ji zlost přecházela. „Nevím,“ zavrtěla hlavou.

Marie Thérèse nespouštěla ze snachy pronikavý pohled. „Bylas to ty? To ty jsi zradila mého syna?“

Emmanuelle se sevřelo u srdce strachem a obavami, které v ní v poslední době den co den sílily. Třebaže sama Philippa neudala, cítila velký díl odpovědnosti za to, co se mu stalo. Je pravda, že by se jí ho nepodařilo změnit, ale snad… snad kdyby byla lepší manželkou, zachránil by se sám před sebou. „Kdybych řekla, že ne, věřila byste mi to?“ zeptala se tiše manželovy matky.

Ta se prudce odvrátila a rukou si zakryla oči, jako by ji oslnilo denní světlo pronikající dovnitř přes krajkové záclony. „Dominik se stále ptá, kdy odjedeme do Beau Lac.“

„Já vím.“ Chlapec trávil na venkovském sídle prarodičů celé léto. Jezdíval po polích na koni, rybařil v jezeře nebo zálivu, učil se ovládat člun v mokřinách. Avšak tento rok Emmanuelle nesnesla představu, že by Dominika spustila z dohledu. Příliš mnoho lidí v jejím blízkém okolí umírá.

„Jean-Lambert by už nesmírně rád odjel,“ řekla Marie Thérèse, „a vzal chlapce s sebou.“

„Nemyslím si, že by to místo bylo bezpečné – pro vás i pro Dominika. Bayou Crevé je sice pod kontrolou unionistů, ale sama víte, jak tam řádí záškodníci.“

Marie Thérèse se na ni podívala přísně. „A na tom je něco špatného?“

„Když Yankejové trestají nevinné, tak ano.“

„Lidé tvrdí, že naše jednotky připravují útok na Baton Rouge, aby ho dostaly zpátky pod kontrolu.“

Emmanuelle si ustaraně povzdechla. Tolik lidí v její blízkosti umírá. „Pak je mi líto žen a dětí v Baton Rouge,“ řekla.

KAPITOLA DVACET DVA

O dva dny později vyšla Emmanuelle z jedné chudinské chatrče a na zápraží vzhlédla k noční obloze. Nad městem opět visely těžké mraky, zakrývaly měsíc i hvězdy a valily se jeden přes druhý. Město sotva dýchalo po horkém, dusném dni a čekalo, že vzdálené hromobití a blesky brzy spustí déšť. I Emmanuelle netrpělivě čekala, až přijde na svět dítě.

Nohy se jí chvěly vyčerpáním, a tak se na chvíli posadila na verandě a opřela hlavu o sluncem vybělený sloupek. Pobývala zde, v malém domku místní chudiny v nábřežní čtvrti, které se říkalo Irish Channel, už čtyřiadvacet hodin. A jestli ta žena v železné posteli neporodí co nejdříve, zemře.

Emmanuelle měla povolení pracovat jako porodní bába – byla to jedna z mála zdravotnických činností, kterým se mohla věnovat legálně. I když v současné době nebylo mnoho rodin, které volaly k rodičce porodní báby. Ti, kteří se považovali za moderní, posílali ženy rodit do nemocnic, kde k nim přicházeli lékaři rovnou od nebožtíků, aniž si předtím umyli ruce. Pak se příbuzní rozhořčovali nad vysokou úmrtností žen. V době války si luxus porodu v nemocnici mohlo dopřát jen velmi málo žen a kromě toho většina lékařů byla stejně na frontě.

Ticho roztříštil pronikavý vřískot novorozeněte a vzápětí zavolal vylekaný hlas: „Paní Emmanuelle, rychle, rychle.“

Emmanuelle s povzdechem vstala, ještě se nadechla čerstvého vzduchu a vrátila se do světnice.

První nesmělé zlaté paprsky se prodraly přes bachratá břicha těžkých oblaků právě ve chvíli, kdy Emmanuelle opustila úzký domek v nevzhledné aleji nedaleko ulice Tchoupitoulas Street, zamířila k železniční stanici a domů. Město ještě spalo, jen bryčka mlékaře rachotila úzkými neudržovanými ulicemi, v dálce se rýsovala silueta trhovkyně, která nesla na hlavě koš a ladnými pohyby vyrovnávala rovnováhu. Patrně nesla na trh produkty z nedaleké farmy. Déšť stále nepřicházel.

Je příjemné se projít, říkala si Emmanuelle v duchu, nadýchat se svěžího ranního vzduchu a být svědkem probouzejícího se dne. Nespala den a noc, a přesto se usmívala. V noci byla svědkem zázraku, protože těsně před úsvitem přišlo na svět dítě – hnědé, vřískající v šoku z prvních vteřin na tomto světě, ale naštěstí zdravé. I matka bude v pořádku. Emmanuelle ji opustila vyčerpanou a rozechvělou po prožitých bolestech, přesto zářící štěstím při pohledu na syna v náruči.

Za chvíli se trochu víc rozednilo a dešťové mraky vypadaly ještě hrozivěji. Když Emmanuelle míjela rozbitý výklad zelinářství na rohu, srdce se jí rozbušilo a naskočila jí husí kůže v podivné předtuše. Byla to drsná čtvrť, ale neprocházela jejími ulicemi poprvé v tuhle denní dobu, chodívala tudy i v noci. A přesto se ještě nikdy necítila tak ohrožená.

Zrychlila krok a těkala pohledem po temných výkladech obchodů, rozbitých vchodech, každý nerv v těle měla napjatý ostražitostí. Prudce se ohlédla, když se za ní ozvaly kroky a po zádech jí přeběhl mráz. Naštěstí to jen zablácené prase běželo posnídat do rozbahněného příkopu a přes cestu přeběhlo vychrtlé kotě. Usmála se a najednou si připadala hloupě.

„Bonjour, ma petite chat“ pozdravila kotě a s rozechvělým úsměvem pokračovala v chůzi.

Zmáhala ji únava. Pocit vzrušení z radostné události v chudém stavení už vyprchal a vrátilo se vyčerpání nastřádané nejen za posledních čtyřiadvacet hodin. Zabočila za roh zelinářství a sevřela ucho zdravotnické brašny pevněji, stejně jako deštník v druhé ruce. Za sebou zaslechla kviknout to hladové prase a instinktivně se ohlédla. Když obrátila hlavu zpátky, stál před ní muž.

Leknutím zalapala po dechu. Cizinec byl středně vysoký, ušmudlanou košili měl u krku rozepnutou, ještě odpornější byl jeho otrhaný plášť plný špinavých skvrn. Pouze lovecký nůž v jeho ruce vypadal zcela nový, jeho čepel se v ranním světle hrozivě leskla.

„Sledoval jste mě,“ řekla Emmanuelle přiškrceným hlasem a nespouštěla zrak z nože.

„Huh,“ zabručel chlap. Rezavý plnovous už neměl asi hodně dlouho přistřižený. Porůstal mu velkou část tváře a na spáncích splýval s rozcuchanými ulepenými vlasy vyčuhujícími zpod černého klobouku. Popelavá pleť nesvědčila o dobrém zdraví, Emmanuelle chlapisko odhadla na další z obětí opia. Pohled mu divoce planul, zřítelnice byly staženy do malých teček uprostřed šedivých panenek. „Čekám na tebe už celý den a noc,“ promluvil.

„Čekáš na mě?“ podivila se Emmanuelle a bleskla pohledem přes jeho rameno do ulice, jestli nezahlédne nějakého časného chodce. Kolem bylo ale liduprázdno. „Mám u sebe jen pár dolarů a v tašce nějaké morfium. Můžu ti to dát, ale neber mi, prosím, zdravotnické instrumenty.“

„Jo, peníze i morfium si pak vezmu taky, ale proto na tebe nečíhám.“

Na polorozpadlé střeše zabedněného obchodu na rohu vesele zacvrlikal špaček. „A proč jsi tady?“ zeptala se Emmanuelle a upírala vyděšený pohled na nůž v mužově ruce.

„Není to nic osobního, rozumíš?“ Na zlomek vteřiny střelil pohledem do ulice za Emmanuellinými zády a chřípí se mu zachvělo, protože v dálce bylo slyšet tlumený dusot koně.

Emmanuelle křečovitě sevřela kožená ucha brašny, švy se jí bolestivě zarývaly do dlaně.

„Ještě nikdy jsem nezabil Francouzku,“ řekl Ir. Lesklá čepel se hrozivě blýskla ve vycházejícím slunci.

Emmanuelle vykřikla ze všech sil a instinktivně zvedla tašku, aby zbrzdila ránu. Taška byla těžká a náraz vymrštil útočníkovi nůž z ruky. Ir zavyl bolestí i překvapením a ohlédl se po noži.

„Bâtart!“ vykřikla a ze všech sil udeřila pobudu do hlavy deštníkem. „Assassint“ nakládala mu ránu za ránou. 
„Aidez-moi.Pomoc! Pomozte mi někdo!“ křičela už anglicky.
Někde nad její hlavou zavřeli v domě okenice. Tlumený dusot koňských kopyt se blížil, bylo slyšet mužské výkřiky.

Ir se krčil, jednou rukou si chránil tvář před ranami, druhou sahal po noži u zdi obchodu. Emmanuelle mu uštědřila další ránu brašnou přímo do tváře a chlap se převrátil na záda. „Mrcho,“ zaklel a šlehal po ní nenávistným pohledem. Z nosu mu vytékal pramínek krve, oči třeštil na cosi za jejími zády.

Chystala se ho ještě jednou udeřit, ale vyškrábal se na nohy a podařilo se mu vyhnout ráně. „Vzteklá čarodějnice,“ sípal. Obrátil se na břicho a nejistými pohyby vstával. „Není divu, že po tobě jdou.“

„Kdo?“ zaječela. „Kdo po mně jde?“ Ale Ir už vzal do zaječích, cípy otrhaného kabátu mu odskakovaly za patami, rozvrzaná prkna starého chodníku duněla pod těžkými rozbitými botami.

Emmanuelle zůstala stát na místě, brašnu i deštník stále svírala v pohotovostní poloze, připravena rozdávat další rány, ačkoliv se po celém těle třásla hrůzou a srdce jí bušilo až kdesi v krku.

Zaslechla, že k ní někdo běží, ale než se stačila obrátit, muž proběhl kolem a vtom si uvědomila, že měl na sobě uniformu unionistického vojáka. Pak jí dopadla na rameno těžká mužská dlaň a otočila ji k sobě a ona hleděla na dvě řady zlatých knoflíků na tmavomodré uniformě.

„Emmanuelle,“ navrátil ji Zach Cooper do přítomnosti. „Jste v pořádku?“ Za nimi netrpělivě přešlapoval osedlaný statný hřebec. Na tmavomodré pokrývce pod sedlem svítil zlatou nití vyšitý nápis: U. S. CAVALRY.

Zach popadl Emmanuelle za obě ramena a zatřásl s ní. „Ublížil vám?“

Jako by se rok pořádně nenadechla, nabrala do plic voňavý vzduch. „Jsem v pořádku.“ Hleděla na Zacha a najednou se jí zmocnila pro ni tak netypická slabost a pokušení vrhnout se do náruče té nenáviděné modré uniformy a prožít pocit bezpečného mužského objetí. Je však vdova a on oficír nepřátelské armády, který ji podezírá z vraždy. Kromě toho stojí uprostřed ulice a kolem se začínají srocovat první hloučky zvědavců. Stála tu proto strnule a zatínala zuby, aby ovládla třes. „Kde jste se tady vzal?“ vyhrkla a ustoupila o krok.

Spustil ruce z jejích ramen. „Moji lidé vás celý den sledovali,“ řekl a koukl přes ni na konec ulice, kde zmizel útočník i voják. „Byl jsem na cestě do tábora v Carrolltonu a napadlo mi vzít to tudy a podívat se, jestli jste už odešla. Zrovna jsem přijížděl k domku, když jsem vás slyšel křičet.“

„Vy –“ couvla o další krok a sevřela deštník. Nejraději by modré uniformě také dala jednu přes hlavu. „Vy jste mě dal sledovat? Špehujete mě?“

Její momentální rozrušení se jí muselo zračit ve tváři, protože i Zach couvl a úkosem se podíval po deštníku a brašně. „Bylo to hlavně pro vaše bezpečí.“

„Hlavně?“ Třes povolil. „A když vám poděkuju, ale odmítnu další ochranu, majore?“

Pobaveně, dalo by se říct, až užasle sledovala, jak se mu na tváři objevil úsměv. „Odpověděl bych, že vím přinejmenším o jednom Irovi, který by s vámi souhlasil,“ řekl. Pak se rozhlédl po ulici plné žen, dětí a štěkajících psů. Vládl tu chaos a hluk, kdákaly slepice a chrochtali vepři. „Vlastně tady máme celou irskou čtvrť.“

„Jak dlouho?“ zeptala se Emmanuelle de Beauvais důrazně a měřila si Zacha kritickým pohledem. Už se úplně rozednilo a ulice pod okny začala ožívat každodenním ruchem. Ozývaly se hlasy, bouchání okenic, drncání vozíků. Okna salonu však zůstala zavřená a z oblohy zatažené dešťovými mraky sem nepronikalo mnoho světla. „Jak dlouho už mě vaši vojáci sledují?“ naléhala rozhněvaně, ale v nitru roztřesená strachem.

Během cesty do ulice Dumaine téměř nepromluvili. Teď Zach stál u dveří, v jedné ruce se mu houpal klobouk a přemýšlel, kam se poděla ta důvěrná atmosféra, ve které prožili den u jezera. Teď to mezi nimi opět jiskřilo starou ostražitostí a nedůvěrou. Její nedůvěrou.

„Od pátečního večera,“ odpověděl. Postřehl, jak k němu prudce obrátila hlavu, patrně si uvědomila, že právě v pátek byli společně na výletě u Lake Pontchartrain a že právě v pátek ji držel v náruči a řekl, že jí věří. A hned nato, jen co se vrátili do města, vydal příkaz, aby ji jeho muži sledovali.

Mlčky odešla k proskleným dveřím na galerii a otevřela okenice. Místnost se rázem prosvětlila a zvenku zavanul svěží ranní vzduch. „A to jsem si myslela, že mi konečně začínáte důvěřovat.“

„To ano,“ přitakal, „většinou ano.“

Rozesmál ji svým opatrnickým souhlasem a jeho se ten krutý smích dotkl víc, než očekával. „Proč jste mi o tom neřekl, když tvrdíte, že jste mě chtěl chránit?“ zeptala se vyčítavě.

„Tušil jsem, že by se vám to nezamlouvalo.“

Nejspíš si teprve nyní uvědomila, že ještě neodložila klobouček a rukavice. Netrpělivě si je stáhla z rukou, sundala klobouk a hodila je na nejbližší židli. „Měl jste správné tušení, opravdu se mi to nelíbí.“

„A můžete mi říct proč?“ naléhal. Přistoupil k ní, ale dával si pozor, aby se jí nedotkl. „Protože vojáci nosí modré uniformy jako já?“

„Nelíbí se mi představa, že by mě někdo sledoval, ať by to byl kdokoli.“

„Ten pobuda dneska… Taky vás sledoval,“ připomněl jí Zach záměrně tvrdým tónem. „Čekal na vás.“

„Já vím.“ Povzdechla si a snad v nevědomém gestu si promnula čelo, jak měla ve zvyku, když propadala bezradnosti.

„Emmanuelle…“ Zarazil se. Hledal způsob, jak zbořit tu obrannou bariéru, kterou si kolem sebe vybudovala. Už tenkrát na hřbitově pochopil, že nebude snadné najít si k téhle drobné černovlásce cestu. „Jestli máte tušení, co se to kolem vás děje, musíte mi to říct. Nemůžu vám pomoct, když mi nebudete důvěřovat.“ Problém byl ovšem v tom, že neměla důvod mu věřit, a oba si toho byli vědomi. Mohl jí zcela upřímně vysvětlovat, že není jejím nepřítelem, věděl, že by to bylo zbytečné, protože to není pravda.

Přitiskla si prsty na rty, pak sevřela pěst a spustila ruku podél těla. „Jednou jste se ptal, zda nebyl Henri zavražděný omylem, zda jsem nebyla vrahovým terčem já. Zpočátku jsem si to nepřipouštěla, ale po Claiřině smrti… Už si nejsem tak jista. Možná nás někdo chce všechny povraždit a měl jste od samého začátku pravdu. Skutečně to může být nějaký voják, kterému jsme v naší nemocnici amputovali paži nebo nohu, a on nás teď považuje za zodpovědné za své neštěstí.“

„Možná,“ připustil Zach, ale nevěřil tomu. Už ne. „Znáte někoho, koho podezíráte, že by mohl usilovat o váš život?“

Zavrtěla hlavou. „Hodně jsem přemýšlela, ale nic mi nedává smysl.“

„Ani kdyby to byl Philippe?“

„Philippe je mrtvý,“ řekla důrazně. „A co kdyby nebyl?“

Při té otázce se jí tak zrychlil pulz, že se krajkový lem na vysokém límečku rozechvěl. „Philippe léčil,“ připomněla Zachovi, „a nezabíjel.“

„Ale napadlo vás, že by to mohl být on, ne?“

Odvrátila se od něho a zadívala se z okna. „Zpočátku jsem si to myslela… Mohl by to udělat z pomsty… Jestli si myslel, že jsem tou zrádkyní byla já.“ Pak zavrtěla hlavou. „Ale neudělal by to. Philippe ne. Takových brutálností se může dopustit jen šílenec.“ Odmlčela se a pozorovala ulici pod sebou. Po chvíli řekla: „Když jsem toho Ira srazila k zemi, zavrčel na mě, že jsem vzteklá. Bláznivá. A že není divu, že mě chtějí oddělat.“

„Oni“ opakoval Zach zostra. „Přesně tak to řekl?“

„Ano. Podle mého názoru ani přesně nevěděl, kdo ho najal.“

„Na něco si jistě vzpomene.“ Zachovi připadala Emmanuelle neobyčejně drobná a zranitelná, a současně nesmírně houževnatá a statečná, když tu tak stála v zárodku nového, opět pošmourného dne. Jen silou vůle odolával pokušení sevřít ji v náruči. Raději ještě silněji stiskl krempu klobouku a obrátil se k odchodu.

„Nepoděkovala jsem vám,“ řekla.

Zastavil se. „Za co?“ podíval se po ní přes pokoj.

„Za snahu chránit mě.“

Pokaždé, když se mu zdálo, že jí začíná rozumět, ho něčím překvapila. „Jste zatraceně tvrdohlavá. Ale to snad o sobě víte, ne?“

Ironicky se pousmála. „Ano, vím to.“

„U všech svatých,“ lamentoval Hamish, přitom si palcem a ukazováčkem kroutil svůj majestátní zrzavý knír a hleděl na kalnou hladinu řeky. „Jak si vlastně představuješ hledat jednoho mizerného irského povaleče ve městě s dvěma sty tisíci obyvateli, kteří nás z celého srdce nenávidí a nebudou s námi spolupracovat, i kdyby jim to nařídil sám papež?“

Zach Cooper přišel do nákladního přístaviště naproti katedrály, aby zkontroloval náležitosti v dokumentech a dal souhlas k jejímu vyplutí do Bostonu. Byla to však jen formální inspekce, protože náklad tvořila bavlna a cukr nashromážděný Andrewem Butlerem, generálovým chamtivým a stále bohatším bratrem. Ani velitel vojenské policie by si totiž nedovolil způsobit nějaké nepříjemnosti a zdržet plavidlo v přístavišti.

Zach se opřel ramenem o dřevěný pilíř a zadíval se na stěžně, z nichž ani jeden nebyl tak vyrovnaný, jak měl být. „Na to bych se tě měl zeptat já. Ty jsi přece policista.“

„No, no,“ zabručel Hamish. „A kromě toho jak víš, že tomu pobudovi nešlo jen o pár dolarů a morfium?“

Zach se zadíval na brunátného kolegu. „Řekla mi, že po ní někdo jde.“

Hamish Zacha upřeně pozoroval. „Ona to řekla? To myslíš vážně? Odkdy věříme tomu, co nám Madame de Beauvais napovídá?“

„Myslím, že tentokrát nelhala.“

„Takže ty dokonce věříš? Až do této chvíle si náš zabiják klidně dělá své špinavé řemeslo podle vlastního plánu, to si snad pamatuješ, ne?“

Zach znovu obrátil pozornost k lodi. Bylo to neohrabané monstrum s příliš širokou přídí a nepoměrně hlubokou zádí. Být Andrewem Butlerem, dobře by si rozmyslel, zda svůj drahocenný lup svěří takové kocábce. „Možná, ale nevíme to jistě.“

Hamish se naklonil dopředu a velice se zamračil. „Co mi tím naznačuješ? Že tvůj enebene hadrák s vodní dýmkou z dnešního rána prostřelil i srdce Henriho Santerreho?“

Zach zavrtěl hlavou. „Ne. Ale jestli si náš vrah najal na dnešek nějakého banditu, pak si to mohl zařídit úplně stejně i předtím.“

„Říkáš oni A co když to je ona? Jak můžeš vyloučit, že si naše vdovička najala banditu sama, aby mohla předstírat, že jí někdo jde po krku?“

„Nevěděla, že ji sledujeme.“

„Říká, že nevěděla.“

„Tak dobrá herečka zase není.“

„Jen aby. Víš, co si myslím? Že mi stále víc připadá jako vrah. Uvažuj. Před smrtí Santerreho měla tu kuši, měla ji i potom, umí s ní zacházet,“ mával Hamish masitým ukazováčkem Zachovi před nosem. „A jestli věříš takovým blbostem, jako že se někdo v noci potuloval po jejím domě, ukradl to pouzdro a zase ho donesl zpátky, pak si já začnu myslet o tobě, že ses taky překouřil vodní dýmky.“

„Kristepane, Hamishi…“ Zach se postavil doprostřed mola. „Proč by měla Emmanuelle de Beauvais zabít Henriho Santerreho? Aby zdědila špitál zatížený hypotékou a dřela do úmoru ve jménu morálních principů Konfederace, jen aby barák nemusela zavřít?“

„Lidé nezabíjejí jen ze zištnosti.“

„No dobrá. Tak proč by podle tebe měla dychtit po tak kruté pomstě? Proto, že jí Santerre byl druhým otcem, když její vlastní zemřel před devíti lety?“

„Nemluvím o pomstě, ale o sebeobraně. Možná Santerre zjistil, že zradila manžela Yankejům.“

Z protější strany náměstí se po celé staré čtvrti rozlehl hlas zvonu. Zach zavrtěl hlavou. „Netvrdil bych, že to byla ona. Kromě toho i kdyby, co by to změnilo na jejím životě? Myslíš, že by ji starý doktor běžel udat příbuzným?“

„Mohla mít takové obavy.“

„Ne. Kvůli něčemu takovému by nezabila.“

„Aha.“ Na Hamishově tváři se rozlil blazeovaný úsměv. „Takže nakonec ale připouštíš, že by byla schopna takového zločinu.“

Katedrální zvony trpělivě zvaly věřící k bohoslužbě a vyplašily holuby z náměstí. „Vždycky tvrdím, že každý člověk je za jistých okolností schopný zabít,“ řekl Zach rozvážně, „a ten, kdo tvrdí opak, je pokrytec nebo se v takové situaci ještě nevyskytl.“

„Takže o jejím motivu nemusíme vědět, že?“ Oba se obrátili a vraceli se k hrázi. Zach kráčel navzdory lehkému kulhání s jistotou, kdežto Hamish se s každým zhoupnutím nahnilých prken plošiny mola zakymácel. „Vždyť právě ty prohlašuješ od samého začátku, že nám něco zatajuje, ne? I tehdy, kdy já jsem ji ještě považoval za křehkou, nevinnou vdovu.“

„To si myslím stále, ale netvrdím, že spáchala ty vraždy,“ trval na svém Zach.

„Já to zase tvrdím,“ prohlásil Hamish a nejisté seskočil z plošiny přístaviště. „A doufám, že to dokážu.“

Nad městem se vznášela hejna skřehotajících racků smíšených s holuby z náměstí. Zach zaklonil hlavu, aby prozkoumal zamračenou oblohu. „Můžeš se o to pokusit, ale nejdřív mi najdi toho Ira, rozumíš?“

Ještě dva dny zůstalo zataženo, ale nespadla jediná kapka.

Zach se v budově soudu zabýval všelijakými drobnými přestupky, když zahlédl Hamishova kaprála. Mládenec byl neoholený, ochraptělý, ale očividně nabitý novinkami.

„Pane,“ zasalutoval rázně, když k němu Zach zamířil. Bylo teprve pět, ale kvůli těžkým mračnům zahalil město soumrak. „Kapitán Fletcher rozkázal, abych vám oznámil, že jsme našli toho Ira.“

Zach pocítil uspokojení, snad jako předzvěst dobrých zpráv. Snad se konečně budou mít čeho chytit. „Kde je?“

„Kapitán? Ve vojenské nemocnici v ulici Magazine Street, pane.“

„Je raněný?“

„Je mrtvý – myslím toho Ira, pane,“ dodal kaprál pohotově, když postřehl Zachův výraz. „Kapitán Fletcher tam dal tělo odvézt na pitvu.“

Zach upřel na vojáka dlouhý, soustředěný pohled. Všiml si, jak zbledl a začal se třást. „Ježíšikriste,“ vypravil Zach ze sebe a snažil se zachovat klid. „On ho zabil.“

„Ne, pane,“ zavrtěl kaprál hlavou. „Našli jsme ho už mrtvého. Kapitán Fletcher nařídil pitvu, aby zjistil přesnou příčinu smrti.“

Zach si náhle byl zcela jistý, že toho kokainového pobudu nezapíchli ani nezastřelili. „Jak zemřel?“

„Jedem, pane.“

KAPITOLA DVACET TŘI

Původně sloužila budova na ulici Magazine Street jako hotel, než z ní udělali nemocnici. Byla to elegantní cihlová stavba zdobená štukou, s vysokými okny a kovaným zábradlím. Generál Butler však hotel zkonfiskoval, stejně jako množství dalších domů v okupovaném městě. Nyní se nádvoří dlážděné kameny proměnilo v rušnou scénu a projížděly tudy vozy s nemocnými, ačkoliv jen málo z těch, kteří leželi v přeplněných odděleních, patřilo k obětem války. Léčily se tu neštovice, kurděje a úplavice, všelijaké nemoci z močálů a malárie, která zabíjela v průměru tak dva až tři muže z mimoměstských posádek denně. Zápach vycházející z nemocnice – a z okolních stok – dokázal i otrlému mužskému zvednout žaludek. Zach prošel kolem bývalé hotelové recepce s křišťálovými lustry a sloupy natřenými ve stylu mramoru, nyní potřísněnými krví. Kráčel po podlaze, která se kdysi nejspíš leskla čistotou, ale už dávno byla zanesená špínou a suchým blátem. Připomněl si pečlivě vydrhnutá prkna a sněhobílé stěny v Hospital Santerre a opět pocítil úctu k ženě, která tak bojovala, aby nemocnici nemusela zavřít.

Vojenští lékaři prováděli pitvy, amputace a balzamování v malé budově, kterou tvořila vlastně jediná místnost s cihlovými stěnami. Podlaha byla neuvěřitelně znečištěná a Zacha vždycky šokovalo, jak se mohou tak nezdravé úkony provádět v blízkosti nemocniční kuchyně.

„Kde jste ho našli?“ zeptal se netrpělivě Hamishe, na kterého narazil na nádvoří před otevřenými dveřmi patologie.

„V rohu jednoho z vyhořelých skladišť u přístaviště,“ odpověděl Hamish. „Podle patologa zemřel zanedlouho poté, co zaútočil na naši vdovu.“

„Je tady někde… Myslím toho doktora.“

„Doktor Austin Sinclair?“ Hamish napodobil frajerský bostonský přízvuk. „Je tamhle,“ kývl hlavou k otevřeným dveřím. Z chodby vedlo schodiště dolů do suterénu. „Balzamuje tělo nějakého vojáka, kterého si rodina přeje dodat domů do Colorada. Už jsem ho upozornil, že se určitě přijdeš podívat na tělo toho Ira, jen aby ses ujistil, že to je tvůj kokainový pobuda.“

„Tak pojďme,“ pobídl Zach kamaráda. Ještě u vchodu se po něm ohlédl přes rameno, když vycítil, že statný Newyorčan couvá.

Uvnitř to páchlo chemikáliemi, hnijícím masem a zatuchlinou starých krypt, ačkoliv ten zápach po plísni souvisel spíš se způsobem, jakým byla budova postavena. Poslední metr se totiž nacházel pod úrovní terénu a domy v New Orleansu se obyčejně nestavěly se sklepením. Tyhle prostory musely být při každém dešti zatopeny, a teď doufal, že nezačne pršet, dokud odsud neodejde.

„Prosím?“ ozval se mladý hlas. Asi pětadvacetiletý lékař vzhlédl od těla vojáka na stole před sebou. Doktor Sinclair byl středně vysoký, plnoštíhlé postavy. Měl prořídlé vlasy – poněkud předčasně, pomyslel si Zach –, nevýrazné rysy tváře a velmi bledou pleť. Ušpiněný světlý oblek byl možná kdysi bílý, ale teď už natolik potřísněný krvavými skvrnami, že připomínal spíše řeznickou zástěru. Za nehty měl špínu a neustále potahoval, jako by ho trápila rýma. Hleděl na Zacha zpod brýlí posazených na špičce nosu.

„Tohle je major Cooper,“ zamumlal Hamish zpod velkého bílého kapesníku přitisknutého na ústech a nose. „Přišel se podívat na ten případ otravy.“

„Aha,“ přikývl patolog. Odložil skalpel a stáhl prostěradlo z těla uloženého hned na vedlejším stole. „Tady je.“

„Ježíšikriste,“ vydechl Zach a couvl.

Doktor znovu potáhl. „Oběti strychninu nikdy nevypadají přitažlivě,“ poznamenal s lehkou ironií. „Droga vyvolá silné svalové křeče, které se po smrti samozřejmě už neuvolní. Posmrtná ztuhlost nastane okamžitě a tělo zůstává v agónii s očima vytřeštěnýma a tváří zkřivenou do ošklivé grimasy. To je třeba si pamatovat, protože se dá dobře odhadnout doba smrti,“ dodal patolog.

Zach se naklonil nad tělo a přimhouřenýma očima pozorně studoval zkřivenou tvář s divoce vypoulenýma světle šedýma očima a rozcuchaným rezavým plnovousem. „Co to má na temeni hlavy?“ zeptal se.

„Na to se neptej,“ upozornil ho Hamish, ve tváři už skoro nazelenalý. „Jen ho identifikuj, to úplně stačí.“

„Je to on.“

„Výborně. Tak už pojďme,“ pobídl ho statný kolega a bral schody do přízemí poklusem, jen aby se už nadechl čerstvého vzduchu.

„Víš, co si myslím?“ řekl a s úlevou se opřel o cihlovou zeď budovy. Předklonil se, dlaně opřel o kolena a zhluboka vtahoval do plic čerstvý vzduch. „Ten, kdo je schopný dopustit se něčeho takového na jiném člověku, musí postrádat nějakou lidskou vlastnost. A když si představím dámu, která stahuje z lidí…“ Vytřeštil zrak a Zach si v tu chvíli byl skoro jist, že kapitán vyklopí obsah žaludku rovnou na vydlážděný dvůr patologie. Hamish si však přejel masitou dlaní po tváři a polkl. „Hergot… Pak střelit někoho do srdce z kuše nebo otrávit manželovu milenku musí být pro ni po takovém výkonu doslova hračka.“

„Tak už prosím tě pojď,“ pobídl ho Zach.

Vyšli z areálu patologie a vydali se podél travnatého pruhu pozemku, na němž svítily růžové a bílé květy oleandrů, voněly jilmy a šuměly koruny platanů. „Koukni,“ zvedl Hamish hlavu k obloze, kde se kupila hrozivá černá mračně. „Jak dlouho ještě budeme čekat? Ať už krucinál zaprší a přestane, ať to máme za sebou.“

„Nemáš žádné informace, kdo mohl být ten Ir?“

„Ani náznak.“ Hamish zase vylovil z kapsy bílý kapesník a otřel si zpocenou tvář. Zelenavý nádech vystřídala stejně nebezpečná brunátnost. „V kapsách měl ten darebák zlaté hodinky, které pravděpodobně někomu čmajznul, zlomený, ale zánovní hřeben a sto dolarů v severoamerické měně.“

„V měně Unie?“

„Přesně tak. Jo, a ještě tohle,“ hodil Hamish Zachovi malou lahvičku. „Podle Austina Sinclaira obsahuje opium… se záměrně přimíchaným strychninem.“

Zach chytil lahvičku ve vzduchu a zvedl ji proti světlu. „Napadá mě, že pachatel může mít snadný přístup k opiu nebo opiové tinktuře.“

„Vždyť je koupíš v každé lékárně,“ namítl Hamish.

„Ale když kupuješ strychnin, zapíšou si tvoje jméno.“

Hamish si bolestně povzdechl. „Tuším, že chceš, abych zkontroloval všechny záznamy o prodeji jedu ve městě.“

„Skvělý nápad,“ usmál se na něho Zach sladce.

„Ach jo.“

Chvíli šli mlčky, horký vítr mezitím přinesl ještě temnější mraky a podvečer se proměnil v noc. „Kde přesně jste ho našli?“ zeptal se Zach.

„Nedaleko místa, kde byla údajně napadena naše vdovička – aspoň podle svých slov.“

„Zaútočil na ni. Vždyť jsem to sám viděl.“

„Jo, vlastně máš pravdu,“ přikývl Hamish. „A proč na mě tak civíš?“ dodal, když se Zach k němu popuzeně obrátil. „Nepodezříval jsi ji snad už v době, kdy já jsem o jejích schopnostech silně pochyboval? A řeknu ti, že den ze dne mi více sedí do role vraha.“

„A proč? Protože dokáže rozpitvat lidské tělo, kdežto ty ses málem poblil při pouhém pohledu na mrtvolu?“

Hamish ještě více zrudl, tentokrát ovšem ne horkem, ale zlostí. „Krucinál, vždyť je to ženská! Není přirozené, aby prováděla takovou práci. Koho zajímá, aby ho kuchala ženská a hrabala se mu ve vnitřnostech?“

„Já ji obdivuju,“ přiznal se Zach.

„Jo? Osobně bych si dvakrát rozmyslel, než bych si od ní vzal jediné sousto.“

Katedrální zvon odbil devátou, ale v oknech domu v ulici Dumaine se už nesvítilo. Zach postřehl jen úzký pruh slabého světla pronikajícího mezi okenicemi ložnice v prvním patře. Ani nečekal, že by mu někdo přišel otevřít, ale přece jen zabušil bronzovým klepadlem. Za okamžik zaslechl na schodišti lehké kroky. Zaskřípala závora, dveře se otevřely a na prahu stála se svící v ruce Emmanuelle. Mihotavý plamen vrhal na její tvář zlaté stíny a ještě zvýrazňoval jemné rysy, prameny bohatých černých vlasů volně splývajících na ramena a po zádech blýskaly kovovými odlesky.

„Neměla byste tak neopatrně otevírat,“ napomenul ji Zach.

„Věděla jsem, že to jste vy,“ řekla s tajemným úsměvem. Pak se obrátila a vracela se ke schodišti. Po krátkém zaváhání ji následoval, ale nejprve bezpečně zavřel dveře.

„Nečekal jsem, že půjdete spát tak časně,“ omlouval se cestou do patra, kde se nacházely obytné místnosti. „Je mi líto, že jsem vás vyrušil.“ Všiml si, že je bosa, oblé křivky postavy se zřetelně rýsovaly pod jemnou tkaninou županu. Byl si jistý, že to je jediný kus oděvu, který na sobě má. Neměl by ji pozorovat, ale nenašel sílu, aby odvrátil pohled.

„Nespala jsem. Dominik zůstal do zítřka u prarodičů, Rosa má volno, tak jsem si šla lehnout dřív a četla si.“

Nešlo ignorovat představy, které její slova vyvolávala – štíhlé nahé tělo pod sněhobílou přikrývkou, černé hedvábné kadeře volně rozprostřeny po polštáři. Hříšná představa… Většina mužů a žen chodila spát zabalená v metrech bavlny nebo jemného lnu, s nočními čepci na hlavách, kdežto Emmanuelle de Beauvais spí nepochybně nahá.

Na posledním schodě se k němu obrátila. Jídelna i salon za jejími zády byly ponořeny ve tmě, ale otevřenými dveřmi na galerii pronikal dovnitř sladký noční vzduch prosycený vůněmi ze zahrady. „Našli jste ho?“ zeptala se. „Myslím toho Ira.“

„Ano.“

Něco v jeho výrazu jí asi napovědělo. Odvrátila se a dlaní si přikryla ústa. „Ach, bože. Je mrtvý, že?“

Kdyby ji někdo pozoroval, usoudil by, že jí je upřímně smutno, že ten otrhaný Ir leží na pitevním stole doktora Austina Sinclaira. „Ten člověk vás chtěl zabít,“ připomněl jí Zach, „tak proč se vás jeho smrt tak dotýká?“

Postavila se do otevřených dveří na galerii, plamen svíce se divoce rozkomíhal ve větru. Sfoukla ho a pak svíci postavila na stolek. „Trochu asi proto, že jeho smrt má souvislost se mnou. Ale i tak… Každá smrt se mě dotkne.“

„Jste v celém městě asi jediná, komu ten pobuda tak leží na srdci. Vždyť ani nevíte, jak se jmenoval.“

Vyšla na galerii. Horký vítr jí rozevlál vlasy a bosé nohy pleskaly po holých prknech. Zadívala se do noci pod sebou. „To znamená, že se vám nepodařilo zjistit, kdo ho najal, že?“ zeptala se po chvilce přemýšlení.

„Ne. Ale známe příčinu smrti,“ řekl Zach, a když se na něho tázavě obrátila, dodal: „Strychnin v tabletkách opia.“

„Mon Dieu. Hrůzná smrt,“ vydechla.

„Ano, ale možná nám to pomůže vypátrat vraha. Strychnin je registrovaná droga. Jestli si ji člověk, který Ira najal, koupil v lékárně ve městě, pak musí být zapsaný v knize.“

Pevně sevřela dřevěné zábradlí balkonu. „Co když si ho nekoupil?“ uvažovala nahlas. „Vyskytuje se v některých semenech a rostlinách. Když ta osoba dokázala vyextrahovat z vratiče jedovatý olej, pak mohla docela snadno vyrobit i strychnin.“

Zach se postavil vedle ní, velmi blízko, takže při každém závanu větru cítil, jak se mu dlouhá sukně županu otřela o nohu. „Vy byste to dokázala?“ zeptal se, a když neodpovídala, dodal: „Kromě Papa Johna?“

Zvedla k němu hlavu a na letmý okamžik postřehl v jejích očích strach, pohotově ho však skryla za sklopenými řasami.

„Ježíšikriste,“ vyděsil se, jako by mu někdo prudkým úderem vyrazil dech. „Vy umíte strychnin získat, že?“

Přikývla, nepřirozeně bledá tvář svítila ve tmě. „Pracovali jsme na tom společně – já, Henri a Philippe. Víte, strychnin v malých dávkách odčervuje, stejně jako olej z vratiče.“

„Ví ještě někdo, že jste s ním experimentovali?“ zeptal se Zach. Vzal ji pevně za ramena a obrátil k sobě, aby jí viděl do očí. „Kdokoli,“ dodal.

Hleděla na něho s pootevřenými ústy. „Nevím to jistě, ale Charles Yardley, možná i Hans. Proč?“

„Protože můj kapitán je přesvědčený, že vrahem jste vy, takže tahle drobná informace by mu stačila, aby vám na krk navlékl smyčku.“

Prudce se nadechla. Zatajila dech, ale neodvrátila od Zacha pohled. „A co si myslíte vy?“ zeptala se a upřeně se mu dívala do očí. „Jaký je váš úsudek, majore?“

Vzal ji za bradu. „Já si myslím, že pachatel těch zločinů musí být šílený.“ Palcem ji pohladil po tváři. „A to vy nejste.“

„Proč ne?“ usmála se sarkasticky. „Co když jsem zvrhlá zrůda, jenže vy jste to ještě neodhalil?“

„Znám vás.“ Měl silné nutkání přivinout tu ženu k sobě, ochutnat její rty, sladké a rudé jako těžké víno, vklouznout rukama do hedvábných vlasů a dotýkat se hebké kůže jejího nahého těla, tak provokativně svůdného v jemné, splývavé róbě. Zachvěl se, odstoupil a opřel se ramenem o dřevěný pilíř v rohu galerie. Na černé obloze se zablesklo, vítr zesílil, divoké nápory voněly deštěm, na který dosud beznadějně čekali.

„Před třemi lety,“ zvolna vyprávěl Zach, „začal někdo v jedné pevnosti na západě zákeřně vraždit. Mezi jednotlivými zločiny však nebyla žádná souvislost. Obětí přibývalo – ženy, muži, dokonce dítě,“ vzpomínal Zach. Ještě teď ho při vzpomínce přepadal smutek a nepochopitelný a neopodstatněný pocit vlastní viny. „Jediné, co měli ti lidé společného, byla smrt. Zemřeli brutálním způsobem. Tenkrát jsem ještě nebyl velitelem vojenské policie, jen kapitánem, ale první obětí zločinu se stal jeden z mých vojáků. Byl jsem tenkrát velmi mladý a ctižádostivý, takže jsem se rozhodl vraha dopadnout.“

Přistoupila blíž a postavila se vedle něho. Znovu se zablýskalo, ale Emmanuelle upírala pohled na majora, nikoli na oblohu. „A chytil jste ho?“

„Nakonec ano.“ Nakonec ano, ale bylo už příliš pozdě, pomyslel si Zach. Příliš pozdě pro Ráchel, ne ostatní. Zaťal zuby, aby neřekl víc. „Vrahem byl jeden poručík z pevnosti, mladší než já… Mohlo mu být nanejvýš dvacet, absolvent školy ve West Pointu, syn z velmi dobré marylandské rodiny. Ke spáchání tolika zločinů neměl nejmenší důvod.“

„Byl blázen?“

Zach si dlouze povzdechl. „Nevím. Nejsem doktor, ale zdál se úplně normální – a to bylo na celé záležitosti nejstrašnější. Každý ho považoval za inteligentního, rozumného, jenže přesto musel něco postrádat. Hodně jsem o něm přemýšlel a došel k závěru, že mu nejspíš chyběla lidskost…, pocit přináležitosti k jiným lidským bytostem.“
„A jaký měl motiv k vraždám?“ zeptala se Emmanuelle.

Zach se k ní obrátil. Pevně se opřel zády o pilíř, vztáhl k ní ruce, objal ji kolem boků a přitáhl k sobě. „Z jeho pohledu šlo o hru,“ odpověděl. Kroužil dlaněmi po jejích oblých a teplých bocích zahalených tenkou bavlnou. „Tříbil si postřeh a vychytralost. Soutěžil s mou inteligencí.“

Položila mu ruce na hruď. Neodstrčila ho, ani se k němu nepřivinula blíž. „A proč? Znal jste ho?“

„Nebyli jsme přátelé, ale znal jsem ho.“

„Tak vidíte. Znal jste ho, a přesto jste netušil, čeho je schopen.“

„Vím však zcela jistě, že by mu smrt nějakého neznámého narkomana z Irish Channel neležela na srdci.“ Vítr jí rozcuchal vlasy a vmetl je do obličeje. Zach jí pramen lehce odhrnul a něžně ji pohladil po tváři. „Někdy se mi zdá, že jste až příliš svázána s problémy zbytku lidstva.“

Tiše se zasmála, možná se chtěla i trochu ušklíbnout sama sobě. „Toho si nejsem vědoma. Naopak mám obavy, že v poslední době se o lidstvo starám velice málo a veškerou pozornost věnuji obavám o sebe.“

Chtěla uhnout pohledem, ale vzal ji za bradu a přinutil ji znovu se na něho podívat. „Bojíte se, že?“ zeptal se a zadíval se do té nádherné, něžně smyslné tváře. „Nedáváte to najevo, ale to neznamená, že se nebojíte.“

Zostra vydechla, jako by se s úlevou konečně zbavovala dechu, který zadržovala celou věčnost. „Jsem k smrti vyděšená,“ přiznala prostě a pozorovala ho široce rozevřenýma očima jako vylekané dítě. „Dominik už nemá otce a nechci, aby ztratil i mě…, ať už bych měla zemřít rukou vraha nebo na oprátce kapitána Hamishe Fletchera.“

Objal ji v týlu a palcem hladil sametovou kůži šíje. „Nedovolím to.“

Vydržela jeho upřený pohled. „I kdyby vyšlo najevo, že váš přítel Fletcher se nemýlí? Jak byste se zachoval potom, majore? Ani tehdy byste nedovolil mě pověsit?“

Neodpověděl a ani nebylo potřeba, vyčetla mu odpověď z očí. Usmála se. Kdyby měl _Hamish přece jen pravdu, pak by mu Zach nechal volnou ruku. Teď jí na tom ale nezáleželo. Mezi ní a majorem vládlo od první chvíle rivalství, provokovali se a balancovali na hraně. Rozněcovali tím vášeň a živili hladovou touhu jednoho po druhém.

Usmívala se i ve chvíli, když jí v týlu sevřel chomáč vlasů, zaklonil hlavu a přitáhl ji těsně k sobě. Vytáhla se na špičky, objala ho kolem krku a vláčně se k němu přivinula. Tiše zasténala, když přitiskl svá ústa k jejím.

Byl to ohnivý polibek plný touhy, bázně i dlouho potlačované vášně. Utápěl se v něm, nechal se stravovat, plenil její rty, naléhal, bral si i dával. Zvedla nohu a holým chodidlem mu smyslně přejela po noze. Zachytil její stehno. Lehká róba se rozevřela a pátravé prsty ucítily nahou kůži. Emmanuelle tlumeně zasténala a nedočkavé prsty mu začaly rozepínat kabátec. Horký vítr na ně oba útočil v divokých nárazech, z oblohy útočily na zemi klikaté blesky následované vzápětí dunivým hromobitím, při kterém se celá galerie zachvěla.

„Chci tě,“ zašeptal mezi polibky. Ruka sklouzla z jejího boku, prsty se zaryly do hýždě, aby si mohl přitisknout její klín proti pulzující erekci. „Tady, hned teď. Neodvažuj se mě odmítnout.“

„Neodmítnu,“ řekla prostě. V objetí vcouvali prosklenými dveřmi do temné jídelny. Měl jistě tucet nebo víc důvodů, proč nedopustit, aby k tomu došlo, ale v té chvíli mu na žádném z nich vůbec nezáleželo.

KAPITOLA DVACET ČTYŘI

Jídelna se v Záchově vědomí promítala jen jako směsice stínů, setmělé neznámo, kde se každou chvíli odrazil blesk na vyleštěném příborníku nebo od masivního zrcadla pověšeného nad vyhaslým krbem. Tlačil Emmanuelle dovnitř, tiskli se v objetí, rty spojené v hlubokém polibku, dotýkali se v letmých pohlazeních na všech možných místech, těla hořela dychtivostí. Zach narazil bokem do stolu, převrátil židli. Konečně odtrhl rty od Emmanuelle a položili se na podlahu.

Župan se jí přitom rozevřel a odhalil vysoká plná ňadra a tmavý trojúhelník klína. Zach jediným škubnutím rozvázal šerpu a odhodil ji stranou. Emmanuelle mlčela a napjatě ho pozorovala. Sklonil hlavu k růžové špičce bradavky, něžně ji vzal do úst a sál. Prohnula se v zádech a slastně vzdechla. „Ach bože,“ opakovala a oběma rukama, se zatajeným dechem držela v dlaních jeho tvář a tiskla si ji k hrudi, aby se miloval s jejími ňadry jazykem, rty. Svíjela se pod ním, kňourala nedočkavostí, jen aby se jí zmocnil, strávil ji svou vášní.

Zach snil o pomalém, sladkém milování, přál si dotýkat se jejího těla na těch nejskrytějších místech, vychutnávat ji. Teď ho už ale ovládlo tak silné vzrušení, že nebyl schopen kontrolovat své chování. Emmanuelle na tom byla stejně. Zápasila s jeho oděvem, nedočkavě mu svlékala košili, hladila ho po nahé hrudi, zvedala vstřícně boky a on po ní toužil každým nervem, krev v žilách mu bouřila dlouho potlačovanou vášní.

„Ano,“ šeptala ochraptěle. Dlouhýma štíhlýma nohama ho objala kolem boků a zvedla proti němu rozevřený klín. „Prosím…“

Naklonil se nad ni, přitiskl rty na její ústa v hlubokém polibku. Nervózně přitom zápasil s knoflíky u kalhot, ona mu jediným trhnutím rozepnula opasek a stahovala je přes boky. Něžně stiskla ztopořený penis v dlani.

„Mon Dieu,“ zašeptala a rozechvěle se rozesmála. Pohladila hebkou kůži ztuhlého údu.

„Chcete to?“ zeptal se, jako by se chtěl naposled přesvědčit. Vsunul jí obě ruce pod hýždě, aby si ji mohl nadzvednout.

Odpovědí mu byl pevnější stisk a jistá ruka ho vedla do míst sladkého příslibu. Emmanuelle se mu zahleděla do očí upřeným pohledem, neproniknutelným jako nejtemnější hlubina moře. Utápěl se v tom pohledu, rozplynul se a stal se součástí celé její bytosti ve chvíli, kdy ho do sebe přijala.

Vnikl do ní energicky a hluboko. Zaslechl její tlumený výkřik a cítil, jak mu pevně sevřela paže a prohnula se v kříži. Tiše sténala, což ho ještě více vydráždilo a pobídlo k razantnějšímu rytmu. Stravovala ho vášeň a hlad po rozkoši, jaký dosud nepoznal. Miloval ji na podlaze v jídelně, dveřmi na galerii otevřenými dokořán vnikala dovnitř oslňující zář blesků, které se jako elektrizující šlehy snášely jeden za druhým z noční oblohy. Emmanuelle se k němu tiskla, zvedala boky, aby do ní mohl pronikat co nejhlouběji. Opřel se o dlaně a nadzvedl se, aby jí viděl do tváře. V nejskrytějších hlubinách duše stravované nyní plamenem rozkoše cítil, že by se s touto ženou dokázal milovat po celý zbytek života, hledět do těch modrozelených očí, hlubokých a záhadných jako moře, a přece by to bylo málo. Chce od ní daleko víc, než jen toto živočišné spojení. Touží po hlubší intimitě, po něčem trvalejším. Myšlenka se rozplynula pod ohnivou vlnou stupňující se rozkoše, unášející je k slastně bolestnému vyvrcholení. Srdce jim oběma divoce bušila, rozechvěle oddechovali a tiskli k sobě vášní zpocená těla.

Přimkla se k němu a prsty mu zarývala do paží, zaklonila šíji a tlumeně vykřikla. Svíjela se pod ním, jako by ho vybízela k ještě tvrdšímu tempu a intenzitě a on se nechal spontánně strhnout. Pohodil hlavou, zaťal zuby a chraptivě zasténal. Naposled do ní prudce vnikl a strnul. Divoký rytmus se jako ozvěna dál přenášel v proudu zpěněné krve do každého nervu, on se vzdal a nechal se společně s Emmanuelle unášet do výšin bezbřehé, slastné extáze.

Emmanuelle ležela na zádech na dřevěné podlaze pokryté jen lehkou letní slaměnou rohoží, která ji nepříjemně tlačila do zad, ňadra ji drtilo těžké milencovo tělo. Venku zahřmělo. Nejprve v dálce, pak hrom zaburácel mnohem blíž a mocněji, až se dům otřásl. Z nádvoří sem doléhalo šustění koruny banánovníku a otevřené dveře v náhlém náporu větru zaskřípaly. Už je to hodně dávno, co takhle naposled držela v náruči muže a prožila divoké milování a kdy okamžik nevýslovné slasti byl tak silný, že vzápětí znovu roznítil jiskřičky dosud doutnající touhy a tělo se dožalovalo opakovaného ukojení.

„Asi vás tížím, že?“ promluvil tiše a opřel se o lokty. Tvář však nechal dál přitisknutou k její šíji. „Nezranil jsem vás?“ zeptal se ohleduplně.

„Nejsem tak křehká, jak si myslíte.“

Zvedl hlavu a zadíval se jí do očí. Jiskřila v nich znovu probouzená vášeň. „Já vím,“ řekl.

V elektrizujícím světle blesků byl nádherný. Snědý, krásný, ostré rysy působily nyní ve stavu erotického napětí téměř krutě, a přesto něžně. Ten muž ji vzrušoval, a současně se ho bála. I kdyby ji nepodezíral z vraždy a neměl tu moc poslat ji na šibenici, stejně by se ho bála. Byl příliš vášnivý, živočišný a neproniknutelný, jejich instinktivní spojení zdaleka překračovalo hranice fyzické přitažlivosti. A právě to ji zneklidňovalo.

Sklonil hlavu a políbil ji na rty. Hluboce a lačně. V té chvíli se jí mysl zastřela závojem opětovné touhy. Utápěla se v jeho polibku, celá její bytost začala roztávat pod jeho rozpáleným tělem. Hrábl jí prsty do vlasů, zvedl hlavu a upřel na ni pronikavý pohled.

„Znovu vás chci,“ zašeptal. Pobaveně pozorovala, jak se mu koutky úst zvedly v téměř chlapecky uličnickém úsměvu, kterým si na samém začátku získal její srdce. „Máte poškrábaný zadeček od rohože stejně jako já lokty?“

Rozesmála se a pohladila ho po nádherně pevných bocích a hýždích. „Mám postel. Jenže to mi musíte slíbit, že si sundáte boty a ostruhy.“

„Panebože –“ ohlédl se vylekaně po sobě. Teprve teď si uvědomil, že má kalhoty spuštěné ke kolenům a nestačil se ani zout. Překulil se na záda, opřel se o lokty, zaklonil hlavu a rozesmál se hlubokým, smyslným mužským smíchem, při kterém se Emmanuelle zatajil dech a v očích ji zaštípaly slzy.

Ležela vedle něho v županu rozhaleném, jako by vystavovala rozpálené tělo nočnímu větru. Mezi stehny cítila lepkavé vlhko. Pozorovala ho. Záblesk mu ozářil hrud a pevnou šíji s pulzující tepnou. Přepadlo ji zoufalé nutkání vztáhnout ruku a zadržet ten okamžik navždy. Pak si ale uvědomila, že právě jeho smích ji uvolnil a zklidnil natolik, že si přeje podržet si Zacha Coopera ve svém životě.

V ložnici svítila nad vysokou vyřezávanou krbovou římsou lampa a na krémových tapetách s nazlátlými pruhy tančily veselé stíny. Uprostřed pokoje se zastavila a obrátila se. Objala se v pase a upřela zrak na muže ve dveřích. Sako modré uniformy měl ležérně přehozené přes rameno, v ruce držel opasek a šavli. Mnohem víc se bála milovat se s ním zde, v soukromí své ložnice. Dole se poddali vášni pod pláštěm stejně divoké noci. Byla nakloněna vysvětlit své chování náporem živočišné vášně. Jenže zde…

„Rušivé myšlenky?“ vytrhl ji z myšlenek. Pozoroval ji přivřenýma očima, s pevně semknutými rty. Kalhoty měl zapnuté, jen šle se mu volně houpaly u stehen. Navlékl si košili, ale nezapnul si ji. „Mám si obléct kabát?“ zeptal se.

Natáhla ruku, vzala od něho kabát a pověsila ho na opěradlo židle u toaletního stolku. Na krátký okamžik jí připadlo až hrozivé vidět tu nenáviděnou uniformu s mosaznými knoflíky s emblémem orla ve své ložnici. Je zvláštní, jak snadno před chvílí zapomněla, že ji muž, který se s ní tak vášnivě miloval, nosí.

„Vadí vám to, že?“ zeptal se. Postavil se za ni a pozoroval ji v zrcadle. „A přesto ještě před dvěma lety byla tahle uniforma symbolem armády vaší země. Moje vlast byla i vaší vlastí.“

„To bylo před dvěma lety.“

„Ne.“ Položil jí ruce na ramena a obrátil ji k sobě. „Před dvěma lety ještě žil váš manžel.“

Vzhlédla k němu a s bušícím srdcem se zeptala: „Povězte mi, majore, za koho teď mluvíte? Jako velitel vojenské policie generála Butlera, nebo jako můj milenec?“

Přitáhl si ji blíž a objal kolem boků. Dlaně majetnicky přitiskl k jejím hýždím. „Jako váš milenec, madam.“

Políbil ji a hladil po celém těle. „Teď to uděláme správně,“ řekl. Slyšela, jak se mu zrychlil dech, hrudník pod jemným plátnem košile se energicky zvedal a klesal. Potáhl za uzel na šerpě županu. „Sundejte si to, chci vás vidět. Tady, při světle, celou.“

Odstoupila o krok. Pousmála se a rozvázala šerpu. „Začínám mít podezření, že jste pěkný požitkář pane,“ dobírala si ho. Župan se jí svezl z ramen na zem a ona se zájmem pozorovala, jak si ji Zach dychtivě prohlíží.

Tmavé oči se mu leskly jako číhajícímu predátorovi a Emmanuelle se zachvěla slastným očekáváním. „A vám se to líbí, že?“

Ještě kousek couvla, až těsně k velké posteli s umně vyřezávanými pelestmi, napůl zahalené lehkou moskytiérou. Vystoupila po malých schůdcích a položila se na vysokou matraci na záda. Opřela se o lokty a upřeně se zadívala na Zacha, zaklonila hlavu, vlasy se rozprostřely po krémovém saténovém polštáři. Trochu rozevřela stehna. Byla to provokativní póza, záměrně vyzývavá, a mnoho mužů by asi zarazila, Zach se však nezalekl.

Postavil se před ni, přesně mezi rozevřená kolena. Cítila vlněnou látku modrých vojenských kalhot, snad by to lehké škrábání měla vnímat jako varovnou připomínku, kdo před ní stojí, způsobuje jí nedočkavé chvění v podbřišku. Vychutnával ji pohledem. Cítila, jak ji spaluje, jako by se jí dotýkal rukama, laskal nahá ňadra, klouzal dlaní po břiše mezi stehna, k místu, které už znal. A pak se jí dotknul. Špičky prstů opsaly křivku ňader a směřovaly k trojúhelníku klína. Zastavily se těsně před místem, kde je chtěla cítit nejsilněji.

„Škádlíte mě, pane,“ řekla a nadzvedla se na loktech.

Jednou rukou jí podepřel hlavu, aby si ji mohl přitáhnout blíž. Rozevřel jí stehna ještě více a přitiskl se k ní rozkrokem. Pod modrým suknem vojenských kalhot se výhružně vzdouval ztopořený úd. „Bude fér, když obrátíme role,“ řekl. Usmíval se na ni očima a lišácky ji kousl do spodního rtu. Rozesmála se.

Položil ji na měkkou matraci, ale když se nad ni sklonil, opřela se mu dlaněmi o hruď. „Vaše boty a ostruhy, majore.“

Zvolna se napřímil.

Z jeho pohledu měla až strach. Stál tu před ní s výrazem napjatým vzrušením, upřeně ji pozoroval a přitom si chvatně přetáhl košili přes hlavu, odhodil ji stranou, pak si rozepnul kalhoty a spustil je na boky. Vtom si asi vzpomněl na boty. Bokem se opřel o pelest a jednu po druhé sundal. Kovové ostruhy se v pološeru zlatě zaleskly. Pak se napřímil, sundal si kalhoty. Emmanuelle neodolala a vztáhla ruce, aby pohladila ty pevné, souměrné křivky dokonalé krásy. Obrátil se k ní s kalhoty v ruce, pak je v téměř zlostném gestu odhodil a zůstal před ní stát nahý, mírně rozkročený v nevědomé mužské póze. „Povězte mi, jsem i bez uniformy váš nepřítel?“

Sevřelo ji u srdce a dlouze si povzdechla. „Vždycky zůstanete mým nepřítelem.“

Přistoupil těsně k ní. Roztáhl jí kolena, takže stál proti jejímu rozevřenému klínu. „Protože jsem muž?“

Rozevřela oči údivem a současně rozčarováním, jak se v ní vyzná. „S muži si dokážu poradit,“ odpověděla. Setřásla vlasy z ramen.

Uchopil její ňadra do dlaní, pevné snědé prsty kontrastovaly s jemnou, světlou ženskou kůží. „Takže to je něco jiného.“

Mohla říct, že ho považuje za nepřítele, protože s ním prožívá to, co už nikdy nechtěla prožít s žádným mužem. Protože snila o chuti jeho rtů, o tom, že spolu budou ležet v noci v téhle posteli a bude cítit jeho ruce na svých ňadrech. Je jejím nepřítelem i proto, že po něm touží s náruživostí, kterou si pro zbytek života zakázala. Přísahala, že žádnému muži nedovolí, aby nad ní získal takovou moc.

Místo toho však odpověděla: „Bojím se vás.“ I tím možná prozradila příliš mnoho.

Jiný muž by řekl Nemáš se čeho bát a zasypal by ji něžnými polibky. Zach Cooper se jen prostopášně usmál. Uchopil ji za zápěstí a rozpažil jí ruce nad hlavou, jako by jí chtěl pod svým tělem znemožnit pohyb. „A přesto se vám to líbí,“ řekl a položil se na ni. Rozesmála se.

KAPITOLA DVACET PĚT

Ležel v posteli natažený na břiše a spal. Její nepřítel, velitel vojenské policie unionistické armády, který se stal jejím milencem.

Odpočívala vedle něho v tichu své ložnice a naslouchala pleskání prvních kapek deště do okenic. Připadala si v tuhle chvíli jako v jiném světě. Milovala se s tím mužem tolikrát a na tolik různých způsobů, jak to v životě ještě nezažila. Prozkoumal snad každý kousek jejího těla doteky rukou, rtů, jazyka a ona ho poznala stejně důvěrně. Přesto ještě úplně nevěřila, že leží vedle ní, že se mu oddala s takovou otevřeností a úplností. Po celou noc před ním při vášnivém milování neskrývala nic – až na své srdce.

Myslela teď, že ještě spí, ale když mu prsty láskyplně přejela po nahém rameni, obrátil k ní hlavu a spokojeně se usmíval. „Kolik je hodin?“ zeptal se. Objal ji kolem pasu a přátelsky k sobě přivinul.

„Asi tři.“

„Sakra,“ zaklel tiše. Mazlivě se otřel tváří o její šíji. „Někde venku na ulici Dumaine hlídkuje voják, který mě sem viděl v devět večer přicházet.“

„A o čí reputaci si děláte starost. O moji nebo o vaši?“

Cítila závan teplého dechu na rameni, jak se té otázce usmál. „Svoji.“

„Aha.“ Něžně mu odhrnula vlasy z týla tak, jak byla zvyklá to dělat Dominikovi. „Přemýšlím, pane, že vražda nemusí být pokaždé výsledkem arogance, sobectví nebo chtivosti.“

Zvedl hlavu a upřeně se na ni zadíval. „Tak vy ležíte tady ve tmě vedle mě a přemýšlíte o vraždě?“

Usmála se. „Hmmm. Už chvíli.“

Obrátil se na bok a položil jí ruku na hýždi. „Dobrá. A kdy není?“

„Vloni v létě přišla jedna otrokyně v Beau Lac o jediné dítě, osmiletou holčičku. Zpočátku si všichni mysleli, že dítě spadlo z druhého patra z balkonu a zabilo se pádem na dlažbu.“

„A bylo to jinak?“

„Ano.“ Emmanuelle se ohlédla ke dveřím prázdné Dominikovy ložnice a hlas se jí zachvěl onou hrůzou všech matek, když si uvědomí, jak jsou jejich ratolesti bezbranné. „Holčička dopadla na chodník už mrtvá. Vyšlo najevo, že ženin milenec – také otrok – dítě zneužíval. Začalo křičet, a tak aby ho umlčel, udusil ho.“

„Zabil ji kvůli vlastnímu bezpečí. Copak to není příklad sobectví a chtivosti?“

Emmanuelle zavrtěla hlavou. „Nechci mluvit o smrti toho dítěte. Když matka zjistila pravdu, otrávila milence náprstníkem, který přimíchala do brukve, a pak se sama utopila v zálivu.“

„Náprstníkem?“

„Ano. Je to jedovatá rostlina.“

„Libují si snad všichni v New Orleansu v trávení svých protivníků nebo jsou to jen lidé z vašeho okruhu?“ Obrátil Emmanuelle na záda a přitisknul se k ní celým tělem.

„Hamish mě varoval. Prý si mám dát pozor, když budu ve vaší přítomnosti něco jíst nebo pít.“

Zadívala se na něho. „Můj názor je, pane, že ta vražda byla spáchána nikoli z arogance nebo chtivosti, ale motiv vznikl z hlubokého žalu a vášně.“

Zach se odmlčel a po chvíli zamyšlení se zeptal: „Myslíte, že stejný motiv vedl i k našim zločinům? Vražda jako pomsta?“

Odvrátila by zrak, ale vzal jí bradu do dlaní a přinutil ji, aby se mu dívala do očí. Neměla úniku před jeho zpytavým pohledem. „Pomsta za co? Co jste vy, Henri Santerre a Claire La Touche provedli, že jste pachatele vyprovokovali k tak brutálnímu chování?“

„To netuším.“ Nadechla se, ale hruď se jí nadále svírala, jako by ji někdo držel v kleštích. „Ale co když máte pravdu a Henri Santerre zemřel skutečně omylem?“

„Pak se nabízí otázka, co jste provedla vy a Claire La Touche, že jste vyvolaly v pachateli takovou nenávist?“ Nespouštěl z ní pohled. Shrnula si rozcuchané vlasy z tváře a on si při pohledu na ty jemné ruce nedokázal představit, že by mohly zabíjet… Že zabíjely. „Jestli to víte,“ naléhal, „pak mi to musíte říct, jinak vás nebudu schopen ochránit.“

Zavrtěla hlavou a zavřela oči, aby zadržela slzy strachu, které se jí draly do očí. „Nerozumím tomu.“

„Ani kdyby vrahem byl Philippe?“

Vytřeštila na něho pohled. „Philippe je přece mrtvý.“

Prudce se posadil a zvedl i ji, takže teď tu na sebe hleděli ve změti zmuchlaných přikrývek uprostřed její postele. „Pokolikáté to už opakujete? Jste si naprosto jistá? Federální patrola ho pohřbila v Bayou Crevé a identifikovala ho jen podle papírů, které mu našla v kapse.“

„Co tím chcete říct?“

„Jen to, že na takové informace nemůžete stoprocentně spoléhat, obzvlášť když je v sázce váš život.“

„Nerozumíte mi.“ Nahá před ním poklekla a vztáhla k němu ruce, jako by ho chtěla úpěnlivě vzývat. „Philippe možná laškoval se smrtí a liboval si v nebezpečí, možná se dopouštěl činů, které by většina lidí považovala za zvrhlé, ale nikdy by nikomu záměrně neukládal o život. Viděla jsem ho plakat u umírajícího pacienta, jako by s ním sdílel jeho bolest. A kromě toho…“ Zarazila se. Ticho v místnosti narušovalo jen bubnování deště na střechu a bublání v okapech. „Philippe neměl sebemenší důvod mě zabít.“

Hleděl na ni tak dlouho a tak upřeně, že jí přeběhl mráz po zádech nepříjemnou předtuchou smíšenou s doznívajícím vzrušením. „Opravdu ne, Emmanuelle? Vy jediná znáte na tuto otázku odpověď.“

Čekala, že se jí zeptá na jiné muže v jejím životě, kteří leželi v jejím klíně v průběhu dlouhých let naplněných zlobou a beznadějí, zatímco si Philippe hledal potěšení jinde. Ten druhý, Hamish Fletcher, by se jistě zeptal. Ale Zach Cooper to neudělá. Prostě jí jen mlčky položil ruce za ramena a přitáhl si její nahé tělo k sobě. Hladově a vášnivě ji políbil a v tom okamžiku se dostala do stavu jakéhosi zvláštního rozpoložení, které v ní vyvolalo prudkou fyzickou touhu.

Nakonec si uvědomila, že se jí vlastně zeptal – sobě vlastním způsobem. A ona mu na jeho otázku v jistém smyslu také odpověděla.

Noc už bledla, když ji opouštěl. Opatrně vstal, posbíral si svršky a začal se oblékat. Ležela bez pohnutí ve tmě ve své široké posteli, nechtěla, aby poznal, že nespí a pozoruje ho. Dívala se, jak si obléká tmavě modré kalhoty, košili z jemné bavlny a oficírský kabátec s dvěma řadami naleštěných mosazných knoflíků s emblémem orla a výložkami majora. Pozorovala ho a přemítala, jak dospěli až k této důvěrné chvíli, jak je vůbec možné, že se tenhle muž nepřátelské armády vyskytl v ložnici ženy, již podezřívá z vraždy. Jak je možné, že ona leží nahá ve své posteli a pozoruje pokradmu svého milence bez jakékoli nenávisti.

Jednu ruku ze zvyku položil na rukojeť šavle a sklonil se, aby Emmanuelle políbil. Měkkými rty se dotkl její tváře. „Musím jít. Nevstávejte.“

Objala ho kolem krku, snad aby ho ještě chvíli zdržela, zavřela oči a skryla tvář na jeho rameni. Voněl nocí, sám sebou a důvěrnými okamžiky, které spolu prožili v posteli. Zmocnil se jí hluboký smutek a opět to niterné nutkání podržet si tohoto muže v životě navždy.

„Dneska mám schůzku s generálem Butlerem,“ řekl a rty ji šimral po tváři. „Nevím, jestli budu mít čas. Uvidíme se v neděli?“

Obrátila k němu ústa, aby ji mohl ještě naposled políbit. Zdálo se, že se nedokážou rozloučit, polibky nebraly konce. Na neděli sice už měla s Dominikem a Rose naplánovaný výlet na náměstí Congo, ale i kdyby tomu bylo jinak, odpověděla by stejně.

„Už to neudělám,“ zašeptala, s rukou stále ovinutou kolem jeho šíje.

Klekl si na zem vedle postele a vzal její tvář do dlaní. „Nemusíme to už dělat,“ řekl a upřeně se jí díval do očí.

„Ale uděláme to. Víte, že to uděláme.“

Usmíval se zase tím uličnickým chlapeckým úsměvem, při kterém ji sevřelo u srdce. „Nebudu zapírat, že po vás toužím.“ Neřekl to. Nevyznal jí lásku, ale vyčetla to z jeho pohledu, z jeho úsměvu, z jeho něžných doteků, když jí odhrnoval vlasy z tváře. A pak to vyslovil s klidnou jistotou, která jí vyrazila dech. „Miluji vás.“

„Ne.“ Přitiskla mu prst na rty. „Neříkejte to.“

Vzal špičky jejích prstů do rtů a pak jí vtiskl lehký polibek do dlaně. „Nemám vás milovat, nebo to nemám říkat?“ zadíval se na ni zpod přimhouřených víček.

Zavrtěla hlavou. „To, co jsme dnes v noci prožili, s láskou nesouvisí.“

„A co to podle vás bylo? Chtíč?“ Hrábl jí rukou do vlasů a podržel jí hlavu, aby nemohla uhnout pohledem, pak se jí chladně zahleděl do očí. „Můžete nazvat chtíčem, když udělám tohle –“ volnou rukou jí sevřel nahé ňadro. Zatajila dech při tom nečekaném doteku. Naklonil se k ní, rty se téměř dotýkal jejích úst, v očích mu krutě zablýskalo. „Ale nepředstírejte, že víte, co cítím já.“

Pak vstal tak energicky, že se jí chtělo vykřiknout a zastavit ho. Obrátil se na podpatku a nechal ji ve tmě ložnice samotnou. Tak to přece chtěla, nebo aspoň si myslela, že to chce. Přesto zabořila tvář do polštáře, když slyšela zavírat hlavní dveře.

Chtělo se jí plakat, hořce a zoufale, jak už neplakala celé roky. Místo toho ji však naplnila podivná prázdnota a bolestný, trýznivý zmatek.

Následující den už zase slunce nemilosrdně žhnulo z jasně modré oblohy a město nasáklé deštěm se vypařovalo z každého póru.

V kanceláři generála Butlera bylo po poledni takové vedro, že by se vzduch dal krájet. Čpělo to tu mužským potem, vlhkou vlnou a ostrým kouřem z viržinek asi půl tuctu nervózních mužů v těžkých modrých uniformách, kteří jako o závod odplivovali do měděného plivátka. „Tak,“ spustil generál od hromady lejster na psacím stole, „pokud jde o případ té Eugenie Phillipsové uvězněné za posměch našemu mrtvému –“

„Pane,“ přerušil ho Zach. Už asi čtyři hodiny řešili příkazy ke konfiskaci a zatykače a Zach celou dobu stál. Začínal ztrácet trpělivost, měl hlad a rozčilovaly ho pramínky potu stékajícího mu po zádech. „Pokud dobře rozumím, ta žena právě na terase pořádala besídku k narozeninám svého dítěte. Ani si neuvědomila, že pod okny jejího domu právě prochází smuteční průvod.“

Generál vzhlédl od stolu, umístěného vedle otevřeného okna. Bylo víc než patrné, jak zrudl zlostí. „Uvědomujete si, majore, že tu ženu zavřeli ve Washingtonu na základě obvinění ze špionáže?“

Teď pro změnu odpověděl Hamish. „Ano, pane. Pročetli jsme její spisy. Pustili ji.“ Statný Newyorčan úkosem mrkl po Zachovi. Ten tušil, že kolegovi dnes něco přelítlo přes nos, a věděl, že jeho popuzenost zcela jistě nemá na svědomí horko.

„Aha,“ zavrčel generál. Po jeho boku stál malý míšenec a poctivě ho ovíval vějířem. Butler šťouchl do kluka špičkou boty, ten leknutím poskočil a mával vějířem, co mu síly stačily. „Ta žena je očividná odpadlice. Když jsem jí nabídl možnost omluvit se za nepřístojné chování, odmítla. Tvrdila, že se tak nechovala záměrně, proto nevidí důvod k omluvě.“

„Generále,“ pokračoval Zach tiše, „ta žena má devět dětí.“

„A vsadím se, že je pilně cvičí, jak plivat na unionistickou vlajku. Pro jejich další život bude prospěšnější, když matka zmizí z dohledu.“ Namočil pero do kalamáře a typicky rozmáchlým rukopisem podepsal dokument. „Je zařazena k ženám z ulice.“

Zachovi se podivně sevřely útroby. „Ale pane, to znamená –“

„Vím, co to znamená, majore,“ přerušil ho generál. „Pokud nevydám jiný příkaz, bude deportována na Ship Island.“ Vzhlédl od lejster a jeho šilhavý zrak se pokusil dostat Zacha do správného zorného úhlu. „Je to jasné, majore?“

„Ano, pane.“ Osobně se Zach domníval, že tak krutý rozsudek má více společného s židovským původem ženy a s tím, že její manžel byl ve Washingtonu známý jako mnohem lepší advokát než generál, než s domnělou urážkou zemřelého poručíka. Ale ten názor si raději nechal pro sebe.

„Kdy se z tebe stal samozvaný ochránce jižanských žen?“ zaútočil Hamish na Zacha, jakmile opustili velitelství. „Zaprvé sis dovolil Velkého Muže přerušit, pak ses s ním dokonce přel! Jestli si nedáš pozor na jazyk, odmašíruješ zpátky ke starému regimentu jako vojín, majore!“
Kdykoli ho Hamish oslovil hodností, nevěstilo to nic dobrého. Zach si povzdechl. „Chceš mi něco říct, kapitáne?“

Hamish zacukal knírem. „Říct ti? A co by sis přál slyšet, majore? Koneckonců jsi to byl ty, kdo mi nařídil dát sledovat jistou dámu na ulici Dumaine. Snad jsi věděl, že tam stála hlídka, ne? A komu já můžu připomínat zdravý rozum a pravidla etiky, majore.“

Zach si povzdechl. „Jak daleko jsi s kontrolou těch zápisů o nákupu jedů?“

Hamish si odfrkl. „Nezavadil jsem o žádná podezřelá jména, ale na seznamu byli nějací doktoři. Pověřil jsem pár svých mužů, aby je naťukli a zjistili, jestli nemají nějakou souvislost s nemocnicí de Santerre. Moc si od toho ale neslibuju.“

„Uvažuju, že zajedu ještě jednou do Bayou Sauvage,“ oznámil mu Zach, „a promluvím si s Papa Johnem.“ Při řeči se na Hamishe raději nedíval. Nebyl si jistý, jak by zareagoval, kdyby si hřmotný Newyorčan vzal do hlavy, že pojede s ním.

Byly to však zbytečné obavy. Hamish měl po krk mokřin a aligátorů jakož i starého haitského šarlatána. „Klidně,“ pokrčil rameny a stáhl si klobouk hlouběji do čela. „Možná ti ten starý voodoo dá něco, abys udržel ptáka v kalhotách, kam patří.“

„Ježíšikriste,“ zakoulel Zach očima a kousl se do rtu, aby nevybudil vzteky. „Nejedu tam diskutovat o svém ptákovi.“

„No, ale mohl bys o tom uvažovat. Ta madam je naše neštěstí, na to nezapomínej, majore“

Bylo už hodně pozdě odpoledne, když Zach zastavil koně ve stínu starého cypřiše s kořeny připomínajícími obří kolena čouhající z černých vod bažinatého zálivu. Ani sklonek dne nepřinesl úlevu od horka a vlhkosti. Člověk jako by dýchal přes mokrý ručník. Zach měl občas pocit, že ho ten vlhký vzduch dusí, že vdechuje víc vody než kyslíku. Jeden by se tu při dýchání utopil.

Kolem to v mokřinách šumělo životem. Hmyz bzučel, každou chvíli zakuňkala nějaká z těch ohromných žab, na které domorodci pořádali hony se psy a pak si připravovali žabí pochoutky se stejným požitkem, jako si Angličané pochutnávají na krůtách. Zachovi se zdálo, že zaslechl někde zavýt psa, někde daleko v lese, ale mohl to být i nějaký pták. Seskočil z koně a protáhl si jízdou ztuhlé údy. Cestou k muchomůrkovému srubu se snažil co nejvíc zamaskovat své kulhání.

Papa John v rozevláté bílé haleně vítal Zacha na plošince u visutých schůdků úsměvem. „Uvažoval jsem, kdy se vrátíš,“ přivítal ho.
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„Víš, proč jsem přišel?“ zeptal se Zach. Zakláněl hlavu, aby na tetovaného černého čaroděje lépe viděl.

„Hmmm. Vím. Ale víš to ty sám?“

Až do tohoto okamžiku by Zach tvrdil, že si s Papa Johnem přišel promluvit o jedech. Ke svému údivu se ale slyšel odpovědět: „Pověz mi něco o Philippovi de Beauvais.“

„Každý člověk je složitá bytost. Má své silné i slabé stránky, prožívá rozpory a není vždy pevný v názorech,“ řekl Papa John. „Co chceš o Philippovi?“

„Byl schopen zabíjet?“

Stařec sestoupil z visutých schodů. Pohyboval se s jistotou a elegancí jako zkušený lovec při lovu. „Proč se ptáš? Protože ho přitahovalo zkoumat bolest a smrt nebo proto, že uchovával vyschlé lebky a rád svazoval milenky hedvábnými šňůrami a vzrušoval je bičováním?“ Na úpatí visutého schodiště se zastavil, naklonil hlavu na stranu a pozorně si hosta prohlížel. Zach z jeho pronikavého pohledu neměl zrovna příjemný pocit. „Říkal jsem ti, jak Philippe de Beauvais daroval svobodu všem otrokům na malé plantáži, kterou zdědil po dědečkovi, a byl rozhodnut učinit totéž na Beau Lac, pokud by mu otec majetek odkázal? Jak vidíš Philippa teď?“

„Válka osvobodí všechny otroky.“

Papa John zamával nesouhlasně scvrklou rukou. „To říkají všichni. Jenže už se válčí hodně dlouho a ta žena, co ti prala košili, je stále ještě nesvobodná. S tím rozdílem, že teď je otrokyní Yankejů.“

Zach sundal klobouk a otřel si hřbetem ruky pot z čela. Od samého počátku mu vadilo, že Butler konfiskoval s hmotným majetkem Jižanů také otroky, a to se stejnou chamtivostí, jako se zmocňoval rodinného stříbra. „Jestli jsem byl správně informován,“ řekl a znovu si pečlivě nasadil oficírský klobouk, „de Beauvais byl zasažen do hlavy. Kdyby přežil, následky zranění by mohly vážně poznamenat jeho psychiku.“

Papa John se upřeně zadíval do prázdna. „Slyšel jsem o mužích, kteří po podobných úrazech byli schopni zabíjet – i své nejlepší přátele a milující manželky.“

„Neřekl bych, že de Beauvais měl milující manželku,“ poznamenal Zach suše. Začínal si uvědomovat, že od tohohle čaroděje se nedozví nic, co by mu mohlo pomoct pohnout se s vyšetřováním z místa. Papa John odpovídal rafinovaně – na otázky opět otázkami.

„Pověz mi, majore,“ pokračoval Papa John a přešel po malém prosluněném travnatém dvorku k záhonu zarostlém petrželí, oreganem, šalvěji a jinými bylinami. „Vypátrali jste ženu, která Philippa udala yankejské hlídce?“

Zach stál u visutého schodiště, vedoucího nahoru do srubu. Papa John ho dnes nepozval dál a Zachovi vrtalo hlavou proč. „Ještě ne,“ zavrtěl hlavou.

Stařec se nahnul nad záhon a začal otrhávat jakési nažloutlé, ostře zoubkované listy, z nichž se šířila do ovzduší nepříjemně pronikavá vůně. „Jste slepí,“ prohodil a dál se věnoval plně sběru bylin. „Zaslepuje vás předpojatost a zaujaté úsudky.“

„Co tím máš na mysli?“ zpozorněl Zach.

Papa John se zvolna napřímil, pohlédl na Zacha a rozesmál se. „Myslím, že bys na to měl přijít sám,“ řekl.

Zach se nadechl. „Kdo v tomhle městě dokáže vyextrahovat z rostlin strychnin? Antoine La Touche? Charles Yardley?“

Papa John se s plnými hrstmi bylin vracel k Zachovi. „Vidím, že tě dneska nedoprovází kapitán Fletcher. Je to proto, že sis nepřál, aby slyšel, co ti možná povím?“

Zach se podíval na starce zpříma a škodolibě se uchechtl. „Zatím jsi mi toho moc neřekl.“ Už se chystal k odchodu, ale najednou se zarazil. „Víš, že hodně lidí ve městě považovalo Henriho Santerreho za tvého přítele?“ Zadíval se upřeně na starého čaroděje. „A místo toho, abys mi pomohl najít jeho vraha, chováš se, jako bych byl tvůj nepřítel.“

V očích starce to zajiskřilo. „Na obou stranách umírají muži, majore. Na obou stranách. Co tě vede k přesvědčení, že bych měl stát na vaší? Jen to, že váš prezident hlásá, že zruší otroctví? A co potom? Hmmm? Co se stane se všemi svobodnými černochy, když nebudou mít práci a nikdo se o ně ve stáří a nemoci nepostará?“

„Ale aspoň budou svobodni,“ obhajoval Zach svůj postoj.

„Opravdu? Já si to nemyslím. Jednoho dne možná, ale to ještě potrvá hodně, hodně dlouho. A čím déle se bude válčit, tím více vznikne škod a bude zmrzačeno více lidí. Nastanou ještě horší časy, protože v lidech se rozhoří nenávist, která v nich zatím jen doutná.“

„Někdy se stává, že musí být hůř, než začne být líp,“ namítl Zach.

Z otevřených dveří srubu k nim dolehl nějaký tichý zvuk, jako by se tam něco pohnulo. Mohl to být ten velký bílý kocour, jenže Zach zahlédl, že právě stopuje na mýtině nějakého plaza, nejspíš ještěrku.

Papa John ani nezvedl zrak ke dveřím. „Řekni, majore,“ upíral na Zacha tvrdý, provokativní pohled, „jak je možné, že yankejské lodní společnosti na severu tak bohatnou? Hmmm? Plaví se v trojúhelníku mezi Novou Anglií, Afrikou a Karibikem, obchodují s rumem, cukrem a otroky. To jim vynáší. A ještě před pár lety byli otroci i u vás nahoře – v New Yorku i Connecticutu. A vy si myslíte, že jste lepší, když teď nevlastníte otroky jako lidé tady v Luisianě? Snad se nepovažujete za mravnější a spravedlivější?“ Naklonil se těsně k Zachovi, takže ten si teď mohl prohlédnout každou linku tetování na vrásčité tváři. „Touhle válkou jen zakrýváte vlastní vinu. V žádném případě si nemyslete, že jsem na vaší straně.“

„Chápu,“ přikývl Zach a obrátil se k odchodu. Už držel v ruce otěže, když ho starcův melodický hlas zastavil.

„Hej, majore.“

Zach otočil hlavu k otevřeným dveřím srubu. „Hlídejte si záda. Slyšíte?“

„Proč?“ mhouřil Zach oči proti slunci. „Proč mě varujete?“
Starcova tvář se scvrkla v širokém úsměvu. „Emmanuelle je moje dobrá přítelkyně.“

„Bud tak laskav a prozraď mi konečně, proč jsi mě sem přivlekl,“ dožadoval se Hamish vysvětlení. Taktak uskočil, aby se vyhnul rozdováděné skupince černošských kluků.

„Je čas, abychom prozřeli,“ prohlásil Zach a rozhlížel se zvolna, ale pozorně po zpoceném, sluncem rozpáleném davu, který se srotil zde na populárním náměstí Congo.

Byla neděle odpoledne a oni zašli na tenhle zaprášený kus řídkého, neudržovaného trávníku, kde se jednou týdně scházeli městští otroci, aby si zatancovali, pobavili se a někde v skrytu se tajně pomilovali. Ale zdaleka ne všichni návštěvníci byli otroci. Přišlo i mnoho barevných, kteří byli svobodní a vzdělaní, občas se objevil i nějaký běloch, přilákaný sem jídlem, hudbou, uvolněnou atmosférou a veselím.

Hamish se zastavil a zíral na obrovského dřevěného kohouta na tyči, opentleného barevnými stuhami, které radostně vlály ve větru. Obrátil se k Zachovi. „Už jsi prozřel?“

„Přemýšlím,“ řekl Zach. „V tomhle městě žije sto padesát tisíc lidí, z toho nějakých jedenáct tisíc svobodných barevných a asi stejné množství černých nebo barevných otroků.“

„Jo,“ souhlasil Hamish a gestem ruky naznačil kamarádovi, ať pokračuje. „A…?“

„Zřízenec hřbitova St. Louis Cemetery nám řekl o dvou černých mužích, a nám zbývá zeptat se jich, zda si nevšimli něčeho podezřelého. Víme, že nějaká žena se silným francouzským přízvukem udala v Bayou Crevé Philippa de Beauvais, a ptáme se, zda to byla jeho manželka nebo milenka.“

„Jestli si myslíš to, co tuším, že si myslíš, tak ti musím říct, že i kdyby poručík z Bayou Crevé byl doslova nějaký jelimánek z Filadelfie, všiml by si, jestli ta ženská měla černou kůži.“

„Vážně? Tvrdil, že měla tvář zahalenou závojem a na rukou rukavice. Krucinál, tohle město je plné čtvrtinových a pětinových míšenců s kůží stejně světlou jako moje a polovina z nich si může dovolit jezdit v bryčce. A většina z nich mluví francouzsky.“

Hamish si zadumaně hladil knír. V davu to najednou zašumělo, protož na vzdáleném konci náměstí zaduněly bubny a zazněla tamburína. Zdálo se, že už první tóny rozproudily lidem krev. Brzy se polonahá pevná těla rozvlní ve zvláštních, divokých pohybech. Přihlížející vytvořili kruh a nestáli v něm pouze černí. Všichni pak začali tleskat a pohybovat rameny v primitivním tempu. Ale ať už bílí, černí nebo míšenci, nebylo pochyb o tom, že měli do jednoho něco společného: Mluvili francouzsky. Tolerovali Yankeje, protože museli, americké černochy však mezi sebe nepřijímali s nadšením.

„Někdy se dobře podívej na ty, co žijí v malých kreolských staveních na kraji Vieux Carré nebo ve vnitřní části čtvrtí, jako je například Tremé a Marigny,“ řekl Zach. Jeho hlas zcela přehlušilo prazvláštní exotické zahučení dřevěného rohu. „Všimni si, kolik míšenek má děti se světlou pletí. Říkají jim placage. Bílí muži si vydržují barevné ženy a mají s nimi děti. V tomhle městě je tenhle systém prastarou institucí.“

„Co tím chceš říct?“ zeptal se Hamish. Najednou nějak zrudl. „Že de Beauvais měl v některém z těch kutlochů v Tremé ulitou barevnou milovnici, která se na něho kvůli něčemu velice, převelice rozzlobila?“

„I to je možné.“

„Na to by ses měl zeptat jeho manželky.“ Statnému Newyorčanovi zajiskřilo v očích a zašeptal: „Říká se tomu postelové rozhovory.“

Zach sebral veškerou vůli, aby ovládl emoce. Hamish má koneckonců důvod k uštěpačným poznámkám. „Možná o tom ani neví.“

„Ha, ha!“ zachechtal se Hamish. „Tahle dámička? Vůbec nepochybuju, že je o manželových bokovkách dokonale informovaná.“ Vedle nich rozložila u železného plotu nějaká tmavá žena s copem stůl a začala prodávat lahve zázvorového piva, chlazené ve kbelíku s vodou. Hamish zašel dvě koupit. Jednu podal Zachovi a druhou si přitiskl k rozpálené tváři. „Tak proč jsme vlastně tady?“ zeptal se. „Nebylo by rozumnější zajít se rozhlídnout do zdejšího plesového sálu, která tmavá kráska si hledá nového společníka?“

Na protějším konci náměstí, poblíž pohupujícího se veselého davu, se nějaká žena ohlédla směrem k dvěma oficírům v modrých uniformách. Byla vysoká, štíhlá a docela pohledná, s dlouhou šíjí a vznešeným držením těla. Její pleť měla barvu bílé kávy.

„Podrž to,“ strčil Zach Hamishovi do ruky nedopitou láhev piva.

„Hej!“ rozhodil Hamish bezradně rukama. „Kam se ženeš?“

Ale Zach si už klestil cestu davem. „Zahopsat jambalaju nebo sbalit mulatku,“ křikl Zach přes rameno. „Najdu tě.“

Než se Zach prodral na protější stranu náměstí, Rose zmizela.

Bezradně se rozhlížel, zpocená košile se mu lepila na záda a po spáncích mu stékaly pramínky potu. Stál na vnějším okraji tleskajícího a dupajícího kruhu, poslouchal pralesní tamtamy a chrastění svazků čelistí. Cítil, jak se mu ten prazvláštní rytmus dostává do krve, vibruje mu v žilách a začíná ovládat celé tělo.

„Vy musíte být blázen,“ zaslechl za zády melodický ženský hlas, „navlíct se v tom vedru do takového mundůru.“

Zach se obrátil. Rose na něho upírala vážný pohled. Na slunci bylo přinejmenším pětatřicet stupňů, vzduch zdrsněl zvířeným prachem a povíval horký větřík, ale Rose přesto vypadala velmi upravená a nezdálo se, že by jí bylo horko, což jí Zach upřímně záviděl. „Věděla jsi, že tě hledám,“ řekl. „Ano,“ odpověděla klidně.

Uvažoval, proč se mu nejprve schovala a pak se rozhodla sama ho vyhledat. Pohledem těkal po rozhoupaném kruhu mužů, žen i dětí všeho věku. Někteří vypadali drsně, nevesele, jiní nevýrazností vzhledu splynuli s davem. Záchovu pozornost však upoutala exotická krasavice karamelové pleti a delikátně modelovanými křivkami. Tančila s neobyčejnou ladností a z každého jejího pohybu v primitivním rytmu bubnů sálala nezastíraná smyslnost stejně jako z ostatních.

„Vidím, že nemálo bílých mužů si vydržuje milenky jiné barvy kůže,“ prohodil Zach mimochodem.

Rose na něho upřela tvrdý, nesouhlasný pohled. „Ano, hodně mužů to tak dělá, ale pan Philippe k nim nepatřil, pokud to chcete slyšet.“

„Proč si to myslíš? Nebyl přece manželce věrný.“

„Vidíte tamhleto dítě?“ kývla Rose směrem k asi šestileté holčičce opodál, která vykuleně pozorovala hemžení davu. Byla křehká a krásná jako porcelánová panenka. Měla hodně světlou pleť, jasně modré oči a neuvěřitelné množství zlatých kudrlinek splývajících jí po drahých krajkových šatičkách zdobených stuhami až na záda. „Čeho jste si na ní všiml?“

„Je až zázračně krásná.“

„Roztomilá bílá holčička?“

„Ano.“

Rose nesouhlasně zafuněla. „Je vidět, že jste ze severu. Neumíte se dívat jako zdejší lidi. Kdokoli z našinců se koukne a nevidí světlou pleť ani modré oči. Postřehne způsob zkadeření vlasů, plné rty, dlouhou štíhlou šíji a způsob chůze. Zdejším lidem nemusí nikdo napovídat, ti vědí. Vědí, že není stoprocentní běloška.

Má přece světlou pleť,“ namítl Zach. Rozuměl, co Rose myslí, ale jaksi to odmítal přijmout. „Je světlejší než já.“

„Samozřejmě. Má čtyři prarodiče. Tři jsou bílí, ale jeden černý A to je rozhodující. Vlastně by stačila jediná prababička, nebo dokonce praprababička. Dítě může být světlovlasé, modrooké, mít pleť bledší než vy, a přesto není bílé.“

Zach pozoroval, jak holčička pohodila hlavou, zasmála se a rozběhla se k bělochovi, který na ni opodál čekal s otevřenou náručí. Muž měl vysoké černé boty a oblečen byl jako všichni místní patricijové, bohatí plantážníci. Žena po jeho boku byla stejně krásná jako dítě, ačkoliv měla pleť i vlasy podstatně tmavší. Svým způsobem byli tihle tři rodina – bohatý běloch, partnerka tmavší pleti a bílé dítě se zlatými kučerami. Barevné dítě. Někde ve městě nebo mimo město má tenhle muž další rodinu, legitimní a zcela jistě bílou, nepoznamenanou otrockou africkou krví.

„A víte, co je na tom nejhorší?“ vyrušila Rose Zacha další řečnickou otázkou. „Že tohle dítě si taky myslí, že je barevné. V zrcadle sice vidí svou bílou kůži, ale necítí se jako běloch. Nechápe, že mu v žilách proudí bělošská krev.“

Zach stál bez hnutí a prohlížel si krásnou, hrdou ženu proti sobě. I v jejích žilách koluje bělošská krev. Přemítal, jak ona se vyrovnala s dvojím dědictvím – s krví otrokáře a otrokyně. Pak si ale uvědomil, že se nemusela s ničím smiřovat. Její otec byl možná běloch, ale pro sebe a zbytek světa zůstala barevná.

„Tomu bílí nemůžou porozumět,“ pokračovala Rose už tišeji a méně zaníceně. „Nevědí, co to znamená. Philippe de Beauvais to ale věděl. Chlap vidí pohlednou barevnou holku, rozdá si to s ní a dřív nebo později se jim narodí dítě jako tamhleto děvčátko. Dítě nepatří nikam. Je příliš tmavé, než aby ho bílí přijali, a příliš bílé, aby mohlo patřit k barevným. Tohle by pan Philippe žádnému svému potomkovi neudělal.“

Zach si až bolestně povzdechl. „Neznáš nějakou barevnou ženu s francouzským přízvukem, která by mohla usilovat o život Philippa de Beauvais?“

Rose se drsně rozesmála. „A nemohla jsem to být třeba já? Co myslíte? Co když jsem si zajela do Bayou Crevé potlachat s yankejskou patrolou?“

„Vážně?“

Rose smích přešel. Naklonila se k Zachovi, v očích jí zablýskalo a tmavá ruka se zlehka dotkla stříbrného amuletu na krku. „Kdybych se odhodlala zabíjet, docela určitě bych si jméno pana Philippa nepřipsala na seznam obětí.“

„A kdo by tam byl?“ zeptal se Zach.

„Kdo?“ opáčila Rose a znovu se rozesmála, tentokrát docela srdečně. „Možná vy,“ řekla, než se obrátila k odchodu.

Zach marně hledal Hamishe.

Prodíral se davem a pátral pohledem u stánků s cikorkovou kávou a sladkostmi. Chvíli postál u hloučku dovádějících kluků, pak znovu obešel náměstí a zastavil se u kruhu tanečníků. Usoudil, že Hamish se vydal stíhat nějakého kapsáře nebo drzouna, který velkého Newyorčana urazil. Už se chystal k odchodu, když tu tmavý kudrnatý klučina narazil do Zacha takovou silou, že ten zavrávoral a taktak se udržel na nemocné noze.

„No tak, hochu,“ popadl kluka za ramena a oba málem přepadli přes plato s praženými buráky.

Hoch koukl po Zachovi vylekaným pohledem. Pak mu pohotově vytáhl z pouzdra u opasku kolt a dal se na úprk.

„Hej!“ křikl za ním Zach, ale malý ničema už mizel za rohem dalšího stánku. „Vrať se!“ Kluka však už pohltil dav.

Zach vyrazil za ním, užuž natahoval ruku, ale dítě bylo svižné a hbité jako úhoř a snadno se osudovému sevření vyhnulo. Skupina černých žen s vyčesanými drdoly a ústy otevřenými leknutím ustoupila, aby Zach mohl projít. Stejně ochotně se rozestupoval zbytek davu, ale Zach věděl, že to je pouze díky jeho modré uniformě a bílé pleti.

Pronásledoval bosého kluka přes celé náměstí a dál po prašné ulici, sledoval, jak energicky pracují hubené dětské ruce a jak hoch prudce oddechuje. Také si zpětně uvědomil, že lidé mu sice uhýbali, ale přece jen trochu rozpačitě a neochotně. Jednoznačně sympatizovali s tím darebákem s pačesy kudrnatými jako ovce a nejraději by ho viděli i s koltem už někde v bezpečí.

Vzdálenost mezi klukem a Zachem se sice neprodlužovala, ale ani nezmenšovala. Zach už začínal lapat po dechu, vlněná uniforma mu byla značně nepohodlná. Běžel dolů ulicí kolem úzkých stavení a pak zabočil za roh do krátké aleje, podél níž stála stará nepoužívaná skladiště s okny zatlučenými prkny a cihlové budovy vyrůstaly přímo z chodníku. Čekaly tu na Zacha jako rafinovaná past. Kluk se prudce zastavil. Obrátil se a vystrašeným pohledem se rozhlížel kolem. Třásl se vyčerpáním.

„Dej mi ten kolt,“ vyzval ho Zach, sám sotva popadaje dech. „Vrať mi ho a já tě pustím.“

Kluk couvl, tiskl si zbraň k hubenému hrudníčku a kulil oči, až se Zach divil, že mu nevypadly z důlků.

„Neublížím ti, jen mi vrať tu zbraň.“

Kluk se už nedíval na Zacha, ale na něco – nebo někoho – za jeho zády. Zach se zvolna obrátil, jednou rukou už ze zvyku sevřel rukojeť šavle.

Za ním stálo osm nebo deset mužů ebenově nebo čokoládově hnědé pleti se strnulými výrazy. Zach tasil šavli, avšak již teď věděl, že mu nebude k ničemu. Možná se mu podaří zabít tak šest protivníků, ale ten, který ho měl zabít, stál trochu vzadu a s ledovým klidem si přikládal k ústům starou indiánskou zbraň. Kdyby měl Zach kolt, snadno by chlapa zneškodnil. Ten, kdo tuhle léčku plánoval a poslal kluka ukrást Zachovi zbraň a vylákat ho sem, měl celou akci do detailu promyšlenou.

Nepočítal ovšem s lahví piva a dámou v černých rukavicích, která věděla naprosto přesně, do kterého místa na hlavě černého útočníka udeřit.

KAPITOLA DVACET SEDM

Láhev dopadla na útočníkovu hlavu, ale nerozbila se. Rána ho však vyvedla z rovnováhy, zakolísal a zbraň mu vypadla z ruky. Přesně to Zachovi stačilo, aby provedl výpad. Oháněl se šavlí a jen z dálky vnímal Emmanuellinu výzvu: „Elas! Nezabíjejte je všechny!“

Nejbližšího chlapa zasáhla šavle do krku. „Proč ne?“ podivil se Zach udýchaně. Vztekle skřípal zuby a mhouřil oči, aby dostal své živé cíle do správného zorného úhlu. Vypořádal se s druhým černochem a obrátil se ke třetímu, ale ten mezitím už vzal do zaječích. I ostatní utíkali a ustrašeně se jeden přes druhého ohlíželi. „Vždyť mě chtěli –“ Třetího muže zasáhla ostrá čepel do paže, ale Zach útočníky dál nepronásledoval. Sklonil zkrvavenou šavli. „Chtěli mě zabít,“ dokončil odpověď.

Zvolna se obrátil k ženě stojící nedaleko vjezdu do slepé ulice. Mlčky hleděla na mrtvá těla, černé stuhy smutečního kloboučku se třepotaly v horkém vánku. „Kde jste se tady vzala?“ zeptal se chladně, ochraptělým hlasem.

Zvedla k němu hlavu. Tvářila se zcela klidně, jako by probírali dnešní počasí nebo představení na náměstí. Naposled ji viděl nahou v posteli. Vyznal se jí ze svých citů, a ona ho svou odpovědí celkem úspěšně nakopla do koulí. „Viděla jsem vás pronásledovat nějakého barevného kluka a pak jsem si všimla skupinky těch mužů,“ prohodila prostě. „Napadlo mě, že možná potřebujete pomoc.“

Vítr zesílil a v korunách stromů to zašumělo. „Řekl vám Papa John, že se mě někdo pokouší zabít?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou.

Přišel až k ní, krev ze špice šavle odkapávala těsně vedle její nohy do bláta vysušeného sluncem. „Ale dneska odpoledne jste tam byla, že?“ zeptal se přímo.

Sklopila zrak. Sehnula se pro šipku, kterou upustil černoch, který měl na Zacha namířeno tou podivnou indiánskou zbraní. Opatrně si přiložila šipku k nosu a čichla k ní.

„Nemusíte nic vysvětlovat,“ řekl Zach a energicky zasunul šavli do pochvy. „Je otrávená, že?“

Rozechvěle se nadechla, jako by chtěla odpověď zadržet. „Obávám se, že ano.“

Dotkl se špičkami prstů její tváře a lehce ji pohladil. „Zachránila jste mi život,“ řekl tiše. „Myslím, že nestačí říct jen díky.“
Postřehl, jak se jí zachvěly rty, ale vzápětí se usmála a tím úsměvem si získala jeho srdce – pokud se mu tam nevkradla už mnohem dřív. „No… Snad byste mi mohl koupit novou láhev piva,“ řekla.

Zachovi se nenaskytla příležitost zajít pro tu láhev.

Musel se vypořádat se dvěma mrtvolami, protože kolem se už začali srocovat zvědavci. Trochu mu pomohl Hamish, který se objevil celý rudý horkem, zpocený a s nebezpečně vzteklým výrazem.

„Vykliďte prostor,“ štěkl na kolemstojící hlasitě, trénovaným tónem newyorského policisty, a mával rukama, jako by odháněl hejno kejhajících hus. „Zpátky, zpátky…“ komandoval. Pak vrhl podezíravý pohled na Emmanuelle. „Uděláte dobře, když také odejdete,“ poradil jí ne příliš přívětivě.

„Jistě, kapitáne,“ přikývla. Ani na okamžik neztratila nic ze svého vážného a rezervovaného postoje. „Ačkoliv byste udělal nejlíp, kdybyste se na chvíli posadil někde do stínu a něčeho se napil. Vaší váze horko nesvědčí.“ Poté se obrátila k odchodu a zanechala funícího Hamishe, ať vzteky cuká knírem.

Zach jí však položil ruku na rameno. „Jste určitě v pořádku?“ zeptal se.

Vzhlédla k němu a pousmála se. Znovu se mu v mysli mihla vzpomínka, jak tu ženu držel v náruči nahou a lačnou rozkoše. Jejich těla se k sobě tiskla, splynuli spolu a s horkou nocí plnou vášně, divoké extáze a tichého porozumění. A přesto tatáž žena tu teď před ním stála zahalená tajemstvím a nedosažitelná. „Ano,“ odpověděla prostě.

„Dneska večer bych se u vás rád zastavil zeptat se, jak se vám daří,“ řekl tiše. Zaslechl, jak Hamish za jeho zády zafuněl.

Na zlomek okamžiku si už myslel, že ho odmítne. Ale zatajila dech, až se jí hruď vysoko vzedmula a prozradila tak nervozitu, jakou by u ní nikdy nečekal. „Budu ráda,“ odpověděla a vymanila paži z jeho sevření.

Trvalo dost dlouho, než se uklidily stopy krvavého střetnutí na náměstí Congo, bylo vyhlášeno pátrání po mužích a jejich malém komplici, kterým se podařilo uprchnout. Teprve pak se Hamish spokojeně posadil k pivu. Tentokrát nikoli k zázvorovému, ale k poctivému půllitru v přístavní taverně, kde podávali na velkých kulatých smaltovaných podnosech vařené kraby a krevety po tuctech.

„Musíš být blízko informacím o vrahovi, když si tě vzal na mušku,“ řekl Hamish a zručnými pohyby prstů ulamoval krabovi klepeta.

„Tak proč sám nemám pocit, že jsem mu na stopě?“ Zach se posadil s orosenou sklenicí piva a prsty mu neklidně klouzaly nahoru a dolů po vlhkém skle. „Podle mého názoru hledáme někoho, kdo umí střílet z kuše, vyzná se v jedech, ale jediná osoba, která nám sedí do toho hlavolamu a má něco společného s dosavadními oběťmi, má zemřít.“

Hamish zamumlal cosi o ženské.

„Ježíšikriste,“ obrátil Zach oči v sloup a naštvaně odložil sklenici na ulepený dřevěný stůl. „Kdyby se mě chtěla zbavit, mohla mě docela snadno uškrtit ve své posteli.“

„To jo,“ uznal Hamish a zapíchl do vzduchu krabí klepeto, „jenže by nebylo snadné zbavit se tvého těla. Její malý kluk by jí moc nepomohl.“

Zach hleděl zadumaně špinavým oknem na zablácenou ulici, která se začala pomalu plnit rozkymácenými ochmelky z nábřeží. Slunce bylo ještě vysoko a pořádně peklo, ale den zezlátl příslibem soumraku. „Škoda, že jsme nedopadli toho kluka, co mi ukradl kolt,“ posteskl si Zach spíš pro sebe.

„Možná by nám toho ani moc neřekl,“ poznamenal Hamish a strčil si do úst velké sousto krabího masa.

„Ne, ale bojím se, že dost na to, aby ho oddělali.“

Hamish sáhl po dalším krabovi. „To děcko málem oddělalo tebe! Proč si hergot děláš starosti o jeho život?“

Zachovi se vybavil před očima obraz vylekaných očí a zvedající se hubený hrudníček udýchaného kluka. „Záleží mi na něm,“ odpověděl a zvedl se ze židle.

„Bože milosrdný!“ zvolal Hamish a ruka s dalším soustem strnula ve vzduchu. „Už zase začínáš?“

Zach sáhl po sklenici, zhluboka se napil a rozvážně ji odložil. „Nepokoušej osud, kapitáne,“ prohodil Zach ke kamarádovi a odešel.

Emmanuelle seděla na balkoně v přední části domu s otevřenou knihou v klíně a ovívala se vějířem. Byla sama doma. Neděle mívala Rose volno a Dominik zase odešel na noc k prarodičům na Esplanade. Posadila se na balkon v naději, že se nadýchá čerstvého vzduchu, ale místo toho, aby se soustředila na knihu, ohlédla se každou chvíli do ulice.

Slíbil, že přijde. Přála si to, ale bála se, že se ho nedočká. Vzpomínala na všechno, co mu minulou noc řekla, tu noc, kdy se mu vzdala vášní, která by většinu mužů vylekala. Její nevázaná smyslnost však Zacha Coopera nepřekvapila ani nezastrašila. Odradila ho však reakcí na jeho vyznání lásky.

Některým mužům nečinilo problém vyznat se ze svých citů. Prostě milovali všechny ženy a neodolali vábení hedvábných vlasů splývajících na oblá ženská ramena, zbožňovali oblé ženské boky a hebkou kůži pod lačnými doteky rukou. Takoví muži nelhali, když vyznávali lásku, jen trochu přeháněli nebo možná zlehčovali cosi, co mělo daleko překonat prchavý okamžik vášně. Jiní zase lhali, aby vypočítavě zklidnili chvíle bezdeché vášně a rozbouřených smyslů.

Ale někdy, to Emmanuelle také věděla, někdy muži i ženy pronášeli slova, která mysleli vážně. Někdy opravdu věřili v lásku, věřili, že její kouzlo a radost přetrvá a sladká spokojenost vydrží navždy.

Byly časy, kdy i ona věřila. Kdysi milovala z celého srdce, odevzdala se citu prostupujícímu celou její bytost a doslova se vznášela. Nikdo nedokázal milovat vášnivěji než Emmanuelle. Jenže ta láska už dávno vyhasla. Jednoho strašného dne vykrvácela k smrti – a tehdy zemřela i Emmanuellina víra v ni. Věděla, že neztratila schopnost milovat, jen nevěřila, že by ve svém citu vytrvala po celý život. Když i ta nejsilnější láska někdy vyprchala, není potom tento cit pouhou iluzí? Není jen jakýmsi zmatkem rozpoutaným vášní a touhou každé lidské bytosti věřit v něco víc než v pouhé ukojení primitivního pudu?

Emmanuelle zapomněla na knihu ve svém klíně, nevědomky kmitala vějířem sem tam a upřeně hleděla na konec ulice. Ještě bylo stále horko a dusno navzdory stínu, který se už před chvílí snesl na alej pod balkonem. Zach Cooper už nepochybně skončil na náměstí Congo. Nervózně se podívala na hodinky připnuté na živůtku a opět ji přepadly obavy, že už nepřijde. Mučila ji sladká touha znovu ho vidět, pozorovat jeho šibalský úsměšek, který tak milovala, slyšet jeho tichý šepot a objímat jeho pevné tělo.

Ponižovalo ji a současně lekalo vědomí, že vlastně nemusí věřit v lásku, a přesto prožívat její příznaky. Člověk může považovat lásku za pouhou iluzi, pomíjivou posedlost, nebo dokonce jistý druh mentálního postižení, přesto se jí ochotně poddá.

Přišel s prvními stíny soumraku, právě když v předním salonu rozsvěcovala svíci. Vánek od řeky zaplavil dům vůní jasmínu a pomerančů ze zahrad a nádvoří ukrytých za vysokými zdmi. Emmanuelle už umírala úzkostí, že na Zacha Coopera zase někdo zaútočil. Zmocnila se jí téměř panická hrůza, až ji samotnou zarazilo, že ještě dokáže reagovat jako typická žena.

Zvolna scházela po točivém schodišti, křečovitě svírala vyleštěné dřevěné zábradlí, aby se samou nedočkavostí nerozběhla otevřít. Napomínala se, že by si neměla od Záchovy návštěvy příliš slibovat, protože je docela možné, že se zastavil, jen aby jí poděkoval za záchranu života. Se záměrnou lhostejností odsunula západku na zámku, ačkoli srdce jí bušilo tak silně, že se bála, aby ho Zach neslyšel.

Stál na prahu, vysoká postava v tmavé uniformě a s vyleštěnými ostruhami se v šeru rýsovala jen jako téměř tajemná silueta. Pravá ruka jako vždy spočívala na rukojeti šavle. Při pozornějším pohledu rozeznala Emmanuelle výrazné křivky jeho tváře, ale oči zůstaly ve stínu.

„Jste v pořádku,“ vydechla, než si stačila slova rozvážit.

„Neměl bych snad být?“ podivil se. Teprve když sundal klobouk, všimla si Emmanuelle, že se usmívá zase tím svým šibalským křivým úsměvem, který jí tak rozehříval krev. „Copak myslíte, že jsem bez vaší pivní láhve stále v ohrožení života?“

Přemohla ji náhlá touha dotknout se ho. Objala ho kolem krku a přitiskla se tváří k jeho hrudi. Neušel jí přitom záblesk překvapení v jeho pohledu. Sevřely ji jeho paže – silné, hřejivé a dodávající tak úžasný pocit bezpečí, až se zachvěla.

„Snad jste se o mě vážně nebála?“ zašeptal jí do ucha, tvář přitisknutou k jejím vlasům. „Víte, mužská ješitnost je choulostivá záležitost a obávám se, že jste se mě citelně dotkla.“

Tiše se rozesmála, ale hned zvážněla. „Vím, jak snadno přichází smrt.“

Uchopil ji za ramena a odstoupil o půl kroku, aby jí viděl lépe do očí. Hltal ji pohledem – lačným pohledem roztouženého, vzrušeného muže. „A vám na mně skutečně záleží, Madame de Beauvais?“

Místo odpovědi se vyhoupla na špičky a přitiskla rty na jeho ústa. Rozevřela je jazykem a on dychtivě přijal její hru. Sevřel jí vlasy v zátylku, druhou ruku položil na zadeček a prudce ji přivinul k sobě, k rozkročenému klínu. Utápěla se v jeho polibku, jako by ji jeho bytost zcela pohltila a svět se za ní uzavřel. Jako z velké dálky zaslechla, jak kopnutím zabouchl dveře. Pak lehce zakolísal, zraněná noha ještě nedokázala unést váhu celého těla.

„Myslel jsem, že už to neuděláte – aspoň jste to včera tvrdila,“ dobíral si ji a něžně ji kousl do ušního lalůčku. Při doteku jeho rtů na šíji jako by ji šlehl plamen a rozhořel v útrobách potlačovanou vášeň. Slyšela Zachův přerývaný, zrychlený dech. Jeho prsty už pilně pracovaly na dlouhé řadě knoflíčků na zadní straně živůtku smutečních šatů.

„Lhala jsem,“ přiznala šeptem. Vzala ho za ruku a odváděla na konec chodby a po schodišti do patra. V polovině cesty se zastavili. Znovu ho objala kolem krku a přitáhla si jeho hlavu níž, aby ho mohla políbit. Nakonec jí na odpočívadle vyhrnul sukni k pasu, sklonil hlavu na její rameno a nedočkavě se jí zmocnil. Tentokrát neřekl, že ji miluje, a teprve když se mu zklidnil dech, uvědomila si, jak nesmírně si přála slyšet ta magická slůvka, třebaže jim nevěřila.

Vlažná voda, provoněná levandulí a růží, jí laskala rozpálené tělo a Záchovy silné opálené ruce jí krouživými pohyby něžně hladily obnažená ňadra. Napůl ležela mezi jeho roztaženýma nohama, rameny se mu opírala o hrudník, takže musela zaklonit hlavu a shrnout vlasy na záda, aby mu mohla nastavit rty k polibku.

Seděli v obrovské mosazné vaně v koupelně garsoniéry, na malém stolku u vany stála láhev vína se dvěma sklenkami. Celou místnost osvětlovala pouze jedna svíce a rohy zůstávaly zahaleny ve stínu. Vana byla dostatečně velká na to, aby se v ní pohodlně vykoupali dva lidé najednou. Na délku měla přinejmenším metr osmdesát a široká byla metr a půl, hluboká devadesát centimetrů. Až do této chvíle v ní však Emmanuelle ještě s nikým nevychutnávala koupel.

„Emmanuelle,“ vyrušil ji Zach z rozjímání trochu zastřeným hlasem prozrazujícím probouzející se touhu. Lehce se na něho položila, ňadry se mu přitiskla k hrudi a v klíně cítila tlak vzrušeného penisu. Oběma rukama pohladila Záchovu šíji, ramena, jeho teplé, hedvábné kůže se pokaždé dotýkala s velkou rozkoší. Byl snědý, pevný a mladý. Tak mladý, že by musela být bláhová, kdyby spoléhala na to, že jejich vztah může mít nějaké trvání..., že k ní bude Zach trvale něco cítit.

„Kolik bys mi hádal let?“ zeptala se nečekaně. Opřela se předloktím o jeho hruď a položila si hlavu na zkřížená zápěstí.

Sáhl po sklence a s pohledem upřeným do jejích očí se zvolna napil. „Záleží na tom?“

„Mělo by. Je mi třicet. A kolik tobě? Dvacet šest? Dvacet sedm?“ Nezatvářil se překvapeně ani vylekaně, jen se líně usmál. „V prosinci mi bylo pětadvacet.“

Zatajila dech, ačkoli se jí nějak podařilo krátce se zasmát. Pohladila ho dlaní po pevných prsních svalech. „Alors, un infant.“

Popadl ji za zápěstí a podtrhl jí bradu, takže se šplouchnutím dopadla tváří na jeho hruď a voda se přelila přes okraj vany. „Ano, jsem dítě. No a co?“ dotíral na ni vyzývavě. V očích mu ďábelsky jiskřilo. Sklonil hlavu co nejblíž její tváři. „Ďáblovo dítě,“ dodal. Čekala, že ji políbí – přála si to. Místo toho se ji na chvíli upřeně díval do očí, pak zvedl hlavu a dopil víno.

Nadzvedla se v zádech a sáhla po své sklence. Ruka se jí tak chvěla, že měla strach, aby temně rudou tekutinu nevylila. Napila se možná příliš zhluboka. Lahodný mok ji příjemně hřál v útrobách a uklidnil rozjitřené nervy, takže se dokázala docela klidně zeptat: „Už jsi byl někdy zamilovaný?“

Cítila, jak se mu hrudník zvedl v hlubokém povzdechu a škádlivé jiskření očí vystřídal temný stín… chladný a nebezpečný. „Ne. Ale byl jsem tomu už blízko.“

Emmanuelle se ani nepohnula. „Co se stalo?“

„Zemřela.“

„Jak?“

„Byla zavražděna.“

Emmanuelle odložila sklenku s nedopitým vínem. Zach upíral nepřítomný pohled do plamene svíčky, a ať už vzpomínal v té chvíli na cokoli, musely to být velmi bolestné vzpomínky. „Došlo k tomu v pevnosti, o které jsi mi vyprávěl, že? V pevnosti Fort McKenna,“ řekla tiše.

Přikývl. Vztáhl k ní ruce a přivinul ji co nejtěsněji k sobě. Cítila, jak mu buší srdce. „Její otec byl velitelem pevnosti. Chtěl ji poslat zpět na východ k rodině, kde si měla najít vhodného ženicha. Jenže Ráchel měla jiný názor.“

„Milovala tebe,“ doplnila Emmanuelle. Zastyděla se za nesmyslnou žárlivost, která se jí najednou zmocnila, když si představila, že tohohle muže milovala před ní nějaká jiná žena.

„A proto zemřela,“ dodal podivně nevýrazným hlasem. Odložil sklenku zpátky na stolek a s pohledem stále upřeným do stěny pohladil Emmanuelle po mokrých vlasech. „To byl jediný spojovací znak všech poručíkových obětí. Byly mými přáteli… Anebo mi na nich prostě z nějakého důvodu záleželo. Stará Mexičanka, která mi prala, děvčátko, které jsem učil hrát šachy.“ Po krátké pauze dodal: „Poslední byla Ráchel.“

Emmanuelle skryla tvář v prohlubni Zachova ramena a konejšivě ho pohladila po tváři.

Vzal ji za ruku a propletl své prsty s jejími. „Poručík se mnou prostě hrál takovou hru. Jednou jsem ho totiž ponížil tím, že jsem nad ním vyhrál partii šachů. Potřeboval mi dokázat, že je přece jen chytřejší, že mi může ublížit i lidem kolem mé osoby, kteří mi byli v jistém smyslu blízcí. Chtěl sám sobě dokázat, že mi unikne, že jeho brutální chování neodhalím.“

„Ale podařilo se ti to.“

„Nakonec ano. Měl ve zvyku nechávat po sobě výzvy, jestli prý potřebuju další tělo, aby mi pomohlo dopadnout ho.“ Odmlčel se a Emmanuelle napadlo, že ho ty výzvy musejí pronásledovat ještě nyní, že se mu nesmazatelně vryly do paměti. „A pak jednu doručil osobně.“

„Takže chtěl, abys ho odhalil?“

„Ne. Měl být přeložen do Kalifornie. Kdyby se mi ho nepodařilo dopadnout do odjezdu, unikl by mi navždy.“

„Co jsi s ním udělal? Zabil jsi ho?“ zeptala se Emmanuelle tiše.

„Ne. Nejdřív jsem chtěl. Mohl jsem to udělat… A v jednom okamžiku se to málem stalo.“

„Neřekla bych, že máš zábrany, pokud jde o zabíjení.“

Špičkou prstu jí zvedl bradu, aby neměla možnost uhnout pohledem, a zadíval se jí do očí. „Máš na mysli dnešní odpoledne a tu noc na ulici Conti, že?“ Zavrtěl hlavou. „Jsem voják, Emmanuelle. Už dávno jsem se poučil, že pokud se někdo pokusí zaútočit na mě, postavím se mu, dokud ho nedostanu do pozice, kdy je bezbranný. Viděl jsem příliš mnoho mužů, kteří zareagovali příliš brzy, a kvůli tomu museli zemřít.“

„A ten poručík ve Fort McKenna…?“

„Kdybych ho zabil, šlo by o chladnokrevnou vraždu. A já nejsem kat.“

Přitiskla si jejich spojené prsty ke rtům. Vždycky ho považovala za zabijáka, nemilosrdného posla bolesti, smrti a destrukce. Ale teď si uvědomuje, že asi nějak v podvědomí o něm věděla pravdu. Věděla, že bojuje jen tehdy, kdy musí zachránit sebe nebo jiné, a že chová bezmeznou úctu k lidskému životu. Až do této chvíle zavírala před těmito Zachovými kvalitami oči, nepřála si je vidět.

„Ti chlapi, co se tě pokoušeli dneska večer zabít,“ řekla tiše po chvíli mlčení, „… Myslíš, že také najali toho Ira?“

„Hamish je o tom přesvědčený. Tvrdí, že jsem se dostal někomu na stopu.“

„A co ty?“

Překvapilo ji, že se rozesmál. „Odhaduju, že v tomhle městě mě nenávidí kolem dvou set tisíc lidí a moc rádi by mě viděli na pitevním stole doktora Sinclaira.“

Zachvěla se. „Nemluv tak,“ napomenula ho. „Na takové věci nesmíš ani pomyslet.“

Uchopil ji za obě paže a celou ji lehce nadzvedl. Čněla nad ním, nahá, zrůžovělá po koupeli. „Ale, ale, Madame de Beauvais,“ usmíval se ironicky, „vy mě překvapujete. Víte zcela určitě, že mě nemilujete?“

„Ne. Je to jen chtíč… touha po tělesné rozkoši,“ odpověděla, ale přitiskla se k němu, jako by se bála, že ho ztratí. A když se jejich rty setkaly v dlouhém, mazlivém polibku, cítila, jak ji v očích pálí slzy.

Pak se s ní miloval. Pomalu, sladce a něžně si bral a současně dával a tentokrát jí zašeptal zastřeným hlasem do ucha Miluju tě. Ach bože, málem mu odpověděla totéž. Málem…

Za časného jitra působil velký dům na Esplanade Avenue kouzelně. Dórské sloupy se vznešeně vypínaly k obloze, velkolepé schodiště zdobilo po obou stranách umně kované zábradlí, jako by vítalo každého příchozího. Emmanuelle však nezamířila k hlavnímu vchodu, ale obešla dům ze strany a vydala se úzkou, cihlami dlážděnou stezkou lemovanou záhony rozmarýnu k malé zahradě za domem nedaleko stájí.

Věděla, že tam v tuto denní dobu najde Jeana-Lamberta. V devět hodin bylo slunce už příliš ostré, aby se starý muž věnoval práci na zahradě. Byla však jeho láskou. Úhledné útvary temně zelených dřevin, stříbrné trsy pokryvné šalvěje, trsy všemožných bylin, nad nimiž se vypínaly sladké květy lilií a cínií, tvořily malebné zákoutí, kde starý pán trávil každé ráno jen pro potěšení z vůně a pohledu na tu krásu.

Zaslechl kroky a obrátil hlavu. Nebyl sice už příliš pohyblivý, ale sluch a zrak mu sloužily znamenitě. Zvolna se napřímil. V ruce držel zahradnické nůžky a košík plný růžových růží. V druhé ruce měl hůl.

„Papère,“ postavila se Emmanuelle na špičky a lehce se dotkla rty tchánovy tváře. „Musím s vámi mluvit.“

Upřel na ni zpytavý pohled. „Co se děje, dítě?“

„Ráda bych, abyste odvezli Dominika do Beau Lac.“

„A kvůli tomu jsi sem přiběhla tak časně?“ podivil se. Obrátil se, ustřihl polorozkvetlou lilii a přidal do košíku.

„Už dva měsíce o tom mluvím a ty celou dobu prohlašuješ, že v Beau Lac není pro chlapce bezpečno.“

„Stále si to myslím.“

Jean-Lambert vybral další lilii a pak se podíval úkosem po Emmanuelle. „Proč jsi tak najednou změnila názor?“

Emmanuelle si rozechvěle povzdechla. „Bojím se, že by se ho někdo mohl pokusit zabít.“

KAPITOLA DVACET OSM

„Dominika?“ vyhrkl Jean-Lambert zostra. V jeho pohledu spatřila Emmanuelle v tu chvíli takový strach, jaký u něho doposud nepoznala. Většina lidí považovala tchána za protřelého obchodníka, úspěšného plantážníka, byla však pravda, že jeho svět se v posledních letech zmenšil do podoby vnuka. „A kdo? Kdo by se odvážil Dominikovi ublížit? A proč by to dělal?“

„To nevím,“ pokrčila Emmanuelle rameny. Možná udělala chybu, že dala najevo své obavy. Jean-Lambert je starý a nemocný. Ale jestli chce Dominikovi zajistit bezpečí, musela to tchánovi říct. „Neříkám, že ho něco bezprostředně ohrožuje,“ snažila se zmírnit dopad svých slov. Pohladila voňavý výhonek máty. „Nechápu, co se to děje, a z jaké příčiny.“

„Hmmm.“ Jean-Lambert se opřel o hůl a natáhl se, aby ustřihl výhonek načervenalého poupěte z růže. „Nezmínila ses, že se tě předevčírem někdo pokusil zabít,“ řekl, ale dál se zaobíral růžemi. „V Irish Channel.“

Sevřela pevně mátový výhonek. „Kdo vám to řekl?“

Podíval se na ni přes rameno. V sytě modrých očích zase živě zajiskřilo. „Tohle je velmi malé město.“

Přemítala, co ještě se doneslo k jeho uším, jestli ví také incidentu u náměstí Congo nebo kolik hodin strávil yankejský major v temném domě na ulici Dumaine.
I v minulosti často přemýšlela, zda Jean-Lambert věděl o způsobu života svého syna Philippa nebo o tom, jak žila ona, Emmanuelle.
Uštípl další cínii. „Co tě vede k obavám o Dominikovo bezpečí?“

„Je to…“ Přejela si rukou po paži, jako by ji náhle zamrazilo, ačkoliv slunce už bylo hodně vysoko. Jako by nebezpečí kolem ní kroužilo ve stále menších kruzích, přibližovalo se k ní a ohrožovalo všechny, které milovala. „V mém okolí umírá příliš mnoho lidí.“

„Ten major…, velitel vojenské policie… Co si o tom všem myslí?“

„Netuší, kdo za těmi zločiny stojí.“

„On také považuje Dominikův pobyt ve městě za ohrožující?“

„To nevím, nic neříkal. Ale já chci mít svého syna v bezpečí.“

Jean-Lambert uložil nůžky do košíku a rozvážně se obrátil ke snaše. „A co ty, mé dítě? Odjedeš do Beau Lac s námi?“

„Víte dobře, že nemohu. Mám tady práci.“

„Když budeš mrtvá, nikomu z pacientů už nepomůžeš.“
Emmanuelle vydržela jeho upřený pohled. „Nechám nemocnici v provozu, jak nejdéle to bude možné. Musím. A kromě toho… Dali mě hlídat, takže mi snad nic vážného nehrozí.“

„Hmmm.“ Jean-Lambert se ohlédl ke galerii v dolním patře, kde černá služebná Celeste prostírala k snídani. „Stále si myslím, že by ti prospělo, kdybys odjela také.“

„Slibuju, že budu opatrná.“

Vrhl na ni šibalský pohled. „Opravdu tě nepřesvědčím?“
Emmanuelle se usmála. „Víte, že ne.“

Jean-Lambert se tiše rozesmál. „Ano, vím. Tak pojďme,“ pobídl ji. „Vidím, že snídani už mám připravenou. Můžeš mi pomoci do schodů.“ Vtom se zastavil a bezradně se rozhlédl. „Jen co najdu nůžky.“

„Uložil jste je do košíku, Papère.“

„Aha.“ Přesvědčil se letmým pohledem, že tam opravdu jsou a trochu se začervenal. „Ano, jsou tu. To stáří je opravdu hrozné.“

Emmanuelle vzala tchána pod paži a stiskla mu ruku. Nejisté vykročil. „Tak pojďme, dítě. Vypijeme si bílou kávu a ty mi povíš o tom Irovi, kterého jsi tak energicky vyplatila deštníkem a lékařskou brašnou.“

Později odpoledne, když Emmanuelle kontrolovala ve skladu tenčící se zásoby, objevil se ve dveřích Charles Yardley. Otevřel tak prudce, že klika bouchla do zdi.

„Cos hergot provedla s mou pacientkou?“ obořil se na Emmanuelle.

Ta se prudce obrátila a málem upustila balík vaty, který držela v náruči. „Vylekals mě.“

„Tu ženu s vředy na noze… Kam se poděla?“ dožadoval se Yardley odpovědi.

Teprve nyní, když se Yardley posunul víc do stínu, si ho Emmanuelle mohla prohlédnout důkladněji – a leknutím zatajila dech. Charles Yardley si odjakživa potrpěl na kultivovaný, poněkud nonšalantní vzhled, ale vždy se držel jistých mezí. Ještě nikdy ho neviděla v tak zuboženém stavu. Límeček košile měl zažloutlý potem, sako zmačkané, obvykle hladce učesané blond vlasy se mu nyní ježily na všechny strany, ve tváři byl přepadlý a pobledlý. „Mon Dieu, Charlesi, vypadáš příšerně. Kdy ses naposled pořádně vyspal?“

Roztržitě si přejel rukou po tváři. „Myslím, že před pár dny… Už ani nevím přesně.“ Upřeně se zadíval na Emmanuelle. „Ale ta žena s –“

„Osobně jsi ji propustil,“ připomněla mu Emmanuelle laskavě a odložila balík gázy. „V sobotu v noci. Zastavil ses tady pozdě večer, a když řekla, že chce domů, vyhověl jsi jí. Copak si to už nepamatuješ?“

Yardley se opřel o zeď a pevně zavřel oči. „Panebože,“ povzdechl si zoufale a skryl tvář v dlaních. „Jak jsem mohl zapomenout?“ Letmo se dotkla jeho paže. „Charlesi… Co se děje?“ Spustil ruce a koukal na ni přes prsty zarudlýma očima. „Připadal jsem ti někdy jako blouznivec? Mám příliš bujnou fantazii?“

„To bych neřekla. Naopak – považuju tě za nejprozaičtějšího člověka, jakého jsem kdy poznala… Snad až poněkud cynického,“ usmála se Emmanuelle na kolegu. „Ale proč se ptáš? Co se stalo?“

„V poslední době…“ Odstoupil od stěny, teď se o ni jen lehce opíral ramenem, jako by si chtěl udržet rovnováhu. „Ne, nic se neděje.“

„Tak mi to přece pověz. Vidím, že ti něco leží na srdci.“
Charles Yardley se na ni znovu upřeně zadíval. „Nemůžu se zbavit nepříjemného pocitu, že mě někdo sleduje. Klidně se mi můžeš vysmát.“

Emmanuelle zamrazilo. „Viděl jsi někoho?“

„Ne. Kdybych ho viděl, nepřipadal bych si teď jako pitomec.“ Nervózně se prošel po místnosti. „Je to prostě…

Cítím někoho v zádech. Jako by mě probodával pohledem... Ježí se mi z toho vlasy na hlavě.“ Ostře se zasmál. „Vždycky jsem ten obrat považoval za směšný, ale teď už věřím, že se to může stát,“ vrhl na Emmanuelle letmý pohled, jako by se chtěl omlouvat za tu náhlou pošetilost, a vím.

„V poslední době se na ulici stále ohlížím přes rameno, a když jsem doma sám, stále se v noci budím, vstávám a chodím kontrolovat, jestli mám zamčeno, a vyhlížím na ulici. Jako bych si byl skoro jistý, že se tam ve stínu někdo skrývá. Nevidím ho, ale vím o něm.“ Postavil se do dveří a s úzkostí v očích se zahleděl ven. „Teď už dokonce ani nezhasínám… Chovám se jako vyplašená ženská.“

„Podnikl jsi něco?“

Prudce k ní otočil hlavu. „Kromě toho, že v noci nezamhouřím oko a trávím doma co nejméně času? Co jiného asi můžu podniknout?“

„Mohl jsi promluvit s velitelem vojenské policie.“

„Ha, ha, ha! Aby si pomyslel, že jsem se pomátl? To tak!“

„Poslyš, Charlesi,“ přistoupila k němu Emmanuelle se založenýma rukama. „Henri a Claire už jsou mrtvi a před pár dny se pokusili zabít i mě. Jestli tě skutečně někdo pozoruje, nemůžeš přece předstírat, že se nic neděje.“

V nemilosrdné sluneční záři vypadal Charles v obličeji ještě bledší a propadlejší. „Cože?“ zašeptal zděšeně. „Myslíš, že si nás někdo vzal na mušku a chce nás všechny pozabíjet? Ale kdo…?“

„To nevím.“

Yardley popadl Emmanuelle za ramena, měl nutkání s ní zalomcovat. „Musíš přece něco aspoň tušit.“

Emmanuelle stála strnule a po chvíli řekla chladně: „Zachary Cooper má podezření, že to je Philippe.“

Yardley spustil ruce z jejích ramen a prudce ustoupil, až zavrávoral. Tvář se mu zkřivila hrůzou. „Philippe? Ale… Phillippe přece nežije.“

„Charlesi, prosím tě…“ Vztáhla k němu ruku, ale zarazila se. Rozdělovalo je příliš mnoho zlých vzpomínek a záporných emocí, takže se ho nedokázala dotknout. „Zajdi za Cooperem a promluv si s ním.“

Hrábnutím ruky si odhrnul vlasy z tváře. Otřásl se. „Tak dobrá,“ souhlasil ne příliš ochotně a znovu se podíval na Emmanuelle. „Zkusím to. Zajdu za ním ještě dneska odpoledne,“ slíbil a sotva znatelně se pousmál. „Můžeš mi říct, kolik mi ještě zbylo pacientů?“

Krátce mu stiskla ruku. „Jdi za Cooperem a pak se běž domů prospat.“

„Vyhotovil jsem seznam,“ oznámil generál Benjamin Butler Zachovi a pohodil mu přes stůl list papíru. „Příští neděli nasadíte do každého z uvedených kostelů po jednom muži. Jestli kněží neuposlechnou mého nařízení a nezahrnou do svého nedělního požehnání i prezidenta Spojených států, pak je chci všechny vidět za mřížemi,“ píchl generál zlostně ukazováčkem do seznamu.

„Dožadují se svobody myšlení,“ namítl Zach a vzal do ruky seznam. „Místo tradiční modlitby si přejí několik minut ticha, aby se mohli pomodlit, za koho sami chtějí.“

„Včetně modlitby za vítězství Konfederace, co?“ vyštěkl Butler.

„No… Nesmějí to vyjadřovat nahlas.“

„Brrr. Jakmile ty kněze zavřeme,“ pokračoval Butler, bafal na cigáru a probíral se v hromadě lejster, „hned je deportujeme do vojenské věznice v New Yorku. Tam pobudou v chládku až do konce války.“

A budeme je tam učit, aby se nevzpouzeli Zvířeti Butlerovi z New Orleansu, pomyslel si Zach a letmo pročítal seznam. „Nevidím tady otce Kuklena,“ poznamenal překvapeně. Sedmdesátiletý pastor z kostela svatého Patricka se stavěl Butlerovi na odpor s větší kuráží než kdokoliv jiný v celém městě.

Butler vzhlédl od papírů. V zažloutlých zubech svíral pevně konec cigára a usmíval se. „Toho Ira mám rád. A teď…“ Vylovil z hromady další seznam a úsměv zmizel. „Vydavatelé místních novin.“

Když Zach vycházel z generálovy kanceláře bylo už skoro pět. Právě scházel po širokém kamenném schodišti, když za zády zaslechl dusot těžkých vojenských bot. „Majore Coopere…“

Prudce se obrátil.

„Zatímco jste byl u generála, hledal vás tu nějaký muž, pane. Opakoval, že s vámi musí naléhavě mluvit, ale protože vím, jak generál nesnáší vyrušování během jednání...“ Voják odvrátil pohled.

„Co chtěl ten muž?“ ptal se Zach a snažil se skrýt úsměv.

„To neřekl, pane. Vypadal ale divně. Podle řeči bych ho tipoval na Angličana. Tvrdil, že je doktor, ale podle toho, jak vypadal –“

„Doktor Charles Yardley?“ přerušil Zach vojáka zostra.

„Ano, pane. Tak se jmenuje.“

„V kolik hodin tady byl?“

„Asi před dvěma nebo třemi hodinami. Mám vám vyřídit, že jde domů… Mumlal cosi o zdřímnutí.“

Ráno byla obloha nádherně modrá a bez jediného mráčku, ale když Zach opouštěl velitelství, valila se nad městem už zase černá bouřková mračna. Na chodníku poletovalo suché listí z magnólií a koruny banánovníků šustily ve větru.

Doktor Charles Yardley žil v malém kreolském domku ve čtvrti Fauberg Tremé. Čtvercová stavba končila těsně u chodníku a k hlavním dveřím vedly pouze dva schůdky. Podobných staveb se ve starém městě nacházela spousta a všechny měly stejnou štukovou fasádu, vysoké štíty a vnitřek byl rozdělený do čtyř stejných čtvercových pokojů, takže se z jednoho přecházelo do druhého a v domě nebyla žádná chodba. Vstupní dveře byly ze dvou třetin prosklené. Přední okna byla opatřena okenicemi, všechny byly zavřené, až na okenice u hlavních dveří. Zacha to překvapilo, protože do večera zbývalo ještě pár hodin a každý rád pustil dovnitř trochu svěžího vánku od řeky.

Zaklepal. Podivil se, že dveře nebyly dovřeny. „Doktore Yardley?“ zavolal a potlačil do dveří. Když nikdo neodpovídal, vstoupil.

V domku vládlo hluboké ticho. Z ulice sem doléhal křik dítěte a ťukání koňských kopyt po hrbolaté silnici. Někdo hrál na housle. Ale zde uvnitř Zacha neupoutala nejmenší známka života. Jen náhlý závan větru se zmocnil listu papíru a pohrával si s ním na podlaze.

KAPITOLA DVACET DEVĚT

Hlavní dveře vedly přímo do malého čtvercového pokoje s prosklenými knihovničkami kolem zdí. I na kulatém stole se povalovala spousta knih a papírů s poznámkami. Zach zvedl ze země list papíru sfouknutý větrem. Drahá maminko a Agnes… Položil stránku na stůl, zatížil ji lahví brandy, postavené trochu nachýleně poblíž odsunuté židle. Zacha zaujala, ba dokonce trochu dojala představa Charlese Yardleyho sedícího v houstnoucím přítmí nad dopisem rodině doma v Anglii.

„Doktore Yardley?“ zavolal znovu. Kromě světla pronikajícího dovnitř otevřenými dveřmi se celý dům nořil do šera. Zavřenými okenicemi se sem dostávaly jen velmi sporé paprsky slunečního jasu. Ve dveřích do pokoje v přední části domu se Zach zastavil, aby přivykl dennímu světlu, pak se zadíval do salonku. Oproti jiným podobným pokojům v New Orleansu nebyl tenhle oděn do „letního ošacení“. Na oknech visely těžké sametové závěsy, pohovku ani křesla nepřikrývaly lehké lněné přehozy, na plynovém lustru se nevznášel pavučinkově jemný tyl.

Zach si zpočátku myslel, že muž na vínově rudé pohovce s temně modrými pruhy postavené kolmo ke krbu spí. Ležel totiž uvolněně, s jednou paží spuštěnou přes okraj pohovky, dlaň spočívala na sametovém polštářku na zemi. Hlavu měl obrácenou v nezvyklém úhlu k hedvábnému polštáři v rohu pohovky.

V pokoji bylo nesnesitelné horko. Zach cítil, jak se mu mokrá košile lepí na záda, na tváři ho šimraly stékající kapky potu. Přistoupil k oknu a otevřel ho, aby mohl odklopit okenice a pustit dovnitř čerstvý vzduch provoněný blížícím se deštěm. Na okamžik se zastavil s rukou na klice okna a rozechvěle se nadechl. Zmocnil se ho opět ten starý strach. Pak se obrátil, dřepl si vedle doktora Charlese Yardleyho a přemýšlel, co asi bylo příčinou jeho úmrtí.

„Krucinál, čert ví, co to mohlo být,“ klel u pohovky o hodinu později rozčilený Hamish. Déšť už před nějakou chvílí ustal, ale vzduch se nijak citelně neochladil. Zachovi se zdálo, že v tom nesnesitelně dusném vlhku snad pára odkapává z každého listu či stébla trávy. Jako by se celý svět nořil do parní lázně. „Mohl to být jed, ačkoliv nevypadá, že nějak trpěl, co?“ naklonil se statný Newyorčan nad tělo a začichal. „Pil.“

„Francouzský koňak,“ doplnil Zach. Opíral se ramenem o stěnu vedle krbu a palce měl zastrčeny za opasek pochvy na šavli. Venku už byla skoro tma. Zatáhli závěsy, aby odradili zvědavce, v místnosti svítily jen dvě olejové lampy. „Je na stole ve vedlejším pokoji,“ dodal Zach na vysvětlenou, když kamarád zvedl hlavu a tázavě se na něho podíval.

„Aha.“ Hamish se napřímil a zaskučel, jak ho rozbolela kolena. „Musíme poslat tělo na patologii. Pitva prokáže příčinu smrti.“

„Yardley mě dneska odpoledne hledal na velitelství,“ řekl Zach a odlepil se od stěny. „Právě jsem měl audienci u sera.”
Hamish se překvapeně obrátil. „Kvůli čemu tě hledal?“

„Na to jsem se ho sem zašel zeptat.“

Hamish zvedl ze země sametový polštářek a hodil ho na židli. „Rozhlédl ses tady?“

Zach zavrtěl hlavou. „Ne. Čekal jsem na tebe. Nejsem profesionál.“ Přečetl si pouze dopis, který Yardley psal matce – postřehy o počasí a yankejské okupaci města, samé maličkosti.

Nechal Zacha probírat se papíry na stole v předním pokoji a sám se vrátil do ložnice. Postel zakrytá moskytiérou byla ustlaná, ačkoliv sotva znatelný důlek uprostřed napovídal, že někdo seděl na okraji matrace. Zach rozsvítil mosaznou lampu na nočním stolku a rozhlédl se. Místnost byla podobná těm ostatním, zařízena drahým, ale nikoli výstředním nábytkem. Každý kousek měl své účelné místo, ale bylo vidět, že časem obyvatel ložnice rezignoval na přímo umělecké uspořádání, takže tu vládl lehký nepořádek.

Zach započal metodickou prohlídku ložnice u horní zásuvky nočního stolku. Neměl z téhle aktivity zrovna dobrý pocit, připadal si jako vetřelec. Yardley by proti takovému počínání hrubě protestoval. Zach nečekal, že by mohl něco najít. Jestli smrt Charlese Yardleyho s něčím souvisela, pak to mohla být jedině ta bílá budova na ulici Bienville a lidé, kteří v ní pracovali – nebo kteří tam leželi jako pacienti.

Napřímil se a zadíval se na předměty na krbové římse. Charles Yardley nebyl ani trochu sentimentální. Dokonce i zde v ložnici se nacházelo jen velmi málo věcí, které byly ryze osobní, či dokonce důvěrné. Římsu zdobila malá tepaná kazeta ze slonoviny, několik obrázků kostelů slavného architekta Christophera Wrena, na stolku vedle hromady notových sešitů ležela flétna. Nic z těchto drobností však nevypovídalo o vášních obyvatele ložnice, snad se dalo soudit jen to, že měl rád hudbu a nescházel mu smysl pro krásu.

Zach vzal do ruky flétnu a zadíval se do otevřeného sešitu se skladbou Le Rossignol-en-Amour. „Kdykoli ji hraji, vzpomínám na tebe“, připsal někdo černým inkoustem nad horní řádek. „A když ji budeš hrát ty, doufám, že si vzpomeneš na mne.“

Zach si zamyšleně prohlížel nástroj. Pak ho odložil, opět prošel ložnicí a pozorně si všímal každé drobnosti, aby náhodou něco nepřehlédl. Po deseti minutách přece jen něco našel – složený papírek v kapse těžkého zimníku.

Byl to jen malý, dvakrát přeložený bílý útržek. „Musíš dneska přijít,“ napsal někdo jakoby ve spěchu. „Dovedeš mě rozpálit jako žádný jiný muž. Nesmíš mě zklamat.“ Rukopis se shodoval s tím v notovém sešitě, jenže tentokrát se autor podepsal aspoň zkratkou – deB.

De Beauvais.

„Našels něco?“ zavolal Hamish na Zacha a za chvíli se jeho těžké kroky blížily ke dveřím ložnice. Na prahu se opřel rukama o zárubně.

„Ne, nic,“ odpověděl Zach. Pot na tváři mu uschnul a vytvořil slanou vrstvu, která mu nepříjemně stahovala kůži. Složený útržek už měl schovaný v kapse.

Ubývající měsíc zakryl lehký opar a noc osvětlovalo jen mihotání vzdálených hvězd. Zach vystoupal až na vrch násypu hráze. Zahleděl se na černou masu vody mezi říčními břehy a vzrůstající hněv se v něm mísil s hrůzou.

Další vražda… Jedna smrt, další a teď třetí a oni jsou zcela bezmocní. Až do této chvíle podezříval muže, který je de facto mrtev a kromě toho se mohl sám stát něčí obětí. A další stopy? Starého šamana v africké chatrči v mokřinách Bayou Sauvage, který se vyzná dokonale ve výrobě jedů z rozličných rostlin a nahlíží do lidských duší, nevyzpytatelného německého přistěhovalce vášnivě oddaného medicíně a odhodlaného stát se lékařem, zprávu o něčí zradě – zradě ženy?

Dále se tu nabízí jako podezřelý zmrzačený bratr s dostatečným motivem k vraždě vlastní sestry i jejího milence a s trochou pokřivené logiky i starého lékaře, který dovolil, aby se v jeho nemocnici děly ty prapodivné věci a vznikaly zvrhlé vztahy. Ze skupiny potenciálních pachatelů lze pochopitelně vyloučit Charlese Yardleyho – pokud ovšem i on nebyl milencem Claire La Touche. A ani v tom případě neviděl Zach důvod, proč by měl Antoine La Touche najímat někoho, aby zlikvidoval Emmanuelle.

Ještě zbývá Emmanuelle de Beauvais.

Zach se obrátil zády k řece. Vítr zesílil a v domcích na předměstí začali rozsvěcovat. Za všechny tyto lidi nese Zach zodpovědnost. Snaží se je uchránit od smrtonosné epidemie žluté zimnice, před pochybnými přivandrovalci, kteří zaplavují město, a dokonce i před chamtivostí bratrů Butlerových, ačkoliv zde nezaznamenal přes veškeré své úsilí velký úspěch.

Když strčil ruku hluboko do kapsy vojenského kabátce, nahmatal útržek papíru. Jestli byl starý lékař opravdu zavražděn omylem, pak zbývali čtyři: Philippe a Emmanuelle, Claire a Yardley. Dva muži a dvě ženy zapletené do pavučiny vášní, zrady a smrti. Někdo se jich systematicky, nemilosrdně zbavuje. Někdo, kdo je přesvědčený, že má důvod zabíjet. Nezastaví se, dokud svoje dílo nedokoná.

Nyní už se citelně chladný vítr opíral Zachovi do zad a celé jeho nitro svírala neviditelná pěst. Dnes v noci může docela klidně přijít na řadu Emmanuelle. A on se bojí, strašně se bojí, že ji nebude schopen dostatečně a včas ochránit.

Řekla, že nevěří v lásku, která je trvalejší než sladké omámení smyslů, žhavá touha po rozkoši a spalující vášeň. On však věří v trvalý, ušlechtilý cit. Možná je to jen jistá dávka štěstí, když láska vydrží, a pak to hodně napovídá o upřímnosti muže i ženy, kteří milují. Jestliže jsou dva k sobě upřímní a jeden druhého miluje v jeho pravé podobě, nikoli jen vysněnou iluzi, pak je naděje na přetrvání citu velká. Emmanuelle de Beauvais se k Zachovi zdaleka nechová upřímně a on to ví od samotného začátku. Hodně toho před ním skrývá a on instinktivně cítí, že před ním tají to nejpodstatnější. Ví to, ale nedokázal odolat její přitažlivosti, zamiloval se do ní nebo přinejmenším do té stránky její osobnosti, kterou mu dovolila poznat. Uvažoval, co mu zatajuje, a jako velitel vojenské policie generála Butlera tušil, že to je něco strašného.

Našel ji v kapli ve druhém patře nemocnice de Santerre. Klečela s hlavou skloněnou u nízkého zábradlí před hlavním oltářem, ruce měla sepjaty v modlitbě, tvář zalitou ranním sluncem pronikajícím sem vysokými okny za jejími zády. Když zaslechla Zachův nepravidelný krok, obrátila hlavu. Pak se spěšně požehnala křížem a vstala. Byla bledá a ve tváři se jí zračil strach.

„Slyšelas…“ zastavil se Zach před ní.

Neušel mu úzkostný stín v jejích očích ani roztřesený dech. „Před chvílí,“ odpověděla. Dlaní se letmo dotkla čela, pak ruku zase spustila. „Mon Dieu. Kdo tohle všechno dělá?“

Odolal nutkání vzít ji do náruče a pokusit se ji uklidnit. Místo toho řekl chladně, snad až příliš tvrdým tónem: „Proč jsi mi zatajila, že jsi s ním spala?“

Otočila k němu hlavu tak prudce, jako by jí dal políček. Chřípí se jí chvělo, ze široce rozevřených modrozelených očí vyčetl bolest a výčitky, které vzápětí vystřídala zlost a poté ledový chlad. „Do toho ti snad nic není. Já se tě taky nevyptávám, s kým ses za posledních deset let vyspal.“

„Kolem mě lidé neumírají.“

„Aha.“ Rozechvěle se nadechla. „Takže se neptáš jako milenec, ale velitel vojenské policie Bena Butlera. Nepochopila jsem.“

Chtěla se kolem něho protáhnout a odejít, ale sevřel jí paži a prudce ji otočil k sobě. „Proč jsi mi to neřekla?“

Strnula, ale odpověděla zcela vyrovnaně, jako by najednou stála před zcela cizím člověkem: „Nepovažovala jsem to za podstatné – stále to nepovažuju za podstatné.“

„A co Henri Santerre? S ním jsi taky šla do postele?“

Zlostně se mu vytrhla. „Jak tě může něco takového napadnout?“ blýskla po něm zlostným pohledem. „Nakonec se mě ještě zeptáš, jestli jsme s Claire La Touche byly milenky, ne?“ ušklíbla se pohrdavě.

„Byly?“

Hleděla na něho s nehybným výrazem. „Jak ses dozvěděl, že Charles a já…“

„Z toho,“ podstrčil jí pod nos útržek papíru. Na okamžik zaváhala, ale pak ho vzala. Ozvalo se až nepříjemné zašustění, když ho v příšeří kaple rozkládala. Mlčky se zadívala na text a po dlouhé chvíli řekla tiše: „Neřekla bych do něho, že si bude schovávat takové drobnosti.“

„Asi to neměl v úmyslu, našel jsem to v kapse zimníku.“ Z dálky k nim dolehl zvuk katedrálního zvonu. Vždycky se rozléhal po celém městě. „Stýkala ses s ním až do jeho smrti?“

„Kdo se ptá? Velitel policie nebo můj milenec?“

„Potřebuju to vědět.“

Odvrátila se a postavila se k vysokému oknu směřujícímu na ulici. „Ne,“ odpověděla po chvíli. „V poslední době jsem se s ním už nestýkala.“

Zach stál na místě a křečovitě svíral rukojeť šavle. „Proč ne? Co se mezi vámi stalo?“

Pokrčila jedním ramenem. „Nic dramatického ani neobvyklého. Našel zalíbení v někom jiném.“

Zach už znal Emmanuelle de Beauvais natolik, že poznal, když něco zapírala. „A ty?“ Naléhal na ni. Přál si zranit ji stejně, jako ona zraňovala jeho. „Hořela jsi pro něho i poté, co jste se rozešli?“

Postřehl, že ztuhla, i když k němu zůstala obrácena zády. „Nezabila jsem ho ze žárlivosti, jestli ti jde o tohle.“ Pak se mezi nimi na dlouhou chvíli rozhostilo tísnivé mlčení. Pod okny kodrcal koňský povoz. „Jak zemřel?“ zeptala se konečně.

„Výsledky pitvy ukázaly, že udušením. Někdo ho pravděpodobně našel spícího na pohovce a přitiskl mu na tvář polštář.“

„Chudák Charles,“ povzdechla si Emmanuelle. Přitiskla sepjaté ruce do klína a svěsila ramena. Pak se napřímila a bylo vidět, jak se snaží potlačit bolest a strach. Obrátila se k Zachovi. „Včera říkal, že k tobě zajde. Mluvili jste spolu?“

Zach zavrtěl hlavou. Opět se ho zmocnilo pokušení obejmout ji a říct, že je zcela přirozené, když si člověk uleví od bolesti a smutku, že se nemusí v každé situaci dokonale ovládat. Tahle žena se dokáže uvolnit asi jen v posteli, napadlo ho.

„Přišel za mnou na velitelství, ale zrovna jsem měl jednání,“ odpověděl. „Když jsem pak za ním zašel domů, bylo už pozdě. Víš, o čem se mnou chtěl mluvit?“

„Bál se. Měl pocit, že ho někdo sleduje.“

„Neřekl kdo?“

„Ne. Nikoho nezahlédl, byl to jen pocit.“ Smutně se usmála. „Charles na pocity a intuice nikdy moc nevěřil. Ale tentokrát jsem viděla, že je doslova zdecimovaný hrůzou.“
„Byl Philippův dobrý přítel, ne?“ prohodil Zach mimochodem. Zadíval se na jednoduchý oltář v čele kaple. „Ano,“ odpověděla Emmanuelle.

Ohlédl se po ní přes rameno. „Věděl manžel, že spíš s jeho nejlepším přítelem a kolegou?“

Upřeně se na něho zadívala a zvolna přikývla.

„Jak to zjistil?“ pokračoval Zach nemilosrdně ve výslechu.

„Charles mu to sám řekl.“

Ježíšikriste, zděsil se Zach v duchu. V jakém manželství to vlastně žila? „Rozčililo to Philippa?“

„Ne.“

„Proč ne?“

Unaveně si povzdechla. „Protože v té době byl zamilovaný do někoho jiného.“ Naklonil se k ní. „Do koho?“

Vydržela jeho zpytavý pohled. „Nevím.“ Krásné šedomodré oči lhaly a lhaly.

„Víš,“ řekl Zach. Obrátil se a zamířil k východu. Nechal ji v prázdné kapli samotnou.

KAPITOLA TŘICET

Odpolední větřík rozčeřil koruny stromů na nádvoří a kamennou dlažbu chodníku přikrýval koberec opadaných narůžovělých květů myrty. Emmanuelle se opřela v omšelém zeleném koženém křesle v pracovně Henriho Santerreho a z hrdla se jí vydral hluboký, smutný povzdech. S rukama složenýma v klíně se zadívala do okna.

Je po všem. Téhle budově obětovali kus života – ona, její otec, Henri Santerre a Philippe. Nekonečné hodiny a bezesné noci… Teď je po všem.

Zaslechla za sebou tupé klepání berly na dřevěné podlaze, vzápětí ucítila na ramenou stisk chladných, vyhublých rukou.

„Alons,“ řekl Antoine LaTouche a obrátil křeslo k sobě, aby na Emmanuelle viděl. Byl ještě hubenější a vypadal mnohem nezdravěji, než když ho viděla naposled. Oči měl zarudlé, rty sevřené. „Právě jsem se to dozvěděl. Co ti Yankejové? Proč něco neudělají?“

Emmanuelle přikryla jeho ruku dlaní a konejšivě se na něho pousmála, třebaže věděla, že jeho chmury tím nerozptýlí. „Dělají, co je v jejich silách, Antoine. Věřím, že se snaží.“

Antoine La Touche se přisunul ke stolu, posadil se na okraj a tázavě se zadíval na Emmanuelle. „A ty, bébé? Jak to zvládáš?“

Rozhlédla se po pracovně, zvedla zrak k vysokému klenutému stropu. „Není snadné zavřít to tady.“

Uchopil její ruku a sevřel v dlaních. „Jiné řešení neexistuje?“

Zavrtěla hlavou. „Už týdny bojuju ztracenou bitvu. Věděla jsem, že to tak skončí. Dál už nemůžu. Nemám licencovaného doktora.“ Už kdysi se snažili s Charlesem najít výpomoc, ale marně. Každý schopný lékař odešel do války, zůstali jen velmi staří nebo příliš mladí – a všichni byli vytíženi. „Co bude s pacienty?“ zeptal se Antoine. „Už jsem mluvila s ošetřovatelkami z Hotel de Dieu. Některé pacienty přestěhujeme tam a zbytek vezme Lewis do Charity Hospital.“
„Není to tvoje vina,“ řekl Antoine nečekaně a stiskl jí ruku ještě silněji. „Udělala jsi, co bylo v tvých silách.“ Špičkami prstů ji pohladil po tváři.

Ušklíbla se. „Rozum to chápe, ale přece…“ Zarazila se. „Nechovám se vždycky rozumně.“

„Patříš k nejrozumnějším bytostem, jaké jsem kdy poznal. Až přejde to nejhorší a válka skončí, můžeš nemocnici otevřít znovu.“

Emmanuelle cítila, jak se jí sevřelo hrdlo. „Za tuhle budovu splácíme hypotéku, abychom Butlerovi uhradili pokuty za to, že spolupracujeme s Konfederací. Než válka skončí…“ Znovu zavrtěla hlavou, nebyla schopna pokračovat.

„Emmanuelle.“ Antoine se k ní naklonil s výrazem plným úzkosti a obav. „Nechápu sice, co se kolem nás děje, ale je mi jasné, že ti hrozí smrtelné nebezpečí. Když tě tady už nedrží nemocnice… Odjedeš z New Orleansu?“
Rozechvěle si povzdechla. „Philippovi rodiče odvezou Dominika koncem týdne do Beau Lac.“

„Tak jeď s nimi. Musíš, Emmanuelle…, už kvůli svému chlapci. Víš přece, že tě potřebuje.“

„Já vím, ale… Jak můžu odjet? Vždyť mě čeká ještě tolik práce.“

Antoine vstal ze stolu, zasunul si berle pod paže a sebevědomě se na Emmanuelle usmál. „Řekni mi, co mám udělat nejdřív.“

Když drožka zastavila před domem na Esplanade Avenue, bylo už hodně pozdě. Statné duby a magnólie tvořily tmavou siluetu proti blednoucímu tyrkysu oblohy postříkané nazlátlými a modrofialovými obláčky. V poslední době pobízela Dominika, aby trávil dny i noci v předměstském domě u prarodičů, kde byl svěží vzduch, kvákaly žáby a večer poletovaly v houštinách světlušky. Jistě to chlapci prospělo víc než potulování se přeplněnými ulicemi kolem vulgárních kabaretů, dobrodružné výpravy do napůl zbořených skladišť a rušného přístaviště. Přesto ji přepadl hluboký smutek, když přicházela ke vchodu toho velkého bílého domu s galeriemi zdobenými balustrádami umělecky vykovanými z železných prutů. Cítila hořké výčitky i pocit viny, nesouvisející s nešťastným koncem nemocnice Hospital de Santerre.

Dominik byl její milovaný prvorozený syn, jediné světlo jejího života. V posledních měsících, od Philippovy a Henriho smrti, mu věnovala málo pozornosti. Trápila ji strašná únava. Snažila se s Dominikem pravidelně posnídat a při večeři si povídali. Vždycky si našla čas na společnou procházku k řece, byli sbírat ostružiny, připravili si piknik v parku. Jenže Emmanuelle to stále připadalo žalostně málo. Sužovalo ji vědomí, že syna zanedbává kvůli pracovním povinnostem.

Možná, uvažovala, když prošla zahradní branou, možná je i dobře, že nemocnici zavřela. Sama by provoz stejně neutáhla a chlapec potřebuje matku, zvlášť když už ztratil otce.

„Maman!“ Emmanuelle se zastavila na úpatí schodů a ohlédla se ke stájím. „Maman!“ zavolal na ni Dominik znovu a už se jí hnal naproti. Ve zvednuté ruce se mu houpal svazek sumců. „Podívej, chytil jsem jich nejvíc a ty největší!“

„Vždycky chytneš nejvíc a největší,“ smála se Emmanuelle, když chlapec zabrzdil těsně před ní.

„Ale jenom když je tady bez tebe,“ ozval se Jean-Lambert. Přicházel k nim nejistým krokem a většinou váhy se opíral o Baptistovu silnou paži. „Bonsoir, ma petite.“ Naklonil se ke snaše a zlehka ji políbil na tvář. „Vypadáš unaveně.“

„Jsem strašně unavená, Papère“ řekla. Vzala tchána pod paži a kývla na Baptistu, že může odejít.

„Pojďte, pane Dominiku,“ obrátil se černý sluha k chlapci a vzal od něho svazek ryb. „Odneseme je Celeste a uvidíme, jestli bude ochotna usmažit nám je k večeři, ano?“
„Slyšel jsem o tom anglickém lékaři,“ řekl Jean-Lambert tlumeným hlasem a kradmo se podíval po Dominikovi. Ten však už klusal za Baptistou do kuchyně. „Jeď s námi do Beau Lac, dítě. Nesmíš tady zůstat.“

Na jednom konci verandy byla stará houpací lavice, tak se na ni posadili. Nechtělo se jim opustit svěží vzduch prosycený sladkou vůní zimolezu a kopretin. Emmanuelle zaklonila hlavu a zadívala se na oblohu, kde přes modravý purpur soumraku už sem tam poblikávala hvězda. „Lidé ve městě potřebují zdravotní péči,“ namítla. Připadala si doslova rozervaná mezi touhou zmizet odsud a vědomím odpovědnosti. Ale na druhé straně… Když nebude oficiálně zaměstnaná v nemocnici jako ošetřovatelka, kolik lidí se na ni obrátí? Vždyť nemá ani vysvědčení o odborné způsobilosti!

„Boje v oblasti zeslábly, není tolik raněných a je tady ještě Charity Hospital a Hotel de Dieu,“ připomněl jí Jean-Lambert laskavě. „Kromě toho ve farnostech kolem řeky také chybí lékaři, to víš přece sama nejlíp. Přivítají tě.“

Řetězy houpací lavice zaskřípaly do houstnoucího soumraku. Emmanuelle se vybavil uklidňující obraz staletých dubů s kmeny obrostlými mechem, klidná hladina řeky a francouzský plantážnický dům s valbovou střechou a cihlovými meziokenními pilíři a stinnými balkony. Zhluboka se nadechla, zvolna vydechovala, ale nespouštěla zrak z oblohy. Pokušení odjet bylo velmi silné. Nechat za zády okupované město plné nebezpečí, nesnesitelné vedro a všechny starosti. Uchýlit se do blahodárné atmosféry venkova. Pomyslela na tiché dny plné pohody, kdy by mohla jezdit s Dominikem na koni, chodit k jezeru na sumce. Cítila však, že touha po klidu se mísí s hlubokým smutkem nad jakousi nedefinovatelnou ztrátou.

V Beau Lac nebude mít klid, v současné době určitě ne, ačkoliv tam jistě najde v jistém smyslu poklidné útočiště. Nutně si potřebuje odpočinout, třebaže si to nerada připouští. Jako nějaký uprchlík touží najít skrýš, zákoutí vzdálené dosahu neznámého vraha i Zacha Coopera s temnýma neklidnýma očima, pevným tělem a tichým vyznáním lásky při milování.

Po oné nepříjemné konfrontaci v kapli žila v trýznivé osamělosti a prázdnotě. Od smrti Charlese Yardleyho na ni padla podivná otupělost, pod níž se skrýval úzkostný strach a zoufalství z nečekané skutečnosti, že přece jen bude muset nemocnici zavřít. Současně si opakovala, že ta otupělost je pro ní požehnáním, protože si nebyla jista, zda by unesla bolest, která ji tížila v nejhlubším nitru.

Neměla připustit, aby k tomu došlo. Ty dlouhé noci nekonečné vášně neměly nikdy nastat. Věděla to od samého začátku, takže teď nechápe, proč to dovolila. Je teprve necelé tři měsíce vdovou, oddanou stoupenkyní Konfederace, ačkoliv i k této státní organizaci je střízlivě kritická, protože nenávidí válku. On je muž, pro kterého je válka povoláním. Vstoupil do Emmanuellina města jako vítězný nepřítel a navíc ji podezírá z vraždy… Kdoví, co si o ní myslí teď, po jejím přiznání v kapli?

Nedaleko zakuňkala žába, listy banánovníku tiše šustily a vzadu v domě se rozezpíval nějaký africký hlas. Toto je její svět, do takového světa dobrovolně vstoupila před dvanácti lety. A jestli se odvážila v objetí teplé noci doufat, že snad pozná jinou budoucnost, než je tahle osamělá existence, že možná pozná lásku, radost a smích, pak ji dnes ráno v kapli ty černé oči varovaly. Sny a naděje mohou být velmi nebezpečné a svůdné.

„Emmanuelle,“ vyrušil ji Jean-Lambert z rozjímání a přisedl si trochu blíž. „Odjed s námi do Beau Lac.“

„Pojedu,“ přikývla konečně, ale přitom ji tak zabolelo u srdce, až se zarazila. Stav lítosti a smutku však rychle pominul, odnesl ho příliv oné známé otupělosti a slabost z vyčerpání.

***

Nazývali ty úzké domky v chudinské městské čtvrti „průstřelníky“ proto, že kdyby někoho napadlo střelit do dveří, proletěla by kulka všemi pokoji, protože byly umístěny jeden za druhým. Ve čtvrti Irish Channel byla takových „průstřelníků“ spousta, většinou si je obyvatelé postavili z okrajnic prámů připlouvajících po Mississippi, které rozbili a použili je jako stavební dříví. Některé domky však vypadaly masivněji, protože byly postaveny z poctivé kulatiny, i když vnitřní řešení zůstávalo stejné jako u ostatních. Měly také navíc štít vepředu, zábradlí z kovaných prutů a malé fasády zdobily štíhlé pilíře v italském nebo novořeckém stylu.

Jen co Zach zabočil do úzké ulice Tchoupitoulas, poznal, který dům patřil Spearsové a jejím čtyřem synům. Nápadně se odlišoval uprostřed řady čerstvě natřenými okenicemi, vydrhnutými schody před vchodem a na rozdíl od ostatních vzorně uklizeným dvorkem, kde netrčel jediný stvol plevele. Když přišel blíž k přepečlivě udržovanému stavení, napadlo Zacha, co asi přivedlo ovdovělou Němku z takové dálky až sem a proč si vybrala zrovna New Orleans, město sužované neustálými bouřkami, ubíjejícím vedrem a žlutou zimnicí.

Na přední verandě seděl vysoký, štíhlý mladík a brnkal na kytaru. Přimhouřenýma očima přitom pozoroval blížícího se velitele vojenské policie. „Guten Morgen, majore,“ přivítal ho s prsty stále na strunách.

„Dobré ráno,“ odpověděl Zach. Jednou nohou se opřel o první schůdek a zadíval se na Hanse Spearse. Všiml si, že má vedle sebe úhlednou hromádku knih, ale všechny zavřené.

„Přišel jste si se mnou promluvit o Charlesi Yardleym,“ řekl Hans a vybrnkával přitom nějakou sladkou melodii. „Můžu dál?“

Hans přikývl, ale dál věnoval pozornost jen kytaře. „Znals ho dobře?“ zeptal se ho Zach a pozorně si ho prohlížel.

„Ne tak dobře jako Philippa, jestli vás to zajímá,“ odpověděl klidně, ale Záchovu bystrému oku neušlo, jak mladíkovi zacukaly svaly na tváři.

„Pověz mi… Bojíš se?“ zeptal se Zach. Opřel se bokem o kovovou balustrádu, aby ulehčil raněné noze.

Hans projel rukou drsně po strunách. „Jestli se jako bojím, že bych mohl být další v řadě?“ ohlédl se po Zachovi. Tvářil se přitom vážně a upjatě. „Pochopitelně. Vy byste neměl strach?“ zeptal se.

„Měl.“

Hans odložil kytaru, vstal, popošel ke kraji schodů a se založenýma rukama se zadíval před sebe. Slunce celý den nemilosrdně pálilo, obloha byla až kýčovitě modrá a vzduch tak vlhký, že se zdálo, že se celý svět musí topit v potu. „Kdo to dělá?“ zeptal se poněkud rozrušeně, ale přesto se mistrně ovládal. „Kdo a proč?“

„Nevím.“ Mají hodně společného – Emmanuelle a tenhle hubený, sebevědomý Němec, pomyslel si Zach. „Napadlo mě, že bys mi mohl trochu pomoct. Třeba si vzpomeneš na nějakého pacienta, který zanevřel na personál nemocnice…, na někoho, kdo třeba vyhrožoval lidem, kteří tam pracovali.“ Hamish se stále lopotil s nekonečnými seznamy pacientů a hledal nějakého zarputilce, kdežto Zach byl dávno přesvědčený, že mezi nimi vraha nenajdou.

Mladík na chvíli přemýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Nikdo mi nenapadá.“

„A co ten den vloni v květnu, kdy zabili Philippa de Beauvais? Nebo tehdy, když vypukla hádka mezi Claire La Touche a Charlesem Yardleym? Byls tam přece, ne?“

„Zpočátku ne. Přišel jsem až později – se Santerrem.“ Pak se jasné oči upřely na Zacha. „Proč vás to zajímá?“

„Lidé, kteří byli přítomni té hádce jsou už po smrti – kromě tebe a Emmanuelle de Beauvais.“

„Myslíte, že to nevím? Že neusínám a neprobouzím se s touhle myšlenkou?“ Jednou rukou zlostně pokynul k hromádce knih. „Snažím se studovat, a slova se mi před očima rozplývají. Nic si nezapamatuju.“

Zach se zadíval na vzorně vyrovnanou literaturu a zaujal ho obyčejný zápisník položený vedle. Desky byly už notně opotřebené časem a používáním, ale Zacha upoutal drobný, souměrný rukopis.

„Co je tohle?“ kývl hlavou k zápisníku a vzal ho do ruky.

„Philippovy poznámky z lékařské fakulty. Dal mi je, protože si myslel, že mi můžou být užitečné.“

Mladík nedůvěřivě přimhouřil oči. „Proč se ptáte?“

„Philippe?“ opakoval Zach. Sevřel blok tak pevně, že se zdálo, že ho chce rozmačkat. „Tohle je Philippův rukopis?“

„Ano.“

Panebože, zajásal Zach v duchu, protože v tom okamžiku se mnoho souvislostí objevilo v daleko jasnějším světle.

Díky bohu!

KAPITOLA TŘICET JEDNA

Zach hledal Emmanuelle v nemocnici, ale tam kromě senegalské ošetřovatelky nebyl vůbec nikdo. „Všichni jsou nadobro pryč,“ oznámila Zachovi. „Zavřela to, copak nevíte? Když zabili doktora Yardleyho… Nemocnice bez doktora nemůže být.“

Zach vyšel z vysoké bílé budovy na ulici Bienville, zastavil se na rozpáleném chodníku a zaposlouchal se do odbíjení vzdáleného katedrálního zvonu. Emmanuelle se v kapli ani slovem nezmínila, že se chystá nemocnici zavřít, lhala i pokud šlo o rukopis na tom útržku papíru, který Zach našel v zimníku Charlese Yardleyho. Možná spala s Yardleym i ona. Čím víc o tom Zach přemýšlel, tím si byl jistější. Ale podpis de Beauvais pod tím zoufalým vzkazem mu teď zcela jasně dokazoval, že po Charlesovi Yardleym netoužila Emmanuelle, nýbrž její manžel.

Philippe de Beauvais.

Dveře do úzké chodby v domě na ulici Dumaine byly otevřeny a ze dvora bylo slyšet ženský zpěv. Na kamenné dlažbě ležely pohozeny bedny a kufry, některé otevřené, jiné zavřené a nachystané patrně k odvozu. Zach prošel chodbou na dvůr. Rose klečela před otevřeným kufrem, a jakmile Zacha spatřila, zmlkla.

„Co tu děláte?“ obořila se na něho nevlídně. „Máme naspěch. V pátek odjíždíme do Beau Lac.“

„Kde je Madame de Beauvais?“

Rose se naklonila nad kufr a pilně pokračovala v urovnávání jeho obsahu. „Nechce vás vidět.“

Kolik toho tahle otrokyně s kůží bílé kávy asi ví o soukromí lidí, s nimiž žije pod jednou střechou už tolik let? Co všechno ví o Philippovi de Beauvais? „Bohužel, nejspíš nebude mít na vybranou,“ odpověděl tiše.

„Aha,“ pokývla Rose hlavou a ironicky se uchechtla. „Takže jste přišel jako Yankee, a ne jako milenec?“

„Zaveď mě za ní, nebo půjdu sám,“ ignoroval Zach nechutnou poznámku.

Čekal, že Rose vstane a odvede ho za svou paní. Ona však jen pokrčila rameny a dál balila kufr. „Jděte sám. Je v Dominikově pokoji. Víte, kde to je.“

Prosklené dveře pokoje v zadní části domu byly otevřeny dokořán, třebaže slunce nemilosrdně pražilo. Zach nepochyboval, že Emmanuelle slyšela jeho nepravidelný krok, když vystupoval po schodech, i občasné cinknutí ostruhy, a přece nepozvedla zrak, když se zastavil ve dveřích. S košilí v ruce stála vedle bedny na Dominikově posteli, kolem se povalovaly kousky dětského oblečení.

„Mělas mi oznámit, že odjíždíš,“ řekl Zach tiše s lehkou výčitkou.

„Protože jsem hlavní podezřelá?“ Ohlédla se po něm a dál rychlými, naučenými pohyby rukou skládala košili. „Záleží mi jen na tom, abych odsud odvezla syna. Musí být v bezpečí… I já chci najít bezpečné místo.“

„To je jediný důvod odjezdu?“

Naklonila se nad krabici a uložila košili. „Je to hlavní důvod.“

Zach se rozhlédl po pokoji. Police byly plné knih a všude kolem hračky a drobnosti nezbytné pro chlapecký život. „Kde je Dominik?“

„U kamaráda na Rampart Street. Proč?“

„Zase jsi mi lhala.“ Strnula. Postřehl, že se jí ve tváři mihl stín strachu, možná i viny, ale okamžitě nasadila svou obvyklou neproniknutelnou masku dokonalého sebeovládnutí. Zach přistoupil těsně k ní a naklonil hlavu tak, aby jí viděl do tváře. „O čem teď uvažuješ? Kterou z mých lží – z mých mnoha, mnoha lží – právě odhalil?“ Neodpověděla. Odvrátila se a opřela dlaň o roh pelesti. „Uvědomuješ si, že jsem mohl být vrahovi mnohem blíž, kdyby každé druhé slovo, co řekneš, nebylo zapíraní?“
„Mohl bys mi konečně říct, kam míříš?“

Zach se postavil k otevřeným proskleným dveřím s výhledem do zahrady. „Dneska ráno jsem zašel za Hansem Spearsem. Je strašně nervózní. Tak nervózní, že ani není schopen pročítat poznámky, které mu tvůj manžel laskavě zapůjčil ke studiu.“

„No a co?“

Zach se prudce obrátil a upřel chladný pohled na bledou Emmanuelle. „Vzkaz, který jsem našel v Charlesově kapse, jsi nepsala ty, ale Philippe.“

Na okamžik na něho hleděla bez mrknutí oka. Pak si dlouze povzdechla a odhrnula si vlasy z čela. „Nebyla to úplná lež,“ řekla a bojovně zvedla bradu. „I já jsem s Charlesem spala.“

„Cože? Snad nechceš říct, že všichni tři dohromady?“

„Ne!“

Zach se ironicky ušklíbl. „Omlouvám se. Zdá se mi ale, že jsem ve stavu, kdy nevěřím už skoro ničemu.“ Jeho pozornost teď upoutal zvuk kroků na schodišti. Ohlédl se. Následoval typický Dominikův křik a smích a Emmanuelle ještě více zbledla.

„Vezmi si klobouk a rukavice, jdeme se projít,“ nařídil jí Zach nesmlouvavě.

Vydali se směrem ke katedrále a dále k řece a vládlo mezi nimi napjaté mlčení. Vedro bylo až neúnosné, vysoké domy ve španělském stylu svíraly už tak úzkou ulici, od zdí se nepříjemně odrážel hluk z blízkého kotviště, kde právě vykládali loď.

„Povídej mi o Philippovi,“ vyzval Zach Emmanuelle stroze.

Ještě chvíli mlčela, ruka v černé rukavičce pevněji sevřela rukojeť černého slunečníku. „Bylo mi sedmnáct, když jsme se seznámili,“ začala konečně tichým, zastřeným hlasem. „Do té doby mě nezajímalo nic jiného než knihy o medicíně.“ Po krátké pauze pokračovala: „Muže takové ženy příliš nezajímají a netrvalo dlouho, abych pochopila, že jestli chci pro ně zůstat přitažlivá, pak nemůžu chtít být lékařkou.“

Zach si ji snažil představit – mladičkou, dychtivou a velmi citlivou. „Takže ses považovala za ženu, která není pro muže žádoucí.“

Krátce se zasmála. „Ano, dalo by se to tak říct.“ Přimhouřenýma očima se zadívala na vrcholky střech okolních domů. „A pak jsem poznala Philippa.“

„Byl jiný?“ zeptal se Zach.

Přikývla, ale nepodívala se na něho. „Opakoval mi, jak jsem krásná a bystrá.“ Při té vzpomínce se jí koutky rtů zvedly v nostalgickém úsměvu. „Myslím, že už kvůli tomu jsem se do něho zamilovala. Konečně mě někdo vnímal jako ženu i muže.“ Úkosem se podívala po Zachovi. „Chápeš, jak to myslím?“

„Asi ano. Imponovala mu tvoje inteligence, síla, a přesto tě vnímal i jako přitažlivou ženu.“

Dívala se na něho, jako by ji překvapilo, že jí rozumí. „Ano, přesně tak. Muži, které jsem potkala do té doby, moje vzdělanost zastrašovala nebo se vysmívali mé touze stát se lékařkou. Philippe mě podporoval, obdivoval mě, miloval mě. Pro mě to bylo něco úžasného. Byl krásný, vášnivý a tak chytrý. Znal toho hodně nejen z medicíny, ale vyznal se i v umění…, v hudbě… Znal život.“

„A tělesnou rozkoš,“ doplnil Zach suše.

„Ano,“ přikývla opět s úsměvem, tentokrát hříšným a upřímným, až Zacha bodlo u srdce nesmyslnou žárlivostí.

„A z lásky k němu ses vzdala vlastního snu. Není to ironie?“
Zvážněla. „Philippe zcela vyplnil můj život. Bála jsem se, že jeho rodiče nebudou se sňatkem souhlasit, ale kupodivu nic nenamítali.“

Míjeli ulici St. Anne, kulečníkovou hernu, kde přes otevřené dveře zahlédli bílé i barevné tváře v černých oblecích a hedvábných vestách se zlatými hodinkami s řetízky. „Bylas šťastná?“ zeptal se Zach.

„Zpočátku ano. Uvedl mě do světa, o jehož existenci jsem do té doby neměla ani tušení.“

„Do světa smyslů,“ napověděl Zach. „Hašiš, hedvábná pouta a erotické vzrušení, když se člověk nachází na hranici bolesti a vrcholné rozkoše.“

Blížili se k náměstí Jackson Square lemovaného jilmy a smokvoněmi, jejichž koruny se klátily ve větru. Emmanuelle zaklonila slunečník a podívala se na Zacha. „Ano,“ přikývla opět s potutelným úsměvem. Zlaté náušnice se jí v uších lehce rozhoupaly. „Líbilo se mi to. Šokuju tě?“

„Ne.“

Nadechla se a zvolna vydechovala. Úsměv se rozplynul a ve tváři se jí znovu zračilo bolestné napětí. „Protože v tobě to je taky, že?“ řekla náhle a upřeně Zacha pozorovala. „Ta divokost, nutkání překročit hranice přípustnosti.“

Nepopíral to. Jak mohl – po tom všem, co spolu prožili? „Tak co dál s Philippem…“

Blížili se k rezavému plotu na okraji náměstí. „Otěhotněla jsem,“ podívala se po Zachovi. „Philippe byl nadšený z představy, že budeme mít dítě. Ale…“ Polkla. „Ztratil o mě jako o manželku zájem. Zpočátku jsem se domnívala, že to je ze strachu, aby mi neublížil, když jsem byla těhotná, nebo že ho moje zaoblené tělo nepřitahuje.“ Po krátké odmlce pokračovala. „Philippovi se totiž líbily velmi štíhlé… téměř chlapecky štíhlé ženy.“

Jako Claire La Touche, pomyslel si Zach. Mladé ženy s úzkými boky a téměř žádnými ňadry. A postava se po narození dítěte obyčejně změní.

„Konejšila jsem se tím, že až bude Dominik, všechno bude jako předtím.“

„Ale nebylo.“

Přikývla. Zadívala se kamsi za řeku, do zelené masy bujného porostu vyčnívajícího za pobřežní násep. „Philippe začal trávit víc a víc času mimo domov. Vyučoval na lékařské škole, pracoval s mým otcem a Henrim v nemocnici, takže jsem to brala jako jedinou příčinu jeho nepřítomnosti. Už v době mého těhotenství se zabydlel v garsoniéře v přední části domu. Říkal, že mě nechce rušit ve spánku, a pak ho zase rušil dětský pláč.“

Zase se odmlčela. Zach si všiml, jak křečovitě polkla, asi měla hrdlo stažené lítostí při těch smutných vzpomínkách. Ulice byla opuštěná, úmorné vedro zahnalo většinu lidí do domů za zavřené okenice. Jen hejna krákajících racků se vznášela nad jejich hlavami. „Jednou v noci jsem se probudila a nemohla znovu usnout. Strašně jsem po Philippovi toužila.“ Lehce se zarděla, jako by se styděla za tak intimní vyznání – nebo za to, že toužila po svém nehodném manželovi. „Vstala jsem a šla za ním. Věděla jsem, že u něho byl v podvečer jeden student, ale byla jsem si jista, že už dávno odešel, když bylo tak pozdě.“

„Neodešel?“

„Ne. Našla jsem je spolu…“ Křečovitě svírala rukojeť slunečníku a nervózně jím otáčela tam a zpět. „Když chlapec odešel, Philippe se přiznal, že ho vždycky zajímali více muži než ženy. Nikdy by se prý neoženil, jenže byl jediným dědicem a potřeboval syna. Opakoval, že mě má rád a vždycky mě obdivoval, dokonce připustil, že po mně nějakou dobu toužil. Věřil, že sňatek ho změní… že ho‚ vyléčil. Pochopitelně se tak nestalo a on si uvědomil, že se vlastně ani nechce vyléčit.“

Stále upírala strnulý pohled do dálky, na rtech jí pohrával hořký úsměšek, ačkoli v očích se jí leskly slzy. „Brala jsem to jako krutou zradu. Zároveň jsem se styděla za to, že jsem byla tak hloupá, nic na něm nepoznala a věřila všemu, co mi povídal. To mě myslím ranilo nejvíc – zklamání mé důvěry, nedostatek cti a upřímnosti. Měl mi všechno říct dřív a nedopustit, abych se provdala za někoho, jehož pravou podobu jsem vlastně neznala. Vzpomínám si, že jsem mu onoho večera řekla, že už nebudu nikdy šťastná. V jistém smyslu tomu tak je.“ Její zpověď se při troše cynismu dala považovat za senzaci. Ve skutečnosti nebylo na té ženě vůbec nic senzačního ani dramatického. „S takovými věcmi se člověk jen tak nesmíří,“ dodala tiše. „Člověk se cítí otřesen do hloubi duše, když ho zklame někdo, komu bezmezně věřil a miloval ho.“

„Co se stalo potom?“ zeptal se Zach tiše.

Emmanuelle pokrčila rameny. „Slíbil, že se to už nebude opakovat. Byla jsem tou situací tak zaskočená, že i to jsem mu uvěřila.“ Z jejího hlasu zazněla zlost – možná se zlobila na Philippa stejně jako na sebe. „Chtěla jsem mu věřit, protože jsem si přála žít život, o jakém jsem snila.“

Stála od Zacha napůl odvrácená zády, zahleděná na nějaký vzdálený bod. Upřel na ni pohled. Zoufale si přál dotknout se jí, zmírnit mizérii, kterou patrně prožívala, ulehčit od bolesti, která ji ještě tížila. Místo toho se zcela chladným tónem zeptal: „Slib nedodržel, že ne?“

Přikývla. „Ani ne za rok jsem ho zase přistihla – tentokrát s ženou. A pak jsem zjistila, že bylo ještě mnoho dalších, o nichž jsem nevěděla. Muži, ženy, obojí.“

„Většina žen by ho za takové chování opustila,“ připomněl jí Zach.

„Nemohla jsem to udělat, byl tu přece Dominik. De Beauvais by nikdy nedovolili, abych jim ho odvedla.“

„I kdyby se dozvěděli pravdu?“

Teprve teď se Emmanuelle k Zachovi energicky obrátila. „Copak jsem mohla Dominikovi způsobit takovou hanbu? Víš dobře, jací jsou lidé, co by řekli, jak by se k němu chovali… a jak by se chovali k Philippovi. Nedokázala bych to.“

„Takže ti na Philippovi záleželo i po tom všem?“

„Překvapuje tě to?“ Vysokou otevřenou branou vešli na náměstí. „Nevěřím, že láska pomine ze dne na den. Umírá pozvolna, po každém zlém dni, po každém ublížení a zradě jí kousek ubude. Zůstali jsme s Philippem do jisté míry přátelé až do konce. Sdíleli jsme zájem o medicínu, práci v nemocnici, měli jsme Dominika. Nechci, aby sis myslel, že jsem žila v neustálém trápení. Jen mi něco chybělo. Časem jsme začali být vůči sobě stále silněji odmítaví, nesnášenliví.“

Na severu se už zase kupila hustá bílá mračna s úžasným zlatým slunečním odstínem. „Tenkrát na náměstí Congo,“ připomněl jí Zach, zatímco přimhouřenýma očima pozoroval blížící se bouřku, „mi Rose řekla, že Philippe by si nikdy nepořídil barevnou milenku, protože nechtěl, aby jejich děti trpěly jako ty ostatní od smíšených rodičů. Prý chápal, jaké to je nebýt přijat společností, nepatřit nikam. Rose narážela na Philippovo zaměření, nepletu se?“

„Svou sexuální orientaci si nevybral dobrovolně,“ podívala se Emmanuelle na Zacha zpříma, jako by i teď chtěla hájit svého manžela. Zavrtěla hlavou a zase se smutně usmála. „Philippe byl požitkář. Neodepřel si žádné tělesné rozkoše.“

Chvíli kráčeli beze slova, oba naslouchali sílícímu větru a pozorovali víry suchého listí na chodníku před sebou. Pak se Zach zeptal: „Pověz mi, co se stalo vloni na jaře v nemocnici, když jste se tak pohádali?“

Zamrkala, jako by si v tu chvíli nemohla vzpomenout, a udivilo ji, že on si pamatuje. „Tak dobře,“ souhlasila, ale přesto trvalo ještě pár minut, než byla schopna začít. „Poté, co jsem Philippa nachytala podruhé, dohodli jsme se na jistých pravidlech. Rozhodli jsme se žít dál pod jednou střechou a vystupovat navenek jako manželé. Ale on se odstěhoval nastálo do své garsoniéry a já jsem souhlasila, že když se budeme oba chovat diskrétně, můžeme si každý žít po svém.“ Naklonila hlavu na stranu a podívala se na Zacha, snad čekala, že ho těmi slovy šokuje nebo vyprovokuje k odsouzení takového nepřijatelného chování.

Když nic neříkal, tiše a rozvážně pokračovala: „Nenapadlo mi něco podnikat, ale jak čas plynul…“ Oběma dlaněmi sevřela držadlo slunečníku, až se Zach divil, že neprasklo. „Uléhala jsem s bolestnou touhou po muži. Přála jsem si stulit se někomu do náruče, dotýkat se ho, přijmout ho do sebe. Prožívala jsem muka. Nakonec jsem došla k závěru, že když Philippe si může užívat s jinými, proč bych si to měla odpírat já? A tak jsem to zkusila. Časem jsem poznala, že mě taková dobrodružství neuspokojují.“

Kolik jich asi bylo? uvažoval Zach. Kolik mužů přijala se stejnou vášní jako jeho? Všechno se v něm bolestně sevřelo žárlivostí. „Patřil k nim i Charles Yardley?“ zeptal se poněkud drsnějším tónem, než zamýšlel.

Vítr jí podebral krempu klobouku a uvolněný pramen vlasů se jí svezl do tváře. Přikývla. Pak si zcela nevinným pohybem ruky upravila nezbednou loknu.

„Vědělas, že je stejný jako Philippe?“ zajímalo Zacha. „Že ho potěší stejně ženy jako muži?“

„Ne. Až do onoho dne v nemocnici jsem to netušila. Philippe ho doopravdy miloval, víš. Vášnivě. My si myslíme, že tak intenzivní cit mohou prožít muži jen se ženami, ale vždycky to tak není.“

„A Claire? Věděla o Philippově úchylce?“

„Ano. Byla mnohem znalejší světa než já v jejím věku.“

Řekla to tak prostě, že Zach žasnul. Jak může žena hovořit tak klidně o manželově nevěře a jeho zvrhlých živočišných pudech? Ale nakonec usoudil, že si na to časem asi zvykla. „Tak kvůli čemu jste se tak pohádali?“ zeptal se, ačkoliv tušil, že půl pravdy mu už sdělila.

„Claire věděla o Philippových choutkách, ale ignorovala to. Milovala ho. Až když zjistila, že on miluje Charlese, ztropila scénu.“

Zach si připomněl štíhlého cynického Angličana s dlouhými rovnými blond vlasy a nedbalou elegancí ve vystupování. „A Hans Spears?“ zeptal se náhle. „S ním se Philippe také zapletl?“

Se zamyšleným výrazem rázně zavřela slunečník. „To vážně nevím.“

Oba se odmlčeli. Jen smutný křik racků a hučení větru narušovaly ticho. Slunce už dávno pohltily mraky a Zacha jako už mnohokrát i nyní překvapilo, jak rychle se nad tímhle městem dokáže rozpoutat bouře.

„Takže to jsou důvody, proč jsi přestala věřit v lásku?“ obrátil se na Emmanuelle. „Jeden muž tě zklamal.“
„Ne, to není ten pravý důvod.“ I ona pozorovala blížící se bouři. „Když jsem se seznámila s Philippem, byla jsem do něho tak zamilovaná, že jsem věřila v nekonečnou lásku,“ usmála se. „Jak by mohlo něco tak intenzivního, tak prudkého a stravujícího celou lidskou bytost jen tak pominout? Ale stalo se.“

„Není to pravidlo.“

Vzhlédla k němu s obavami. „Je. Nikdo nemůže zaručit věčnou lásku. Můžeš slibovat věrnost, ale láska může kdykoliv pominout. Jako si nemůžeme vybrat, koho budeme milovat, stejně tak nemůžeme vědět, kdy náš cit pomine.“

„Takže v lásku přece jen věříš.“

Zatajila dech a tiše se rozesmála. „Možná. Možná nevěřím pouze v její trvalost.“

Na chodník dopadla první těžká kapka a vzduch voněl vlhkostí. „Pověz mi… Ti muži, se kterými jsi spala –“

„Byli jen tři – včetně Charlese,“ upřesnila.

„Říkáš, že tě neuspokojili. Myslíš, že jsi byla zklamaná proto, že jsi je nemilovala?“

Obrátila se k němu. Překvapilo ho, že se viditelně chvěje, ve tváři je smrtelně bledá a rty má pevně sevřeny snad ze strachu, aby neřekla něco, čeho by vzápětí mohla litovat. Vítr se změnil ve vichřici, opíral se do její dlouhé černé sukně a znovu jí vmetl do tváře pramen vlasů. Zach ho lehkým dotekem odhrnul a přitom se sotva znatelně dotkl jemné pleti. „A co ty noci strávené se mnou?“ zeptal se tiše. „Uspokojily tě?“

„Sám víš, že ano,“ zašeptala.

Rozpršelo se a chladné kapky ho bodaly do lící. Položil jí ruce na drobná ramena, ale nejraději by ji vzal do náruče, přivinul k sobě a nikdy jí nedovolil odejít. Bál se, hrozně se bál, že ji ztratí. „Láska je otázka důvěry, Emmanuelle,“ řekl a palci ji hladil po krku. „Je tomu tak odjakživa.“

Voňavé dešťové kapky tvořily mezi nimi korálkovou clonu. Emmanuelle se v očích třpytily slzy, a Zach věděl, že jim nedovolí skanout po tvářích. „Nedokážu to. Už to nedokážu, nemám odvahu,“ řekla sotva slyšitelně.

„Máš víc odvahy než kdokoliv jiný – muž nebo žena.“

S hořkým úsměškem zavrtěla hlavou. „Na tohle ne.“

Rád by sklonil hlavu k těm nádherně smyslným rtům, rád by proměnil ten úsměšek v radostný smích. Jak ji má přimět, aby ho milovala? Bezradně spustil ruce z jejích ramen. „Kdy odjíždíš do Beau Lac?“ zeptal se, když znovu vykročili. Šli vedle sebe, nedotýkali se a Zachovi náhle připadalo, že je rozděluje celý záliv. Jak je možné, že se vůbec odhodlali ho překonat?

„V pátek časně ráno,“ odpověděla. Mohla rozevřít slunečník a použít ho místo deštníku, ale neudělala to. „Zůstaneme tam do konce září, dokud to počasí dovolí.“

Září… Do té doby už bude pryč. „Rozhodl jsem se obejít Butlera a požádal jsem o převelení zpátky ke svému pluku ve Washingtonu. Ale slibuju ti, že neodjedu, dokud nedopadnu vraha.“

Vzhlédla k nemu, v očích a ve výrazu se jí odrážela směsice emocí. Déšť jí stékal po tváři a z černých stuh klobouku kapala voda. Tak jsem tě viděl poprvé, napadlo Zacha. Té osudné noci na hřbitově. Pršelo a bylas promoklá. Promoklá, záhadná a okouzlující.

„A když se ti to nepodaří?“ zeptala se.

„Podaří.“

KAPITOLA TŘICET DVA
Na stole před Zachem přistála s plesknutím objemná složka, odřená, umouněná a zprohýbaná, jako by ji někdo vypral s prádlem a usušil.
„Co to je?“ zvedl hlavu k Hamishovi Fletcherovi. Ten se nad ním tyčil se smrtelně vážným výrazem. Majestátní nazrzlý knír cukal sem tam, jak Hamish zatínal zuby. „Seznam rodin všech, kterým byla ve špitále Hospital de Santerre za poslední dva roky amputována končetina.“
„Zjistili jste něco?“
„Ani ťuk.“
Na stůl dopadl další fascikl. „A tohle?“
„Zpráva o prodeji jedů ve všech městských lékárnách.“ Mohutný Newyorčan vytáhl z kapsy kapesník a otřel si zpocené čelo.
„Nic?“ zeptal se Zach.
„Nic.“
Zach odsunul židli, vstal a přešel k oknu. Výhled směřoval k severu, takže do místnosti nikdy nesvítilo slunce, ale na druhé straně spodní část dřevěného rámu už chytala nazelenalou plíseň z vlhka. Co v tomhle městě nezrezivělo, to postupem času shnilo ustavičnému dusnu a vlhku.

„Co dál?“ zeptal se Zach spíš sám sebe. Opíral se ramenem o rám a pozoroval hemžení dole na ulici. Slunce bylo tak ostré, že ho rozbolely oči. A to je teprve časné dopoledne! Kaluže se oslnivě leskly a město se pařilo ve vlastní šťávě.

„To kdybych věděl… Není to jednoduché. Sotva vytipuješ nějakého podezřelého, umře.“ Hamish strčil kapesník zpátky do kapsy a unaveně klesl do dřevěného křesla vedle Zachová stolu. „Od samého počátku mi ten Angličan připadal trochu divný.“ Hamish totiž nedokázal strávit Záchovu novinku o vztahu Yardleyho a Philippa de Beauvais. Poznatky o Emmanuellině neradostném manželství a vztahu s Yardleym si nechal raději pro sebe.

„Ach, bože,“ povzdechl si Hamish. Vtom ještě víc zrudl, napřímil se na židli a vykulil oči. Zjevně ho něco napadlo. „Neříkej mi, že ten německý kluk, ten Spears, byl jedním z nich!“

Jedním z nich… Zach považoval ten výraz za zneklidňující a nevkusný a v jistém smyslu ho spojoval se vzpomínkou na tu malou blonďatou, modrookou dívenkou, jejíž otec se nikdy nemohl oženit s její matkou, protože nebyla běloška. Připomněl si Butlerův výraz, když poslal židovku, matku devíti dětí, do vězení jen proto, že se hlasitě smála na oslavě narozenin svého potomka. Vybavila se mu také věta, kterou Yardley prohlásil o Emmanuelle: „Kdyby se narodila jako muž, byl by z ní velice schopný lékař.“

Čím víc Zach přemýšlel o nešťastných společenských tabu, tím lépe rozuměl Emmanuellině rozhodnutí zatajit pravdu o manželově pohlavní orientaci. Kdyby to vyšlo najevo, skandál by měl katastrofické důsledky pro celou rodinu. Nejvíc by trpěl Dominik. „Možná, možná ne,“ pokrčil rameny nad Hamishovou otázkou. „Myslím, že bychom ho měli mít pod dohledem.“

„Myslíš, že by vrahem mohl být on, že?“ pokyvoval Hamish hlavou.

„To netvrdím. Může se stát také další obětí.“ Zach se opřel zády o okenní rám. „Je divné, že za námi nepřišel, když jsme shromažďovali informace o minulosti Philippa de Beauvais a jeho přátelích, nezdá se ti?“

Hamish si vláčnými pohyby palce a ukazováčku hladil knír. „Docela chápu, že si takovou informaci nechal radši pro sebe. De Beauvais byl katolík, lékař a pocházel z vážené rodiny.“

„Tajemství mohou být někdy moc nebezpečná,“ poznamenal Zach a odstoupil od okna. „Lidé jsou ochotni i zabít, jen aby si je uchránili.“

Hamish se zlověstně zamračil. „Na co zase narážíš?“ otázal se kamaráda.

Zach zavrtěl hlavou. „Nejsem si ještě úplně jistý. Pošli někoho do Bayou Crevé, jo? Chci si promluvit s tím poručíkem, co velel hlídce, když dopadli pašeráky.“

„Myslíš si, že ti poví něco, co už jsme slyšeli?“

„Co když jsme neposlouchali pozorně?“ Zach si nasadil oficírský klobouk hluboko do čela a zamířil ke dveřím.

„Ježíšmarjá… Nezačínej zase,“ snažil se ho usměrnit Hamish a pohrozil mu prstem.

Zach se ode dveří ohlédl. „S čím nemám začínat?“

„Mluvíš v hádankách jako ten voodoo šaman z mokřin.“
Ve čtvrtek odpoledne už byly na domě v ulici Dumaine všechny okenice zavřeny, zvonek ze dveří sundaný a před bránou stál vůz vrchovatě naložený zavazadly. Chtěli vyjet v pátek časně ráno, Emmanuelle proto rozhodla, že s Dominikem stráví noc u prarodičů na Esplanade.

Emmanuelle stála s rukavicemi v ruce sama uprostřed šerého salonu. Nenapadal ji žádný důvod k odkladu odjezdu, a přesto čekala, až uslyší na schodišti nepravidelný krok vojenských bot s ostruhami. Nedočkala se.

„To si vážně myslíte, že ten Yankee přijde?“ zeptala se jí Rose ode dveří.

Emmanuelle se po ní podívala přes rameno. V prvním okamžiku chtěla zapírat, ale stejně by to nedokázala.

Rose našpulila rty a unaveně si povzdechla. „Vyznal vám lásku a vy na to, že v ni nevěříte a nemáte odvahu začít znovu. Copak čekáte, že vás přijde přesvědčovat?“

„Myslela jsem si, že by se o to mohl pokusit,“ pousmála se Emmanuelle.

„Ha, ha,“ uchechtla se Rose. Zamířila k oknu a popotáhla vyhrnutý kousek závěsu. „Jste sice chytrá ženská, ale někdy se chováte skutečně hloupě.“

Emmanuelle se chtěla zasmát, ale z hrdla se jí vydral spíše vzlyk než smích.

Rose se na ni upřeně zadívala. „A změnila byste názor?“

Emmanuelle si nasadila černý slaměný klobouk a nedbale zavázala stuhy pod bradou. „To opravdu nevím,“ pokrčila rameny.

Rose přikývla. „Řekla bych, že právě proto nepřišel.“

Byl pátek časně ráno, lampáři s žebříky ještě nedokončili obchůzky, protože některá pouliční světla ještě svítila, a Zach už vyjížděl z velitelství v Garden District směrem k dolní části řeky. Než se dostal na Esplanade Avenue, lemované smokvoněmi, jilmy a nádherně rozkvetlými myrtami, stálo slunce už vysoko nad obzorem a zalévalo město proudem zlatých paprsků. Zach pobídl hnědáka ke klusu. Začínalo být horko a každý, kdo se toho rána chystal na dlouhou cestu, si jistě pospíšil.

Nedaleko bílého domu de Beauvais nasměroval koně do stínu majestátního starého dubu. Před domem stály dvě bryčky vrchovatě naložené vozy a z brány právě vyjížděla pohodlná černožlutá bryčka.

Nechápal, proč sem vlastně zajel. Neměl v úmyslu s ní mluvit, nechtěl ji ani zahlédnout. Ale zůstal, dokud bryčka nezmizela z dohledu a oblak prachu za ní se nerozplynul. Pak obrátil koně k Bayou Sauvage a pokračoval v cestě.

Papa John stál sehnutý na malém políčku před svým africkým srubem, kde pěstoval byliny, a něco sbíral. Když Zach dojel až k němu, narovnal se a zvolna se obrátil.

„Takže jsi pár věcí přece jen zjistil?“ zeptal se místo pozdravu. Usměvavé oči zdobily vějířky jemných vrásek.

„Mohls mi to říct už dávno,“ prohodil Zach a seskočil z koně.

„To jsem mohl.“

Zach uvazoval koně k větvi nedalekého cypřiše a přitom pokračoval: „Před pár dny se mě někdo pokoušel zabít… Byli to černoši.“

Papa John si odfrknul. „Přece jsem tě varoval, ne?“

Zach se zastavil před ním, slunce mu nemilosrdně pražilo do zad. „Kdo si je najal?“ zeptal se.

Starý šaman jen pomalu kroutil hlavou. „To ti nemůžu říct.“

„Aspoň že nepředstíráš, že to nevíš.“

Papa John se zeširoka usmál a v černé tváři se zasvítily silné, lehce nažloutlé zuby. „To by mé pověsti neposloužilo. Musím přece vědět všechno, ne?“

Zach se krátce zasmál. „To určitě,“ souhlasil.

Papa John zůstal uprostřed záhonu, stál široko rozkročený, široká bílá halena se lehce vzdouvala ve větru a svítila na slunci. „Tak proč jsi dneska přijel, majore?“

Zach poplácal hnědáka po boku a zasunul nohu do třmene. „Minule jsi mi prozradil, že Emmanuelle je tvoje dobrá přítelkyně.“

„To je pravda.“

Zach se vyhoupl do sedla. „Napadlo mě, jestli víš, že odjela do Beau Lac.“
Černý šaman sice nepromluvil, ale podle jeho zklamaného výrazu usoudil, že přece jen existuje něco, co Papa John neví.

Už dloubl hnědáka do slabin, když za ním Papa John zavolal: „Majore!“ Naklonil hlavu ke straně a skoro se strachem zvedl hlavu, aby viděl Zachovi do očí. „Zjistíš jméno ženy, která udala Philippa Yankejům, a dozvíš se, kdo najal ty muže, kteří tě měli v neděli zabít.“

Zach sevřel otěže, přitáhl uzdu, až se hnědák nervózně zavrtěl. „Ženu? Mám hledat ženu?“

„To jsem neřekl,“ ustoupil Papa John, ale nespouštěl pohled ze Záchovy tváře. „Paní Emmanuelle tvrdí, že jsi jiný než ostatní. Vidíš prý věci takové, jaké jsou, a ne tak, jak si sám představuješ. Už kvůli ní doufám, že se nemýlí.“

V pondělí časně ráno přijel poručík z Bayou Crevé do města. Byl to mladý, pečlivě oblečený čahoun s hustou blonďatou hřívou a bradou jakoby ustupující ke krku, což bylo ještě zjevnější, když se zamyslel anebo se postavil vzpřímeně jako voják.

„Co má znamenat vaše otázka, zda vím, že muž, kterého jsme pohřbili v bažinách byl skutečně Philippe de Beauvais?“ otázal se Zacha a vyvalil na něho velké šedé oči. „Měl s sebou papíry, pane.“

Zach si poručíka vyzvedl rovnou v doku, protože tam jel prozkoumat vyhořelé skladiště, které chtěl Butler přebudovat pro svého stejně hamižného bratra Andrewa na skladiště bavlny. Poručík ho tam vyhledal, srazil paty a hlásil: „Poručík Presley k vašim službám, pane.“

„Vzpomínáte si, jak ten mrtvý muž vypadal?“ zeptal se Zach, když teď kráčeli podél nábřežního náspu.

Poručík Presley se zastavil a na chvíli se zamyslel. „Myslím, že byl docela vysoký a štíhlý, měl vlnité blond vlasy a modré oči…, nezvykle modré oči. Dobře si to pamatuju, protože jeden z vojáků mu je zavřel, než začali tělo přihrnovat hlínou. Prohlásil, že by byl hřích házet špínu do tak krásně modrých očí.“

I Dominik má tak nebesky modré oči, napadlo Zacha. Jasné oči a světlé vlnité vlasy. „Víte jistě, že ten muž byl mrtvý?“ ověřoval si Zach dále. Nejednou zaslechl, že ve spěchu pochovali někoho do plytkého hrobu, osoba se vzpamatovala a dokázala se sama vyhrabat.

Poručík se rozesmál. „Pochopitelně. Vždyť měl ustřelenou půlku hlavy.“

Vyčouhlý zelenáč začínal Zachovi jít na nervy. Ze širokého ohbí řeky vyplul parník. Zjevil se jako z pohádky, bílý se skořicově hnědým komínem, ze kterého vystupovaly chuchvalce kouře, a gigantické kolo líně čeřilo hladinu řeky, jak se obr prodíral proti proudu. Zach plavidlo na okamžik pozoroval, a jakmile dostatečně potlačil podráždění, zeptal se: „Kdo ještě byl s tím muzem?“
„S tím, co jsme zabili?“ Poručík pokrčil rameny. „Nějaký černoch, ale nevím, jak se jmenoval. A pak ještě třetí gauner, ale tomu se podařilo utéct.“

Hans Spears, pomyslel si Zach. Se zraněnou nohou se Němec nemohl dobelhat daleko, ale když se teď tak kouká na toho mladého poručíka, je mu celkem jasné, že se Spearsovi podařilo docela snadno utéct. „Vyrozuměl jsem, že pašeráky udala žena,“ obrátil se Zach na mladíka.

„Ano, pane.“

Zach se na poručíka upřeně zadíval. „Můžete mi ji popsat?“ 
Presley zavrtěl hlavou. „Obličej měla zahalený závojem, pane.“

„Víte aspoň, jestli byla černá nebo míšenka…?“

„Černá?“ Poručík se rozesmál. „To si nemyslím, pane.“

Zacha se zase zmocnilo to podráždění a začínal mít na toho fracka v uniformě zlost. „Jak si můžete být tak jistý, když tvrdíte, že měla závoj a rukavice?“

„Byla to dáma, pane.“

Zach kývl k vedlejší ulici. „Postavte se tamhle na roh a můžete pozorovat míšenky i černošky oblečené jako dámy, vzdělané a vychované jako dámy. Mluví francouzsky, nosí hedvábí a satén, slouží jim otroci.“

Poručíkova brada opět splynula s linií krku. „No… Mohla být barevná, pane,“ připustil. „Všechny jsou docela vysoké, že?“

Zach se rázně obrátil k mladíkovi. „Říkáte, že byla vysoká?“ Rose.

„Ano, pane. Docela nezvyklé na ženu… Obzvlášť na ženu toho věku.“

Zach strnul. Slunce mu pražilo do zad a na ramena, ale v útrobách ho náhle zamrazilo. Slepý, řekl Papa John při minulé návštěvě. „Jak to myslíte?“

„Byla docela stará, pane… Aspoň podle hlasu. To se přece pozná, ne?“

Zach popadl poručíka za klopy perfektně ušité uniformy a zacloumal s ním. „Jak stará?“

Poručík ležérně pokrčil rameny. „To vážně nevím. Padesát…, snad šedesát.“

„Jste si jistý?“ udeřil na něho Zach. Před očima se mu vybavily dvě siluety. Marie Thérèse de Beauvais sedící vzpřímeně v křesle salonu svého domu na Esplanade Avenue říká se rty sevřenými: „Muži, kteří mají dobré manželky, nemusejí hledat potěšení jinde.“ A živější vzpomínka na oblak prachu zvedající se za bryčkou odvážející Záchovu milovanou Emmanuelle do Beau Lac, vstříc smrti.

„Nebyla mladá,“ trval na svém poručík Presley, „to vím docela jistě, pane.“ Ale to už mu Zach ukázal záda a rozběhl se k městu.

KAPITOLA TŘICET TŘI

Rozlehlá a úrodná plantáž cukrové třtiny známá jako Beau Lac se rozkládala na březích zálivu Bayou Crevé a byla téměř tak stará jako samo město New Orleans. Nestály tu domy v řeckém stylu s vysokými bílými sloupy nesoucími střechu, jaké si američtí farmáři stavěli kolem dolní části toku Mississippi. Dům v Beau Lac byl postaven ve francouzském koloniálním stylu. Obytná část se nacházela v prvním patře, vysoko nad přízemím opatřeným štukovou omítkou, které sloužilo jako skladové prostory. De Beauvais mohli dům už dávno vyměnit za něco prostornějšího a honosnějšího, ale dali přednost jednoduchosti – sedlové střeše s mansardovými okny, velkoryse řešeným balkonům – galeriím porostlým popínavými rostlinami, elegantní aleji lemované prastarými duby. Zach si tu křehkou krásu uvědomoval jen jako kulisu. Jel téměř bez přestávky z města až sem a málem zchvátil hnědáka.

Ze zahrady za domem, ukryté za pomerančovníky a růžovými keři, k němu dolehl chlapecký smích. To se Dominik pokoušel vytáhnout z malého rybníčku rozverné hnědé psisko. Uprostřed rybníčku stála socha nahé ženy s karafou v ruce. Z ní vytékal slabý pramen vody.

„Napoleone!“ křikl chlapec na psa, když se mu vysmekl z náruče a se šplíchnutím sebou znovu plácl do vody. Lehká sprška ozdobila zelené listy leknínů a pod hladinou se mihly hřbety vyplašených ryb. „Napoleone!“ vykřikl Dominik znovu, ale už nedbal na psa a běžel posbírat pár rybek, které vlny vyhodily na cihlový chodník. Hodil je zpátky do rybníka.

Zachovi se při pohledu na Dominika poprvé od chvíle, co opustil město, citelně ulevilo. Emmanuelle musí být v bezpečí, pomyslel si a v duchu děkoval bohu. Žádné dítě by tady tak neskotačilo, kdyby ztratilo matku.

„Smím odvést vašeho koně, pane?“ zeptal se mladý černý otrok v modré pracovní košili a slaměném klobouku. Přátelsky se přitom na Zacha usmíval.

„Jo, díky.“ Zach seskočil z hnědáka a pohladil ho po zpocené šíji. „Dobře se o něho postarej, dostal zabrat.“

„Nebojte se, pane, ochladím ho.“

„Majore!“ volal Dominik na Zacha a rozběhl se mu vstříc. Mokré vzpírající se psisko táhl za obojek vedle sebe.

Zach se k němu obrátil. Bylo už pozdě odpoledne, široké listy dubů příjemně šustily, vzduch byl prosycený vůní citronů, růží a jasmínu, fontána vesele zurčela. Slunce ještě příjemně hřálo do bílých zdí přízemí rozlehlého domu. K dvoukřídlým dveřím hlavního vchodu vedlo vyšlapané schodiště. Zacha na chvíli obklopila vznešená krása idylické scény tohoto místa a dokonce zaváhal, zda má jít dál. Co když se mýlí? Jak může někdo, kdo žije v nádherném, klidném, poetickém prostředí, brutálně vraždit – a ještě k tomu několikanásobně?

„Je matka uvnitř?“ zeptal se Dominika.

„Non,“ zavrtěl hlavou uřícený chlapec. Musel se zastavit, aby popadl dech. „Vzali s Papère pirogu a odešli na jezero lovit sumce.“

„Na jezero?“

„Oui. Ma mère je zkušená rybářka,“ dodal Dominik pyšně. Klekl si a objal kňučícího mokrého psa. „Šel bych s nimi, ale Napoleon se ztratil.“

„Vidím, žes ho už našel.“

„Il est trěs méchant.“ Blažený Napoleon se nechal pevně objímat. „Někdo ho zamknul ve staré stáji.“

Na široké galerii nad nimi se něco pohnulo. Zašustěl černý satén a ze stínu se vynořila vysoká, štíhlá, dokonale upravená Marie Thérèse de Beauvais.

Zach k ní vzhlédl, ale ještě prohodil k Dominikovi: „Dohlídneš, aby se postarali o mého koně?“

„Mais oui, monsieur,“ přikývl chlapec. Popadl svůj slamáček se širokou krempou a s věrným Napoleonem v patách zmizel za rohem.

„Dobrý den, majore Coopere,“ přistoupila Marie Thérèse k dřevěnému pilíři balkonu. „Přihodilo se něco?“

„V jistém smyslu ano,“ přikývl Zach a rozvážně vystupoval po schodech. Ani na okamžik nespustil zrak z té chladné aristokratické tváře staré dámy. Napoleonovo radostné poštěkávání v dálce sláblo. „Nemohu mít v lásce lidi, kteří se mě pokoušejí zabít.“

Šedé obočí se udiveně zvedlo. „Copak se vás někdo pokoušel zabít, monsieur?“

„Vy,“ řekl Zach stroze a zastavil se na posledním schodě. „Minulou neděli na náměstí Congo.“

„Promiňte, majore, ale v životě jsem tam nebyla.“

„Ne. Ale najala jste si osm černochů a jednoho malého mulata, aby mě zlikvidovali.“

Lehce naklonila hlavu na stranu. Tvářila se vážně a trochu pohrdavě. „Říkali, že jsem to byla já? A vy jste jim věřil?“
Pochopitelně neměl jediný důkaz a ona to dobře věděla. I kdyby ty chlapy dopadl, obvinil a oni by přiznali, že pracují pro tuhle starou dámu, nemělo by to žádný význam, protože slovo černého otroka proti bílému pánovi nemá nejmenší váhu – a tahle dáma je navíc de Beauvais. „Povězte mi, madam,“ pokračoval Zach. Opřel se vedle ní o balustrádu a zadíval se na rozvlněnou rozlehlou plantáž cukrové třtiny táhnoucí se od zahrady za domem až k horizontu. „Ví manžel, že jste záměrně způsobila smrt vlastního syna?“

„Nikoho jsem nezabila, majore.“

„Ne. Vy na to máte lidi, že?“

„Mého syna zabili Yankejové,“ odpověděla stále klidným a vyrovnaným tónem. „Možná vedl opovrženíhodný a skandální život, ale zemřel jako hrdina.“

Teprve nyní k ní Zach obrátil pohled. „A proto jste ho udala? Bylo pro vás přijatelnější, aby zemřel hrdinnou smrtí ve válce, než aby svým nepřijatelným chováním a prostopášným životem poskvrnil ctihodné jméno rodiny?“

Marie Thérèse prudce vydechla, až se černá krajka na lemu živůtku zachvěla. Zacha najednou napadlo, jak je opovrženíhodné nosit smutek za syna, jehož smrt sama, záměrně zavinila. „Myslíte si, že netrpím smrtí svého syna?“ zeptala se hlasem zastřeným bolestí. „Porodila jsem čtyři syny, a ani jeden už nežije. Na celém světě mi zůstal jen ten malý chlapec, a ani toho nemohu vychovávat.“

„Máte přece manžela,“ připomněl jí Zach. Překvapilo ho, jak se úzké rty pohnuly v nepatrném úsměvu, ale ani ten nezmírnil ledově chladný výraz. „Řekněme, že máte pravdu, majore, že jsem Philippa zradila. Z čeho byste mě v tom případě obvinil, hmmm?“

„Z vraždy Henriho Santerreho, Claire La Touche a Charlese Yardleyho.“

Zavrtěla hlavou, ale stále se upjatě usmívala. „Už jsem vám řekla, majore, že jsem nikoho nezabila.“ Po vrásčité tváři vznešených aristokratických rasů přelétl stín znechucení. „Nicméně nepředstírám, že jejich smrti nelituju. Claire La Touche sice byla vychovaná jako dáma, ale vedla život jako pouliční děvka.“

„Její rodina pro ni truchlí,“ namítl Zach tiše.

„Jen proto, že o jejím životě nic nevěděli. Kdyby tušili, jakou má pověst, byli by šťastní, že se jí zbavili, to mi věřte.“

„A Charles Yardley?“

Znovu ten znechucený úšklebek. „Je bez něho na světě líp. Další takový jako můj syn…“

„Byl to přece obětavý lékař – stejně jako Henri Santerre.“ Zach prudce odstoupil od zábradlí, takže teď stál těsně proti Marie Thérèse. „Zavraždila jste ty lidi kvůli tomu, abyste před veřejností utajila nemravný způsob života vlastního syna. Jenže jste dosáhla opaku. Přitáhla jste pozornost k věcem, které jste si přála zachovat v tajemství a pohřbít v minulosti.“

Stála proti němu bez pohnutí, jen trochu pozvedla hlavu, aby mu lépe viděla do tváře. „Vy mě vážně považujete za takovou naivku, majore? Opakuju, že jsem nikoho nezabila, ale asi mi stále nevěříte.“

Teprve teď si Zach uvědomil, že tahle dáma je příliš hrdá a příliš arogantní na to, aby lhala. Nepřipustila sice, že ty muže na náměstí Congo poslala ona, ale ani to nepopřela. Náhle s hrůzou pochopil, jak tragicky se mýlil. Ať už najala jeho vrahy nebo ne, určitě zradila svého syna. Nezabila však Henriho Santerreho, Claire La Touche ani Charlese Yardleyho… a nepokoušela se zlikvidovat Emmanuelle.

Vzpomněl si, jak mu Emmanuelle vyprávěla, že se Dominik naučil střílet z kuše od dědečka, a vybavilo se mu, jak se sám chlapec jednou vychloubal: Můj Papère zná hodně věcí, které ty neznáš – o zálivech, bažinách a všech těch zvířatech a rostlinách…

Před chvílí mu Dominik řekl: Máma a Papère šli do zálivu lovit sumce.

Kristepane! Zach popadl starou dámu za ramena a zatřásl jí. „Kde jsou? Kam ji Jean-Lambert odvedl?“

„Je příliš pozdě, majore,“ pronesla se stále ledovým klidem.

Drsně ji odstrčil a hrubě se na ni obořil: „Jean-Lambert nic neví, že? Netuší, že jste to byla vy, kdo zradil Philippa. Myslí si, že to udělala Emmanuelle. Dozvěděl se o té hádce tenkrát v nemocnici a od té doby je přesvědčený, že se Emmanuelle takovým krutým způsobem zbavila manžela. Všechny je vinil z jeho smrti, proto se rozhodl ne je umlčet, ale potrestat. A vy… Vy jste mu to dovolila. Dovolila jste mu vraždit, dokonce matku svého vlastního vnuka.“

Teprve když jí vmetl do očí holou, brutální pravdu, neměla sílu dále se ovládat. Rysy se jí ošklivě zkřivily a z hlasu čišela neskrývaná zášť. „Snachu viním ze všech nejvíc. Nebyla nikdo, jen dcera jakéhosi ubohého doktora. A přesto jsem svolila ke sňatku. Domnívala jsem se bláhově, že bude schopna držet mého syna na uzdě, stejně jako já jsem to zvládala celá léta s jeho otcem. Ale ano,“ dodala, když na ni Zach vytřeštil překvapený pohled. „Philippův otec měl stejné sklony. Přesto jsme nezažili jediný skandál. A když jsem to dokázala já, mohla i ona zvládnout Philippa.“

„Kde jsou?“ opakoval Zach. Nesmí ztrácet čas. Nemůže přece být ještě pozdě… Nemůže…

„Copak já chodím na ryby? Jak to mám vědět?“

„Dominik,“ vyhrkl Zach a zvedl hlavu. Vítr k nim donesl psí štěkot.

„Snad do toho nechcete zatahovat i to dítě?“ zpozorněla Marie Thérèse a pohnula se, snad aby se Zachovi postavila do cesty. Jenže to už ostruhy cinkaly, jak sbíhal ze schodů.

„Je pozdě, majore,“ zavolala za ním z balkonu, „příliš pozdě.“

KAPITOLA TŘICET ČTYŘI
Emmanuelle milovala rybaření v Beau Lac. Říkalo se, že tudy kdysi tekla mohutná Mississippi na své cestě do Mexického zálivu. Řeka už dávno změnila směr a mělké ohbí se proměnilo v tiché jezero, jehož temné vody zastiňovaly vrby a cypřiše a břehy pozvolna vysychaly, takže se časem proměnily v mokřiny rozprostírající se až k pobřeží Zálivu. Často sem chodívala s Jeanem-Lambertem. Vypluli ve staré piroze na jezero a lovili sumce. Kdysi zde nacházela klid, ale tentokrát jí houpání člunu na pokojné hladině nepomáhalo. Znovu a znovu zvedala hlavu a upírala pohled k zeleným korunám šumících cypřišů, které tvořily jakousi bránu do divočiny daleko na východ. Někde tam leží pochován Philippe, jeho hrob je zapomenutý, neoznačený, neudržovaný.
„Také na to často myslím,“ vyrušil ji z přemítání Jean-Lambert a rovněž upřel pohled tím směrem. „Neměl by tam zůstat.“ Emmanuelle mu stiskla ruku. „Po válce pošleme někoho, aby ho vyhledal.“

„To už bude pozdě,“ namítl Jean-Lambert a ona mu v duchu dala za pravdu. Když viděla, jak na nedaleké zřícenině nějakého stavení bují v horkém vlhkém klimatu všemožné tropické popínavce a taro, bylo jasné, že za dva tři roky hroby nikdo nenajde.

Na okraji mokřiny vzlétla nádherná štíhlá volavka. Emmanuelle sledovala pohledem, jak vznešeně stoupá k obloze, mhouřila přitom oči proti oslňujícímu horkému odpolednímu slunci. Zmocnil se jí zvláštní pocit. Na tomhle jezeře byla tak blízko Philippovi. Usoudila, že bylo asi dobré přijet sem do Beau Lac, i když tu nenachází potřebný klid. Snad aspoň bude mít čas uspořádat si konečně myšlenky a najít znovu smysl života a sebe samu.

„Proč jsi to udělala, Emmanuelle?“ zeptal se tiše Jean-Lambert. „Proč jsi zradila Philippa?“

Podívala se na starého pána. Ve tváři se mu zračil smutek a únava a ji náhle podivně zamrazilo, jako by jí krev ztuhla v žilách. „To jsem nebyla já, Papère.“
Smutný, nemocný stařec si povzdechl. „Tak to musela být Claire. Věděl jsem, že to udělala jedna z vás.“ Odložil rybářský prut a začal odstrkovat pirogu od mělkých pobřežních vod. „Philippe se mi svěřil, k čemu došlo tenkrát v nemocnici,“ pokračoval, ale veškerou pozornost teď obrátil k pádlování. „Jak jste se pohádali – ty, Claire a ten Angličan. Kvůli tomu se rozhodl odejít k armádě.“ Teď se tázavě podíval na Emmanuelle. „Vědělas o tom? Zamýšlel dopravit konfederativní zlato do Biloxi a pak pokračovat dál. Řekl, že doufá, že ho zabijí. Je prý příliš unavený životem a nechce už předstírat, že je někým, kým není.“ Odmlčel se a jen černá hladina zvlněná vánkem líně pleskala do štíhlé přídi pirogy. „Můj poslední syn si přál zemřít.“

Emmanuelle hleděla do milované tváře před sebou. „Papère“ řekla po chvíli tiše, ale naléhavě, jako by stále docela nevěřila…, nechtěla věřit. „Byl jste to vy? To vy jste je zabil?“

„Santerre zemřel náhodou,“ řekl Jean-Lambert klidně, jako se bavili o návnadě na sumce. „Ty jsi právě klopýtla o obrubník či co. Lituju toho omylu. Opravdu ho lituju.“

„Papère, já jsem Philippa nezradila,“ opakovala znovu naléhavě.

Pokrčil rameny. „Na tom nezáleží. Tak jak tak jste to zavinili vy tři. Kvůli vám opustil Philippe New Orleans a kvůli vám ho zabili.“

Emmanuelle hleděla na rozbíhající se kruhy na hladině. Nikdy nebyly tak vysoké. „Kam plujeme?“ zeptala se pokud možno co nejklidněji.

„Jezero je uprostřed docela hluboké. Víš to?“

Pokradmu se ohlédla ke břehu, kde seděl Baptista zády opřený o kmen dubu, klobouk stažený přes obličej. Nejspíš spal. Už na něho chtěla zavolat, ale Jean-Lambert patrně pochopil její záměr. „Ten ti nepomůže.“

Najednou pochopila, jak to udělal – jak to ti dva udělali. „Ti dva černí muži, které zřízenec zahlédl na hřbitově… Byl jsi to ty s Baptistem, že?“

Stařec se letmo usmál. Na jeho rysech nebylo sice nic negroidního, ale léty strávenými na třtinových plantážích mu pleť i ruce zhnědly víc než jakémukoli míšenci. „Příchodu a odchodu otroků nikdo nevěnuje pozornost,“ poznamenal. V modrých očích mu docela radostně jiskřilo. „Stačilo navléct se do starých šatů a nasadit si starý klobouk hluboko do čela. Zřízenec si všiml Baptistovy černé kůže a mě už si nevšímal.“

„A Charles Yardley? Nechal jsi ho zabít Baptistem?“

„Baptisté ho sledoval. V příhodné chvíli mu přidal do brandy opium, aby doktor hluboce usnul. Já jsem mu pak přiložil polštář na tvář. To bych po Baptistovi nemohl chtít.“

„Proč ne? Jaký je v tom rozdíl?“

„Velký,“ řekl Jean-Lambert, ale podle toho, jak semknul rty, pochopila, že ho mrzelo, když musel svého oddaného sluhu takto využívat. Uvažovala, proč Baptisté svého pána nezarazil před takovým zločinem. „Vůbec bych ho do toho nezaplétal, kdybych nemusel. Sám bych už na to neměl sílu. Už ne…“

Emmanuelle se znovu ohlédla po statné postavě na břehu. Pro Baptista bylo pochopitelně velice snadné získat pouzdro z Philippova pokoje… Velmi snadné.

„U Claire jsem jeho pomoc nepotřeboval,“ prohlásil Jean-Lambert skoro hrdě. „Sama totiž přišla za mnou a stěžovala si na neustálé bolesti hlavy, a jak je složité získat teď za války opium. Věděla totiž, že jí něco seženu. Dokonce jsem jí řekl, že jsem jí do lahvičky přidal pár extra bylinek, které jí stoprocentně pomůžou… Jen tak pro jistotu, kdyby postřehla jinou chuť.“

Emmanuelle věděla odjakživa o tchánově vášnivém zájmu o byliny a jejich použití. Vždyť zde v Beau Lac měl rozlehlou bylinkářskou zahradu a i ve městě pěstoval na pár záhoncích náprstník, blín, vratič, rozmarýn… Nevěnovala jeho koníčku žádnou větší pozornost.

„Tak proč jste si najal toho Ira, aby mě zlikvidoval, když stačilo mě znovu zastřelit… nebo otrávit jako Claire?“

Jean-Lambert zavrtěl hlavou. „Po tom, co se stalo Santerremu, jsem se bál použít stejnou zbraň. Ani jed nepřicházel v úvahu, když byl v domě Dominik.“

Dominik. Emmanuelle se sevřel žaludek panikou a zoufalstvím. Doma na ně čeká Dominik. Nemohl s nimi na jezero, protože se mu zatoulal pes.

Nad hlavami jim proletěl jestřáb. Všude kolem bzučel hmyz, což budilo dojem, že něco vytrvale hučí. Brzy doplují doprostřed jezera. Nejprve si myslela, že ji tchán odveze k bažinám na druhém břehu, ale teď si přestala být tak jistá. „Co zamýšlíte, Papère?“

„Utopíme se, dítě. Utoneme společně.“

„Papère…“ Emmanuelle se k němu naklonila a s tlukoucím srdcem se upřeně zahleděla do staré, milované tváře. „Myslete na Dominika. Co s ním bude?“

„Vím, ponese to těžko. Ale je tu ještě Marie Thérèse… Zvláštní, ale miluje toho chlapce víc než vlastní syny. Dokonce se pokusila zlikvidovat toho yankejského majora, protože se bála, aby ses za něho neprovdala a neodvedla si Dominika.“

„Poslouchejte, Papère.“ Každou chvíli doplují doprostřed jezera. Philippe jí kdysi říkal, že tam jsou nebezpečné víry, které se člověka zmocní a pohazují si s ním jako s kusem korku. Na počátku jejich manželství ji naučil plavat, ale představa, že by měla plavat v těžké sukni, ji vyděsila. „Papère,“ opakovala. Pevně se chytila okrajnic pirogy. „Než jste onemocněl, nikdy byste něco podobného neudělal. Prosím vás, rozmyslete si to.“

„Utonutí je prý docela klidná a bezbolestná smrt, pokud se hned vzdáš záchrany.“ Už se nedíval na ni, ale upíral nepřítomný pohled na propletenec břestovců a vrb na vzdáleném břehu, za nímž kdesi v dálce zemřel Philippe. A Emmanuelle věděla, že když se Jean-Lambert rozhodl zemřít, pak ona musí jednat rychle, jinak ji stáhne pod vodu s sebou.

Ze všech sil rozkymácela pirogu. Postřehla tchánův vylekaný pohled, zaslechla zlostný výkřik. Konečně se okraj ponořil pod hladinu a loďka se převrátila.

Emmanuelle dopadla na hladinu a klesala ke dnu. Za okamžik se za ní hladina zavřela, pohasly poslední záblesky denního světla a pohltila ji neproniknutelná hlubina.

KAPITOLA TŘICET PĚT

Hřeben, po kterém klusal Zachův hřebec, býval kdysi říční břeh. Kreolci nazývali ty zvlněné pahorkatiny porostlé duby cheniers. Byla to zkratka a nejjistější cesta, jak se k jezeru co nejrychleji dostat – tak mu to aspoň vysvětlil Dominik. Věděl přesně, kde žili nejkrásnější sumci a kde Jean-Lambert ukrýval pirogu od dob, co v Luisianě vládli Španělé a Indiáni, kteří tu stezku také vyšlapali.

Zach si půjčil grošáka ze stáje de Beauvais a nemilosrdně ho pobízel k trysku bez ohledu na ostré větve křovin, které ho šlehaly do tváře. Strach ho nabil nevyčerpatelnou energií, až se mu tajil dech, a musel myslet na to, aby pravidelně dýchal.

Záhy mezi korunami cypřišů začala probleskovat rozlehlá hladina jezera. Zach pobídl koně. Kopyta klouzala po vlhkém terénu, bořila se do humózní země na břehu. Na kraji jezera Zach zastavil. V dálce, téměř uprostřed jezera, zahlédl pirogu a v ní dvě postavy – Emmanuelle a otce jejího manžela.

Z ničeho nic se piroga na klidné hladině nebezpečně rozhoupala. „Emmanuelle!“ křikl Zach z plných plic, a dloubl koně do slabin. Zvíře se zjevnou neochotou vstoupilo do mělké vody. Ozval se výkřik Jeana-Lamberta, a vzápětí Zach zahlédl Emmanuelle zmizet pod hladinou. Pak se na vodě pohupovala jen piroga obrácená dnem vzhůru.

Emmanuelle překvapilo, jak byla voda studená. Zpočátku cítila chlad hlavně na rukou, tváři a přes tenké punčochy. V šoku otevřela oči do podivného, zeleného vodního světa. Najednou se široká sukně smutečních šatů začala nadouvat a jako jakási ohromná bóje ji vynesla na hladinu. Emmanuelle lapala po dechu a plácala kolem sebe rukama. Nohou zavadila o cosi hladkého. Uvědomila si, že to je pádlo, popadla ho a v panice se rozhlížela po nejbližším břehu. Nedaleko vystupovaly nad úroveň hladiny koruny cypřišů, a tak se obrátila tím směrem. Oběma rukama se držela pádla a ze všech sil pracovala nohama.

Věděla, že jí nezbývá víc než jedna, nanejvýš dvě minuty, než šaty nasáknou vodu a nemilosrdně ji svou váhou začnou táhnout ke dnu. Pak už ji nejspíš křehké pádlo nezachrání. Vtom ucítila, že jí cosi kostnatého pevně svírá kotník.

Obrátila hlavu. Jean-Lambert. V prvním okamžiku ji napadlo, že se jí chytil v naději na záchranu. Pak ale spatřila jeho úsměv a pochopila, že nezměnil své rozhodnutí zemřít – a chce ji stáhnout s sebou. Jestli se mu nevymaní, zabije ji.

Sevřela pevně pádlo, rozmáchla se pokud to šlo a vší silou udeřila starce do hlavy. Sevření kotníku povolilo a ona ze všech sil odkopávala vodu, aby se co nejrychleji dostala ke břehu.

Sukně ji začala citelně tížit, těžko se jí dýchalo a jen tak tak dokázala udržet hlavu nad vodou. Jednou se ponořila a ještě se jí podařilo dostat se nad hladinu, jenže vzápětí klesla znovu. Zmocnil se jí vztek. Doslova jí cloumala zuřivost při představě, že by měla teď zemřít. Není připravena na smrt. V tu chvíli už nezbylo místa pro strach a úzkost. Ze všech sil nadzvedla hlavu nad hladinu, ale už neviděla zřetelně, kolem se všechno rozplývalo v pološeru.

Cítila, že ji něco sevřelo kolem hrudi, něco silného a tvrdého a tisklo k sobě – k pevnému teplému tělu. Ochable se ohnala pádlem, nic neviděla, jen si myslela, že ji zase táhne Jean-Lambert. Ozvalo se zabručení a mužský hlas se na ni utrhl: „Ještě jednou mě praštíš, tak tě pustím zpátky do vody.“

Pak zavřela oči, protože to byl hlas, který milovala, a věděla, že je v bezpečí.

Dominikovi řekli, že dědeček se utopil, když se převrhla piroga, což byla do jisté míry pravda. Emmanuelle si však přísahala, že jednoho dne svému synovi řekne celou pravdu, protože poznala, jak mohou být tajemství nebezpečná.

Až když našli tělo Jeana-Lamberta v náručí mrtvého Baptisty, vzpomněla si Emmanuelle, že starý černoch čekal na břehu. Ale jestli se utopil při záchraně života Jeana-Lamberta, nebo se rozhodl přidat na pouť věčností ke svému pánu dobrovolně, to se už nikdo nikdy nedoví. Když teď Emmanuelle pozorovala nehybnou tvář starého Afričana, připomněla si, co Marie Thérèse řekla Zachovi o sklonech svého manžela, a teprve teď pochopila, jaké tajemství se celou dobu skrývalo za vyhlazenými rysy věrného sluhy.

Ještě téhož večera, když pomáhala Rose balit zavazadla, vešla do pokoje Marie Thérèse, ale zůstala stát ve dveřích. „Budu se smět vidět se svým vnukem?“ otázala se.

„Příležitostně,“ odpověděla Emmanuelle. Zvedla hlavu od otevřeného kufru a dodala: „Dovolím to kvůli němu, ne kvůli vám.“

Na krátkou chvíli se pohledy obou žen střetly a Emmanuelle si pomyslela: Byla jste součástí mého života víc než dvanáct let. Jste matka mého zemřelého manžela, babička mého syna, a přece vás neznám a nedokázala jsem vám porozumět. Tahle žena zavinila smrt vlastního dítěte, pokusila se dát zabít muže, kterého Emmanuelle milovala, s mlčenlivým souhlasem byla svědkem, když se Jean-Lambert rozhodl zbavit se i Emmanuelle. A přece, když se teď své tchyni dívala do bledé, strnulé tváře, necítila nic než trpkou lítost a lehkou nervozitu.

Beau Lac opouštěli v jednom z vozů de Beauvais, Zach seděl na kozlíku. Emmanuelle se naposled ohlédla po starém, vysokém bílém domě. Marie Thérèse stála nahoře na schodišti a dívala se za nimi.

Noc strávili ve starém hostinci nedaleko Bayou Crevé. Když všichni usnuli, vyšla Emmanuelle na verandu v prvním patře. Večer byl vlahý, obloha zatažená, vzduch už voněl deštěm, ale též jasmínem a mátou, napravo bylo vidět matnou hladinu zálivu. Černé siluety stromů stály jako němí strážci noci a čekaly na vlahý déšť z bachratých mraků. Byly jí blízké ty gigantické dubové kmeny porostlé mechem, vůně mokřin, neúnavné cvrkání cikád za horkých letních nocí – a přece jí všechno kolem najednou připadlo cizí, podivné a nové. Nebyla si jistá, zda to není nějaké nedobré znamení.

„Nějak nemůžu uvěřit, že Jean-Lambert ty lidi skutečně zabil,“ řekla a opřela se zády o Záchovu hruď. „Pořád si opakuj u, že ten záchvat v loňském květnu mu musel poškodit mozek.“ Zach ji zezadu objal kolem pasu a ona se k němu přivinula ještě těsněji. „Musím tomu věřit. Milující Jean-Lambert, jak jsem ho těch dvanáct let znala, by ničeho podobného nebyl schopen.“

„Ale, ale,“ zašeptal jí Zach těsně u ucha. „A jakou máš omluvu pro jeho ženu?“

Obrátila se k němu a zapátrala pohledem v jeho tváři. „Co s ní uděláš?“

„Nic. Pokud jde o postoj vlády Spojených států, pak je hrdinka. Koneckonců její informace nám pomohla k pěti stům tisícům dolarů ve zlatě.“

„Chtěla tě přece zabít.“

„O tom nemám přesvědčivý důkaz.“

Emmanuelle se přitiskla tváří k jeho hrudi a objala ho. Cítila pravidelný tlukot jeho srdce. „Jean-Lambert věděl, že se mě pokusila zabít, ale netušil, že zradila vlastního syna.“

Zach pohladil Emmanuelle po vlasech, jako by chtěl ukonejšit její rozjitřenou mysl, a zahleděl se do dálky. „Je to strašné,“ řekl tiše, „když si představím, že někomu záleží víc na jménu rodiny než na životě vlastního dítěte.“

„Pro Marii Thérèse byl vždycky nejdůležitější vnější dojem… Ale přesto by mi ani ve snu nenapadlo, že by mohla jít až tak daleko.“

Něžně jí stiskl ramena a trochu se odtáhl, aby jí viděl do očí. „Jaké máš teď plány?“

Smutně se na něho pousmála. „Vrátím se do Paříže a začnu studovat lékařskou školu.“

„A pak…?“

„Vrátím se sem. Majetek Jeana-Lamberta zdědí Dominik… A kromě toho New Orleans je můj domov. Nedokážu si představit život někde jinde.“

„Nedovolí ti vést zde lékařskou praxi.“

„Zpočátku asi budou problémy, ale někdo musí začít konečně bojovat za změnu zdejších středověkých poměru.“
Oba se na chvíli odmlčeli, jako by se zaposlouchali do šepotu noci v korunách stromů a nekonečné písně cikád. „Francouzštinu sice nijak valně neovládám,“ přerušil Zach trochu rozpačitě mlčení, „ale jsem ochotný se učit. Tahle válka nebude trvat donekonečna.“

Emmanuelle se na něho podívala se zatajeným dechem. „Opravdu by ses odstěhoval do Paříže a pak se se mnou vrátil? Udělal bys to kvůli mně?“

„Proč ne?“ nechápal. „Miluju tě, Emmanuelle. Kdy už mi konečně uvěříš? A přísahám –“

„Ne,“ zarazila ho a lehce mu přitiskla ukazováček na rty. „Jakou nejhorší věc o sobě jsi mi ještě zatajil?“

Podíval se na ni překvapeně, pak přimhouřil oči a přemýšlel. „Vzpomínáš si, jak jsem ti vyprávěl, že otec je námořním kapitánem?“ Políbil jí špičky prstů.

„Jistě.“

„Neřekl jsem ti, že má vlastní loď… No… Mé rodině patří celá lodní společnost.“

„A co je na tom špatného?“

Políbil jí prsty. „Tu společnost založil můj pradědeček… a vydělal celé jmění, protože přivážel z Afriky otroky do Karibiku.“

„Ale to je pradědečkův hřích, ne tvůj.“

„Přesto si myslím, že je dobré, abys to věděla, než budeš souhlasit se sňatkem.“

Zavrtěla hlavou. „Nezeptal ses, co špatného jsem ti neřekla já.“

Kolem očí se mu objevily drobounké vějířky vrásek, jako by se chtěl usmát. „Dobrá. Tak jaký je tvůj nejtěžší hřích?“

„Lhala jsem ti,“ řekla a objala ho kolem krku.

„Vyslechl jsem si od tebe spoustu lží,“ poznamenal a přitáhl si ji těsněji, „takže nevím, kterou máš na mysli.“

„Když jsem ti říkala, že tě nemiluju, lhala jsem. Miluju tě strašně moc. Zoufale. Nevím, jestli nám to vydrží, ale chci tě. Nikdy v životě jsem po něčem tak silně netoužila.“

Sevřel ji v pevném objetí a zašeptal do ucha: „Nic víc od tebe už ani nemůžu chtít.“ Pak vzal její tvář do dlaní a sladce ji políbil. Oči se jí zalily slzami.

Věděla, že přijde čas, kdy se na něho bude zlobit, ale nepochybuje, že i ona rozzlobí nebo rozladí jeho. Zach je tvrdý voják, dokáže být krutý. Nikdy si nepomyslela, že by mohla milovat takový typ muže. Ale ať už jim budoucnost přinese cokoli, ví už teď, že svého rozhodnutí nebude nikdy litovat.

Někdy… Stává se, že žena musí v lásce riskovat.

EPILOG

Schody na půdu v domě v ulici St. Charles Avenue byly úzké a spirálovitě točené, ale dívka je brala po dvou, gumové podrážky tenisek při každém šlápnutí na dřevěná prkna vydaly tiché kviknutí. Za ní vystupovala pomalu a opatrně její babička, jednou rukou se přitom opírala o hrubou zeď.

Nahoře děvče otevřelo dveře a téměř bázlivě se rozhlédlo po zapomenuté hromadě ponořené do šera půdy. Ležely tu bez ladu a skladu rozbité židle, stolní lampy bez stínidel, staré kufry a spousta dávno neužitečných a nepoužitelných věcí starých několik generací.

„Tamhle,“ ukázala babička na velký kufr ve výklenku jednoho z vysokých vikýřů. „Ten byl její.“

Dívka, jmenovala se Emmanuelle, se rozběhla ke kufru, poklekla a opatrně pootevřela víko vyztužené dřevěnými laťkami. „Vypadá jako nějaká truhlice s poklady,“ ohlédla se vzrušeně po babičce. „Patřil pirátům?“

„Ne, jen mé babičce.“ Výstup po příkrých schodech byl pro starou ženu namáhavý, a tak se s povzdechem posadila na proutěnou stoličku, kterou měla nejblíž. „No tak ho otevři.“

Víko zaskřípalo a dívka zvědavě nakoukla dovnitř. „Co to je?“ vyndala odřenou černou koženou brašnu, která ležela na hromádce nějakých papírů svázaných vybledlou stuhou a svazku černobílých fotografií.

Žena se natáhla k brašně a s úsměvem odpověděla: „To byla lékařská brašna mé prababičky. Patřila k prvním ženám, které získaly ve státě Luisiana licenci k provozování lékařské praxe, víš?“

Dívka vážně přikývla. Už mnohokrát slyšela vyprávět své výjimečné prababičce, a nikdy ji ty příběhy neomrzely. „Je to ta, kterou zavřeli do vězení, protože chtěla, aby ženy mohly jít k volbám, že?“ ujišťovala se. Pak se začala se zájmem probírat obsahem kufru. Vytáhla velkou fotografii v kartónovém rámečku. „Podívej, babi. Fotili se na schodech tvého domu, že?“ Natáčela fotografii, aby zřetelně viděla postavy. „Kdo jsou všichni ti lidé?“
Postarší žena se naklonila přes rameno dívky. „Tady uprostřed je můj dědeček s babičkou. Myslím, že to je fotografie z oslavy jejich padesátého výročí svatby. Tady stojí jejich děti a kolem vnoučata.“

Osmiletá Emmanuelle, sama jedináček, si dřepla na paty a užasle zašeptala: „Ti měli ale dětí.“
Babička se usmála. „Dědeček s babičkou se velice milovali.“

Emmanuelle ukázala na hubeného šedovlasého muže s berlí na kraji skupiny. „A kdo je tohle? Má jenom jednu nohu.“

„To je strýček Antoine. Říkali jsme mu strýčku, ale byl to vlastně jen vzdálený bratranec prvního babiččina manžela. Ve válce přišel o nohu. Babička říkávala, že to zranění ho mělo už dávno zabít, ale on byl příliš umíněný na to, aby umřel.“

„Co to bylo za válku?“

„Občanská válka, holčičko. Bojoval Sever proti Jihu.“ Žena vstala a opatrně vytáhla zpod hromádky dopisů černý plstěný klobouk se zplihlými pštrosími pery a zkříženými zlatými meči vpředu, nyní už notně zašlými časem. „Toto je dědečkův klobouk od uniformy kavalerie.“

Tenhle příběh dívka patrně ještě neslyšela. Vykulila oči a překvapeně vydechla: „On byl Yankee?“

„Hmmm. Velitel vojenské policie Bestie Butlera.“ Nemusela vysvětlovat, kdo byl Bestie. Uplynulo sice už sto let od konce války, ale v New Orleansu znalo tohle jméno každé dítě. „Po sňatku s tvou praprababičkou se vrátil zpátky ke svému regimentu.“

„Bojoval za Sever?“

„Ano. Ale hned po válce odešel z armády a založil v New Orleansu pobočku lodní společnosti, kterou vlastnili jeho rodiče.“

Dívka na chvíli ztichla a pozorně studovala hrdě vzpřímenou ženu na fotografii, obklopenou svými potomky. Manžel ji objímal kolem ramen. „Jsem ráda, že se jmenuju jako ona,“ řekla najednou. „Vypadá…“

Starší žena přemýšlela, jak by se dala popsat rozhodná, houževnatá a odhodlaná žena s dívčím jménem Emmanuelle Maret. „No tak, jak vypadá, Emmanuelle?“ pobízela vnučku.

„Jako by měla moc šťastný život,“ řekla Emmanuelle a tázavě se obrátila k babičce. „Je to tak?“

Babička se rozesmála. „Ano. Ano, myslím, že by se to tak dalo říct.“

POZNÁMKA AUTORA

Až do začátku dvacátého století byl New Orleans považován za nejméně zdravé místo k životu v celé Severní Americe. Žlutá zimnice a malárie ročně připravily o život tisíce obyvatel. To pravděpodobně také vysvětluje, proč se město brzy tak proslavilo zaváděním nových léčebných metod a budováním zdravotnických zařízení. Před válkou patřila Luisiana k jedním z mála států, které se vůbec odhodlaly poskytnout lékařům licenci k provozování praxe.

Nezdravé klima a vůbec celková situace ve městě však neovlivnily jeho rozvoj a v době vypuknutí občanské války patřilo k nejbohatším městům a počtem obyvatel bylo čtvrtým největším městem na Jihu. Mísilo se zde množství kultur, od staré španělské přes francouzskou, protože mnoho příslušníků francouzské elity se sem přistěhovalo z Evropy i severních států USA. Z téměř 170 000 obyvatel v New Orleansu vlastnilo v roce 1860 pouze 4 169 osob – mezi nimi Kreolci, Yankejové, přistěhovalci a dokonce bývalí otroci – otrocké sluhy. Téměř polovina z 25 000 černochů žila svobodně. Irští a němečtí přistěhovalci převyšovali obyvatele černé pleti v poměru téměř dva k jednomu. Tak velký počet imigrantů pochopitelně vytvořil velký zdroj vykořisťování – levnou pracovní sílu.

Například přes osm tisíc Italů a Němců přišlo o život při výkopu koryta osm kilometrů širokého vodního kanálu New Basin Canal. Směsice národností a etnik jakož i vědomí smrti přítomné na každém kroku pomohlo vytvořit unikátní kolorit města. Když v květnu 1862 převzal oficiálně nadvládu nad ním generál Benjamin Butler, nebyl schopen porozumět jejich prazvláštní mentalitě a nedokázal je zvládnout. Než ho o osm měsíců později odvolali, stihl se díky své hamižnosti a kruté bezohlednosti nesmírně obohatit, ducha obyvatel New Orleansu přesto nepokořil.


